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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 


ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 


ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ Αρ. Φύλλου 293 

24 Δεκεμβρίου 2007 


ΝΟΜΟΣ ΥΠ’ ΑΡΙΘΜ. 3628 

Κύρωση της Συμφωνίας για την τροποποίηση της Συμ¬ 
φωνίας Εταιρικής Σχέσης μεταξύ των μελών της ομά¬ 
δας των κρατών της Αφρικής, της Καραϊβικής και του 
Ειρηνικού αφ’ ενός, και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 
και των κρατών μελών της, αφ’ ετέρου, η οποία υπε- 
γράφη στην Κοτονού στις 23 Ιουνίου 2000, με τη συ¬ 
νημμένη σε αυτήν Τελική Πράξη, που υπογράφηκαν 
στο Λουξεμβούργο, στις 25 Ιουνίου 2005, της Εσω¬ 
τερικής Συμφωνίας μεταξύ των Αντιπροσώπων των 
Κυβερνήσεων των κρατών μελών συνελθόντων στο 
πλαίσιο του Συμβουλίου για την Τροποποίηση της 
Εσωτερικής Συμφωνίας της 18ης Σεπτεμβρίου 2000 
σχετικά με τα ληπτέα μέτρα και τις ακολουθητέες 
διαδικασίες για την εφαρμογή της Συμφωνίας εται¬ 
ρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ, που υπογράφηκε στο Λουξεμ¬ 
βούργο στις 10 Απριλίου 2006 και της Εσωτερικής 
Συμφωνίας μεταξύ των Αντιπροσώπων των Κυβερ¬ 
νήσεων των κρατών μελών συνελθόντων στο πλαί¬ 
σιο του Συμβουλίου σχετικά με τη χρηματοδότηση 
των ενισχύσεων της Κοινότητας στο πλαίσιο του πο¬ 
λυετούς χρηματοδοτικού πλαισίου για την περίοδο 
2008-2013 βάσει της Συμφωνίας εταιρικής σχέσης 
ΑΚΕ-ΕΚ, καθώς και για τη χορήγηση χρηματοδοτι¬ 
κής ενίσχυσης στις υπερπόντιες χώρες και εδάφη 
για τις οποίες ισχύουν οι διατάξεις του τέταρτου 
μέρους της Συνθήκης ΕΚ. 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Εκδίδομε τον ακόλουθο νόμο που ψήφισε η Βουλή: 

Άρθρο πρώτο 

Κυρώνονται και έχουν την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 
28 παρ. 1 του Συντάγματος, η Συμφωνία για την τροπο¬ 


ποίηση της Συμφωνίας Εταιρικής Σχέσης μεταξύ των 
μελών της ομάδας των κρατών της Αφρικής, της Καρα- 
ϊβικής και του Ειρηνικού αφ’ ενός, και της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας και των κρατών μελών της, αφ’ ετέρου, η 
οποία υπεγράφη στην Κοτονού στις 23 Ιουνίου 2000 και 
κυρώθηκε με το ν. 3033/2002 / (ΦΕΚ167 Α 719.7.2002), με 
τη συνημμένη σε αυτήν Τελική Πράξη, που υπογράφηκαν 
στο Λουξεμβούργο, στις 25 Ιουνίου 2005, της Εσωτερι¬ 
κής Συμφωνίας μεταξύ των Αντιπροσώπων των Κυβερ¬ 
νήσεων των κρατών μελών συνελθόντων στο πλαίσιο 
του Συμβουλίου για την Τροποποίηση της Εσωτερικής 
Συμφωνίας της 18ης Σεπτεμβρίου 2000 σχετικά με τα 
ληπτέα μέτρα και τις ακολουθητέες διαδικασίες για την 
εφαρμογή της Συμφωνίας εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ, 
που υπογράφηκε στο Λουξεμβούργο στις 10 Απριλί¬ 
ου 2006 και της Εσωτερικής Συμφωνίας μεταξύ των 
Αντιπροσώπων των Κυβερνήσεων των κρατών μελών 
συνελθόντων στο πλαίσιο του Συμβουλίου σχετικά με 
τη χρηματοδότηση των ενισχύσεων της Κοινότητας στο 
πλαίσιο του πολυετούς χρηματοδοτικού πλαισίου για 
την περίοδο 2008-2013 βάσει της Συμφωνίας εταιρικής 
σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ, καθώς και για τη χορήγηση χρηματο¬ 
δοτικής ενίσχυσης στις υπερπόντιες χώρες και εδάφη 
για τις οποίες ισχύουν οι διατάξεις του τέταρτου μέρους 
της Συνθήκης ΕΚ, που υπογράφηκε στις Βρυξέλλες στις 
17 Ιουλίου 2006, το κείμενο των οποίων σε πρωτότυπο 
στην ελληνική γλώσσα έχει ως εξής: 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΑΟυΕΚΟΟ 

ΡΟΚ ΕΕ ΟϋΕ 5Ε ΜΟΟΙΡΙΟΑ ΕΕ ΑΟυΕΚϋΟ ΟΕ ΑδΟΟΙΑΟΙΟΝ 
ΕΝΤΚΕ Ε08 ΕδΤΑΟΟδ ΟΕ ΑΡΚΙΟΑ, 

ΟΕΕ ΟΑΚΙΒΕ Υ ΟΕΕ ΡΑΟίΠΟΟ, ΡΟΚ ϋΝΑ ΡΑΚΤΕ, 

Υ ΕΑ ΟΟΜυΝΙΟΑΟ ΕΕΚΟΡΕΑ Υ 
δυδ ΕδΤΑΟΟδ ΜΙΕΜΒΚΟδ, ΡΟΚ ΟΤΚΑ, 

ΡΙΚΜΛΟΟ ΕΝ ΟΟΤΟΝύ ΕΕ 23 ΟΕ ^υΝIΟ ΟΕ 2000 

'♦ ΟΟΗΟΟΑ, 

ΚΤΕΚΟυ δΕ ΜΐΝί ΟΟΗΟΟΑ Ο ΡΑΚΤΝΕΚδΤΥΙ 
ΜΕΖΙ ίΕΕΝΥ δΚϋΡΙΝΥ ΑΡΚ10ΚΫ0Η, 
ΚΑΚΙΒδΚΫΟΗ Α ΤΙΟΗΟΜΟί^ΚΥΟΗ δΤΑΤύ ΝΑ ^Ε^ΝΕ δΤΚΑΝΕ 
Α ΕΥΚΟΡδΚΥΜ δΡΟΕΕ^ΕΝδΤνίΜ 
Α ^ΕΗΟ ίΕΕΝδΚΫΜΙ 8ΤΑΤΥ ΝΑ δΤΚΑΝΕ ΟΚΟΗέ, 
ΡΟΟΕΡ5ΑΝΑ V ΟΟΤΟΝΟϋ ΟΝΕ 23. ίΐΕΚΥΝΑ 2000 


ΑΡΤΑΕΕ 

ΟΜ ΛΙΝΟΚΙΝΟ ΑΡ ΡΑΚΤΝΕΚδΚΑΒδΑΡΤΑΕΕΝ 
ΜΕΕΕΕΜ ΜΕΟΕΕΜΜΕΚΝΕ ΑΡ ΟΚΟΡΡΕΝ ΑΡ δΤΑΤΕΚ IΑΡΚ1ΚΑ, 
ΥΕδΤΙΝΟΙΕΝ ΟΟ δΤΙΕΕΕΗΑΥΕΤ ΡΑ ΟΕΝ ΕΝΕ δΙΟΕ 
ΟΟ ΟΕΤ ευΚΟΡ;ΕΙδΚ£ Ρ^ΕΕΕδδΚΑΒ 
ΟΟ ΜΕΟΕΕΜ88ΤΑΤΕΚΝΕ ΡΑ ΟΕΝ ΑΝΟΕΝ 8Π)Ε 
ϋΝΟΕΚΤΕΟΝΕΤ I ΟΟΤΟΝΟϋ ΟΕΝ 23.3υΝΙ 2000 


ΑΒΚΟΜΜΕΝ 

ΖϋΚ ΑΝΟΕΚϋΝΟ ΟΕ8 ΡΑΚΤΝΕΚ8€ΗΑΡΤδΑΒΚΟΜΜΕΝ8 
Ζ^ΙδΟΗΕΝ ΟΕΝ ΜΙΤΟΕΙΕΟΕΚΝ ΟΕΚ ΟΚυΡΡΕ ΟΕΚ 8ΤΑΑΤΕΝ ΙΝ ΑΡΚΙΚΛ, 
ΙΜ ΚΑΚΙΒΓ80ΗΕΝ ΚΑϋΜ ΟΝΟ ΙΜ ΡΑΖΙΡΙ80ΗΕΝ ΟΖΕΑΝ ΕΙΝΕΚδΕΓΓδ 
ΙΤΝΟ ΟΕΚ ΕυΚΟΡΑΐδΟΗΕΝ ΟΕΜΕΙΝδΟΗΑΡΤ 
υΝΟ ΙΗΚΕΝ ΜΙΤΟΕΙΕ08ΤΑΑΤΕΝ ΑΝΟΕΚΕΚ8ΕΙΤ5, 
ϋΝΤΕΚΖΕΙΟΗΝΕΤ ΙΝ ΟΟΤΟΝΟϋ ΑΜ 23.3υΝΙ 2000 

ΕΕΡΙΝΟ, 

ΜΙΕΕΕΟΑ ΜϋϋΟΕΤΑΚδΕ Κ008Τ00ΕΕΡΙΝ0υτ 
ϋΗΕΕΤ ΡΟΟΕΤ ΑΑΡΚ1ΚΑ, 

ΚΑΚΗΒΙ ΜΕΚΕ ΙΑ ΥΑΙΚδΕ ΟΟΚΕΑΝΙ ΡΠΚΚΟΝΝΑ ΚΙΗΟΟΕ ΚύΗΜΑ ΝΙΝΟ 
ΤΕΙδΕΕΤ ΡΟΟΕΤ ΕΟΚΟΟΡΑ ϋΗΕΝΟΟδΕ 3Α 
δΕΕΕΕ ΕΙΙΚΜΕδΚΙΙΚΙΟε ΥΑΗΕΕ, 

ΜΙΕΕΕΕΕ ΟΝ ΑΕΕΑ ΚΙΐυίΤΤΑΤυΟ ΟΟΤΟΝΟϋδ 23.3υυΝΙΕ 2000 

ΣΥΜΦΩΝΙΑ 

ΓΙΑ ΤΗΝ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΊΑΣ ΕΤΑΙΡΙΚΗΣ ΣΧΕΣΗΣ 
ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΜΕΑΩΝ ΤΗΣ ΟΜΑΑΑΣ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΤΗΣ ΑΦΡΙΚΗΣ, 
ΤΗΣ ΚΑΡΑΐΒΙΚΗΣ ΚΑΙ ΤΟΥ ΕΙΡΗΝΙΚΟΥ, ΑΦΕΝΟΣ, 

ΚΑΙ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 
ΚΑΙ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ, ΑΦΕΤΕΡΟΥ, 

Η ΟΠΟΙΑ ΥΠΕΓΡΑΦΗ ΣΤΗΝ ΚΟΤΟΝΟΥ ΣΤΙΣ 23 ΙΟΥΝΙΟΥ 2000 

ΑΟΚΕΕΜΕΝΤ 

ΑΜΕΝΟΙΝΟ ΤΗΕ ΡΛΚΤΝΕΚ8ΜΙΡ ΑΟΚΕΕΜΕΝΤ 
ΒΕΤ>νΕΕΝ ΤΗΕ ΜΕΜΒΕΚ8 ΟΡ ΤΗΕ ΑΡΚΙΟΑΝ, 

ΟΑΚΙΒΒΕΑΝ ΑΝΠ ΡΑΟΙΡΙΟ ΟΚΟΟΡ ΟΡ δΤΑΤΕδ, ΟΡ ΤΗΕ ΟΝΕ ΡΑΚΤ, 
ΑΝΠ ΤΗΕ ΕϋΚΟΡΕΑΝ ΟΟΜΜϋΝΓΓΥ 
ΑΝΟ ΙΤ5 ΜΕΜΒΕΚ 8ΤΑΤΕ8, ΟΡ ΤΗΕ ΟΤΗΕΚ ΡΑΚΤ, 
δΙΟΝΕϋ ΙΝ ΟΟΤΟΝΟυ ΟΝ 23 ΊϋΝΕ 2000 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ 

ΓΙΑ ΤΗΝ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΕΤΑΙΡΙΚΗΣ ΣΧΕΣΗΣ 
ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ ΟΜΑΔΑΣ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΤΗΣ ΑΦΡΙΚΗΣ, 
ΤΗΣ ΚΑΡΑΪΒΙΚΗΣ ΚΑΙ ΤΟΥ ΕΙΡΗΝΙΚΟΥ, ΑΦΕΝΟΣ, 

ΚΑΙ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 
ΚΑΙ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ, ΑΦΕΤΕΡΟΥ, 

Η ΟΠΟΙΑ ΥΠΕΓΡΑΦΗ ΣΤΗΝ ΚΟΤΟΝΟΥ ΣΤΙΣ 23 ΙΟΥΝΙΟΥ 2000 


Η ΑΥ ΓΟΥ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Ο ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΤΩΝ ΒΕΛΓΩΝ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΤΣΕΧΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ, 
Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΕΣΘΟΝΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

Η ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Ο ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

Η ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΚΥΠΡΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 


Η ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΛΕΤΟΝΙΑΣ, 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΛΙΘΟΥΑΝΙΑΣ, 

Η ΑΥΤΟΥ ΒΑΣΙΛΙΚΗ ΥΨΗΛΟΤΗΣ Ο ΜΕΓΑΣ ΔΟΥΚΑΣ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ, 
Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΟΥΓΓΑΡΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΜΑΛΤΑΣ, 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΛΛΕ10ΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ, 

Ο ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΟΣ ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΠΟΛΩΝΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΣΛΟΒΕΝΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΣΛΟΒΑΚΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 


Η ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝΔΙΑΣ, 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Η ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΣΟΥΗΔΙΑΣ, 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΪΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΟΥ ΗΝΩΜΕΝΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ 
ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΒΟΡΕΙΟΥ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ, 


Συμβαλλόμενα μέρη της Συνθήκης περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, η οποία εφεξής 
αποκαλείται «Κοινότητα», ενώ τα κράτη της Κοινότητας αποκαλούνται εφεξής «κράτη μέλη», και 


Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ, 


αφενός, και 


Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΝΓΚΟΛΑΣ, 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΪΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΗΣ ΑΝΤΙΓΚΟΥΑ ΚΑΙ ΜΠΑΡΜΠΟΥΝΤΑ, 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Ο ΑΡΧΗΓΟΣ ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΠΟΛΙΤΕΙΑΣ ΤΩΝ ΜΠΑΧΑΜΩΝ, 

0 ΑΡΧΗΓΟΣ ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΩΝ ΜΠΑΡΜΠΑΝΤΟΣ, 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΟΥ ΜΠΕΛΙΖ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ Μ1ΊΕΝΙΝ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΜΠΟΤΣΟΥΑΝΑ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΜΠΟΥΡΚΙΝΑ ΦΑΣΟ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΜΠΟΥΡΟΥΝΤΙ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΚΑΜΕΡΟΥΝ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΠΡΑΣΙΝΟΥ ΑΚΡΩΤΗΡΙΟΥ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΚΕΝΤΡΟΑΦΡΙΚΑΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣ ΐΣΛΑΜίΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΩΝ ΚΟΜΟΡΩΝ, 
Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΛΑΪΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΚΟΝΓΚΟ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΚΟΝΓΚΟ, 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


5899 


Η ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΩΝ ΝΗΣΩΝ ΚΟΥΚ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΟΟΤΕ ΟΊΥΟΙΡΕ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΤΖΙΜΠΟΥΤΙ, 

Η ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΠΟΛΙΤΕΙΑΣ ΤΗΣ ΝΤΟΜΙΝΙΚΑ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΟΜΙΝΙΚΑΝΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΗΣ ΕΡΥΘΡΑΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΙΘΙΟΠΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΚΥΡΙΑΡΧΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΩΝ ΦΙΤΖΙ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΚΑΜΠΟΝ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΚΑΙ ΑΡΧΗΓΟΣ ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΚΑΜΠΙΑ, 
Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΚΑΝΑ, 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΗΣ ΓΡΕΝΑΔΑ, 


Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΟΥΙΝΕΑΣ, 




5900 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΟΥΪΝΕΑΣ-ΜΠΙΣΑΟΥ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΙΣΗΜΕΡ1ΝΗΣ ΓΟΥΙΝΕΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΟΥΪΑΝΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΪΤΗΣ, 

Ο ΑΡΧΗΓΟΣ ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΗΣ ΤΖΑΜΑΙΚΑ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΚΕΝΥΑ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΉΑΣ ΤΟΥ ΚΙΡΙΜΠΑΤί, 

Η ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Ο ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΟΥ ΛΕΣΟΘΟ, 
Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΛΙΒΕΡΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΜΑΔΑΓΑΣΚΑΡΗΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΜΑΛΑΟΥΙ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΜΑΛΙ, 

Η ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ 'ΙΉΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΩΝ ΝΗΣΩΝ ΜΑΡΣΑΛ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΙΣΛΑΜΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΜΑΥΡΙΤΑΝΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΜΑΥΡΙΚΙΟΥ, 





ΦΕΚ 293 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


5901 


Η ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΩΝ ΟΜΟΣΠΟΝΔΩΝ ΠΟΛΙΤΕΙΩΝ ΤΗΣ ΜΙΚΡΟΝΗΣΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΜΟΖΑΜΒΙΚΗΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΝΑΜΙΜΠΙΑ, 

Η ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΝΑΟΥΡΟΥ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΝΙΓΗΡΑ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΝΙΓΗΡΙΑΣ, 

Η ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΟΥ ΝΙΟΥΕ, 

Η ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΠΑΛΑΟΥ, 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΟΥ ΑΝΕΞΑΡΤΗΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΗΣ 
ΠΑΠΟΥΑΣΙΑΣ-ΝΕΑΣ ΓΟΥΪΝΕΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΡΟΥΑΝΤΑ, 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΧΡΙΣΤΟΦΟΡΟΥ ΚΑΙ ΝΕΒΙΣ, 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΗΣ ΑΓΙΑΣ ΛΟΥΚΙΑΣ, 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΒΙΚΕΝΤΙΟΥ ΚΑΙ ΤΩΝ 
ΓΡΕΝΑΔΙΝΩΝ, 


Ο ΑΡΧΗΓΟΣ ΤΟΥ ΑΝΕΞΑΡΤΗΤΟΥ ΚΡΑ'ΓΟΥΣ ΤΗΣ ΣΑΜΟΑ, 




5902 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΛΑΪΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΣΑΟ ΤΟΜΕ ΚΑΙ ΠΡΙΝΤΣΙΠΕ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΣΕΝΕΓΑΛΗΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΩΝ ΣΕΫΧΕΛΛΩΝ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΣΙΕΡΡΑ ΛΕΟΝΕ, 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΩΝ ΝΗΣΩΝ ΣΟΛΟΜΩΝΤΟΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΝΟΤΙΟΥ ΑΦΡΙΚΗΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΣΟΥΔΑΝ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΤΛΤΙΑΣ ΤΟΥ ΣΟΥΡΙΝΑΜ, 

Η ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Ο ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΣΟΥΑΖΙΛΑΝΔΗΣ, 
Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΗΝΩΜΕΝΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΤΑΝΖΑΝΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΤΣΑΝΤ, 

Η ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ΛΑΪΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΑΝΑΤΟΛΙΚΟΥ ΤΙΜΟΡ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΤΟΓΚΟ, 

Η ΑΥΤΟΥ ΜΕΓ ΑΛΕΙΟΤΗΣ Ο ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΤΑυΡΑΆΗΑυ ΤΗΡΟΟIV ΤΗΣ ΤΟΝΓΚΑ, 
Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΤΡΙΝΙΔΑΔ ΚΑΙ ΤΟΜΠΛΝΓΚΟ, 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


5903 


Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΟΥΤΟΥΒΑΛΟΥ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΟΥΓΚΑΝΤΑ, 

Η ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΒΑΝΟΥΑΤΟΥ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ 'Ι ΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΖΑΜΠΙΑ, 

Η ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΖΙΜΠΑΜΠΟΥΕ, 
τα κράτη των οποίων καλούνται εφεξής «κράτη ΑΚΕ», 

αφετέρου, 

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ τη Συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, αφενός, και τη 
συμφωνία της Τζωρτζτάουν περί συστόσεως της ομάδας των κρατών της Αφρικής, της Καραϊβικής 
και του Ειρηνικού (ΑΚΕ), αφετέρου, 

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ τη συμφωνία εταιρικής σχέσης μεταξύ των μελών της ομάδας των κρατών 
της Αφρικής, της Καραϊβικής και του Ειρηνικού, αφενός, και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των 
κρατών μελών της, αφετέρου, η οποία υπεγράφη στην Κοτονού στις 23 Ιουνίου 2000 (εφεξής 
αποκαλούμενη «συμφωνία της Κοτονού»), 




5904 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΡΚΤίΜΩΝΤΑΣ ότι το άρθρο 95, παράγραφος 1 της συμφωνίας της Κοτονού κταθορίζει τη διάρκεια 
της συμφωνίας σε είκοσι έτη, αρχής γενομένης από 1ης Μαρτίου 2000. 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι το άρθρο 95, παράγραφος 3, δεύτερο εδάφιο της συμφωνίας της Κοτονού 
προβλέτιει ότι δέκα μήνες πριν από την εκπνοή κάθε πενταετούς περιόδου, τα μέρη αρχίζουν 
διαπραγματεύσεις για να εξετάσουν κάθε δυνατή τροποποίηση των διατάξεων της συμφωνίας της 
Κοτονού. 

ΑΠΟΦΑΣΙΣΑΝ να υπογράψουν την ποιρούσα συμφωνία για την τροποποίηση της συμφωνίας της 
Κοτονού και, για τον σκοτιό αυτό, όρισαν ως πληρεξουσίους τους: 

Η ΛΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Ο ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΤΩΝ ΒΕΛΓΩΝ, 

τον κ. Αππβηά ΟΕ ΟΕΟΚΕΚ. 

Υπουργό Συνεργοισίας για την Ανάπτυξη 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΤΣΕΧΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

τον κ. νΤαάΐιηίΓ ΜϋΕΕΕΚ. 

Υφυπουργό Εξωτερικών 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ, 

τον κ. Ιδ Κ,ίΐίο ΑΝΟΚΕΑδΕΝ 
Πρέσβη στο Λουξεμβούργο 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 5905 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ, 
τον κ. ΕγϊοΗ δΤΑΤΗΕΚ. 

Υφυπουργό, Ομοσπονδιακό Υπουργείο Οικονομικής Συνεργασίας και Ανάπτυξης 

την κα ΟοΓοΑοε 3ΑΝΕΤΖΚΕ-ΨΕΝΖΕΕ 

Υτιεύθυνη Αφρικανικής Πολιτικής, Υπουργείο Εξωτερικών 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΕΣΘΟΝΙΑΣ, 

τον κ. Υδίηο ΚΕΙΝΑΚ.Τ 
Έκτακτο Πληρεξούσιο Πρέσβη, 

Μόνιμο Αντιτφόσωπο στην Ευρωπαϊκή Ένωση 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

τον κ. Κωνσταντίνο ΚΑΡΑΜΠΕΤΣΗ 

Πρέσβη, Γενικό Διευθυντή της Υπηρεσίας Διεθνούς Αναπτυξιακής Συνεργασίας, Υπουργείο 
Εξωτερικών 

Η ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Ο ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ, 

τον κ, ΑίΕειΙο ΝΑΥΑΚ-ΚΟ ΟΟΝΖΑΕΕΖ 
Υφυπουργό για την Ευρωπαϊκή Ένωση 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 


την κα ΒΓΪβίΙΙε 0ΙΚΛΒ01Ν 

Υπουργό αρμόδια για τη Συνεργασία, την Ανάπτυξη και τη Γαλλοφωνία 




5906 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Η ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ, 

τον κ. Κ.οιΐ3η ΜΟΡΡΗΥ 

Γενικό Διευθυντή, Διεύθυνση Αναπτυξιακής Συνεργασίας, Υπουργείο Εξωτερικών 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

τον κ. Κοοοο Αηίοηΐο 0ΑΝΟΕΕΟ8Ι 
Έκτακτο Πληρεξούσιο Πρέσβη, 

Μόνιμο Αντιπρόσωπο στην Ευρωπαϊκή Ένωση 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΚΥΠΡΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

τον κ. Νικόλα ΑΙΜΙΛΙΟΥ 
Έκτακτο Πληρεξούσιο Πρέσβη, 

Μόνιμο Αντιπρόσωπο στην Ευρωπαϊκή Ένωση 

Η ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΛΕΤΟΝΙΑΣ, 

την κα Εβίίΐε ΕΙΟΕ-ΕΙΟΙΤΕ 

Πρέσβειρα, Ανατιληρώτρια Μόνιμη Αντιπρόσωπο στην ΕΕ, 

Σύμβουλο Παιδείας και Πολιτισμού 

Ο ΠΡΟΕΔΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΛΙΘΟΥΑΝΙΑΣ, 

τον κ. Κ.οΚ&3 ΒΕΚΝΟΤΑδ 

Διευθυντή του Τμήματος Πολυμερών Σχέσεων του Υπουργείο Εξωτερικών 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


5907 


Η ΛΥΤΟΥ ΒΑΣΙΛΙΚΙ! ΥΨΗΛΟΤΗΣ Ο ΜΕΓΑΣ ΔΟΥΚΑΣ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΙΌΥ, 


τον κ. ΐ63Λ-Τουί5 80ΗΙΕΤΖ 

Υπουργό Συνεργασίας και Ανθρωπιστικής Δράσης, 

Υπουργό αρμόδιο σε θέματα Επικοινωνιών 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΟΥΓΓΑΡΙΑΣ, 

τον κ. ΑηάΓ&δ ΒΑΚ50ΝΥ 

Πολιτικό Υφυπουργό, Υπουργείο Εξωτερικών 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΜΑΑΤΑΣ, 

τον κ. ΒεπίίΙΓίΙ ΗΑΜΙΓΤΟΝ 

Πρώτο Σύμβουλο, προσωρινό Διευθυντή Διμερών Σχέσεων, Υπουργείο Εξωτερικών 
Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕίΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ, 

τονκ.Ρ.!. ΥΜΚΕΚ8 

Σύμβουλο, Μόνιμο Αντιπρόσωπο των Κάτω Χωρών στην ΕΕ 
Ο ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΟΣ ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ, 


τον κ. θΓβ§θΓ \ν0δ0ΗΝΑ00 
Έκτακτο Πληρεξούσιο Πρέσβη, 

Μόνιμο Αντιπρόσωπο στην Ευρωπαϊκή Ένωση 




5908 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΠΟΑΩΝ1ΑΣ, 


τον κ. ^^ιη ΤΚΗδΖΟΖΥΝδΚΙ 
Αναπληρωτή Υπουργό Εξωτερικών 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΊΉΣ ΠΟΡΤΟΓΑΑΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

τον κ. ;οδο ΟΟΜΕ8 ΟΚΑΥΙΝΗΟ 
Υφυπουργό Εξωτερικών και Συνεργασίας 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΊΉΣ ΣΛΟΒΕΝΙΑΣ, 

τον κ. Μαη&η 8ΕΤΙΝΟ 

Πρέσβη, Συντονιστή για την Αναπτυξιακή Συνεργασία και την Ανθρωπιστική Βοήθεια, 
Υπουργείο Εξωτερικών 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΣΛΟΒΑΚΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

τον κ. Μ3Γ08 8ΕΡ€θνΐ€ 

Έκτακτο Πληρεξούσιο Πρέσβη, 

Μόνιμο Αντιπρόσωπο στην Ευρωπαϊκή Ένωση 

Η ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝΔΙΑΣ, 

την κα Κίίνα Ι0ΕΚΚ08ΕΝ 

Γενική Διευθύντρια, Υπουργείο Εξωτερικών 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


5909 


Η ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΣΟΥΗΔΙΑΣ, 

την κα Α§η€ΐα δΟΟΕΚΜΑΝ 
Πρέσβεχρα στο Λουξεμβούργο 

Η ΑΥΊΉΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΟΥ ΗΝΩΜΕΝΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ 
ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΒΟΡΕΙΑΣ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ, 

τον κ. 0310* ΤΗ0ΜΑ5, ΜΡ 

Κοινοβουλευτικό Υφυπουργό, Υπουργείο Διεθνούς Ανάπτυξης 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ, 

τον κ. Ιο3η-Εοιιίδ δΟΉΙΕΤΖ 

Υπουργό Συνεργασίιχς και Ανθρωταστικης Δράσης, 

Υπουργό αρμόδιο σε θέματα Επικοινωνιών, 

Προεδρεύοντα του Συμβουλίου της ΕΕ 

τον κ. Εοώδ ΜΙΟΗΕΕ 

Μέλος της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΉΤΣ ΑΓΚΟΛΑΣ, 

την κα Αη» ΟΙΑ8 ΕΟΟΚΕΝΟΟ 
Υπουργό Προγραμματισμού 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΗΣ ΑΝΤΙΓΚΟΥΑ ΚΑΙ ΜΠΑΡΜΠΟΥΝΤΑ. 
τον Δρ. 03 γΙ Κ.ΟΒΕΚΤ8 

Ύπατο Αρμοστή για την Αντίγκουα και Μπαρμπούντα στο Ηνα^μένο Βασίλειο 




5910 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Ο ΑΡΧΗΓΟΣ ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΊΉΣ ΚΟΙΝΟΠΟΛΙΤΕΙΑΣ ΤΩΝ ΜΠΑΧΑΜΩΝ, 

τον κ. ΕγγοΙ ΕοΓογ ΗϋΜΡΗΚΕΥδ 
Πρέσβη 

Ο ΑΡΧΗΓΟΣ ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΩΝ ΜΠΑΡΜΠΑΝΤΟΣ, 
την κα Βίΐΐΐε ΜΙΕΕΕΚ 

Υπουργό Επικράτειας και Υπουργό Εξωτερικών και Εξωτερικού Εμπορίου 


Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΟΥ ΜΠΕΛΙΖ, 


την κα Υνοηιιε ΗΥΟΕ 
Πρέσβειρα 


Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΜΠΕΝΙΝ, 


την κα Μαεεΐγ&Ιου ΕΑΤΟϋΝΟΙΙ ΕΑυΚΙΑΝΟ 

Υπουργό Βιομηχανίας, Εμπορίου και Προώθησης της Απασχόλησης 


Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΜΠΟΤΣΟΥΑΝΑ, 

τον Αντιστράτηγο Μοπιραή ΜΕΚΑΡΗΕ 
Υπουργό Εξωτερικών και Διεθνούς Συνεργασίας 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


5911 


Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΜΠΟΥΡΚΙΝΑ ΦΑΣΟ, 

τον κ. ^^ίιI 1 -ΒΒρι^δι 6 ΜΒΓΪε Ρ330&1 ΟΟΜΡΑΟΚΕ 
Υπουργό Οικονομικών και Προϋπολογισμού 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΜΓΙΟΥΡΟΥΝΤΙ, 

τον κ. ΤΗοηι&δ ΜΙΝΑΝΙ 
Υπουργό Εμπορίου και Βιομηχανίας 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΚΑΜΕΡΟΥΝ, 

την κα ΙδΒϋεΙΙβ ΒΑ880Ν0 
Πρέσβειρα 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΠΡΑΣΙΝΟΥ ΑΚΡΩΤΗΡΙΟΥ, 

τον κ. νίοΐοΓ ΜΒπυβΙ ΒΟΚ,ΟΕδ 

Υπουργό Εξωτερικών, Συνεργασίας και Κοινοτήτων, 

Πρόεδρο του Συμβουλίου Υπουργών ΑΚΕ 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΚΕΝΤΡΟΑΦΡΙΚΑΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

τον κ. Οαγ ΖΟΠΝΟΕΚΕ-δΟΚΑΜΒΙ 
Πρέσβη 




5912 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣ ΙΣΛΑΜίΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΊΏΝ ΚΟΜΟΡΩΝ, 

τον κ, Αόοαάου 80ΕΡ0 

Υπουργό Επικράτειας, Υπουργό Εξωτερικών και Συνεργασίας 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΑΑΪΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΚΟΝΓΚΟ, 

τον κ. ΟΙιπδΙΐαη ΚΑΜΒΙΝΟΑ 8ΕΕΕ 
Υφυπουργό Διεθνούς Συνεργασίας 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΚΟΝΓΚΟ, 

τον κ. Ρΐειτε Μθυ88Α 

Υπουργό Προγραμματισμού, Περιφερειακής Ανάπτυξης και Οικονομικής Ενοποίησης, 

Εθνικό Διατάκτη 

Η ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΩΝ ΝΗΣΙΩΝ ΚΟΥΚ, 

τον κ. ΤοάιΙ ΜοΟΤΑΥ 
Πρέσβη 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΚΤΗΣ ΤΟΥ ΕΑΕΦΑΝΤΟΣΤΟΥ, 

τον κ. Αιηαάου δΟΠΜΑΗΟΚΟ 
Υπουργό Εμττορίου 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


5913 


Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΤΖΙΜΙ10ΥΤΙ, 

τον κ. Αΐί Ρ3Γ3ΐι ΑδδΟ^ΥΕΗ 

Υπουργό Οικονομίας, Οικονομικών και Προγραμματισμού, αρμόδιο για τις ιδιωτικοποιήσεις 

Η ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΠΟΛΙΤΕΙΑΣ ΤΗΣ ΝΤΟΜΙΝΙΚΑ, 

τον κ. 06θΓ§ε ΙΙ.Ε. ΒΗΤΕΕΝ 
Πρέσβη 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΟΜΪΝΙΚΑΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

τον κ. Οηοίτε ΚΟ^Α8 
Υφυπουργό, Εθνικό Διατάχτη 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΗΣ ΕΡΥΘΡΑΙΑΣ, 

τον κ. ΑηόεΙϊΓΐιαη \νΕΕΟΕΟΙΟΚ.ΟΙ8 
Πρέσβη 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΙΘΙΟΠΙΑΣ, 

τον κ. 8ϋΓΐ3α ΑΗΜΕΟ 

Υπουργό Οικονομικών και Οικονομικής Ανάπτυξης 




5914 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΚΥΡΙΑΡΧΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΩΝ ΦΙΤΖΙ, 

τον κ. Κ&Ιιι 8εΓ€ηι&Ϊ3 Τ. ΟΑΥΗΙΕΑΤΙ 
Πρέσβη 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΚΑΜΠΟΝ, 

τον κ. €&5ΪιηΪΓ ΟΥΕ ΜΒΑ 

Υπουργό Επικράτειας, Υπουργό Προγραμματισμού και Αναπτυξιακών Προγραμμάτων, 
Εθνικό Διατάκτη 

0 ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΚΑΙ ΑΡΧΗΓΟΣ ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΚΑΜΙΙΙΑ, 

τον κ. ΥυδυρΙιο ΑΗειι ΚΑΗ 
Πρέσβη 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΉΑΣ ΤΗΣ ΓΚΑΝΑ, 

τον κ. ΟεθΓ§ Υ. ΟϋΥΑΝ-ΒΑΡΡΟυΐΙ, Μ.Ρ. 

Υφυπουργό Οικονομικών και Οικονομικού Προγραμματισμού 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΡΙΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΗΣ ΓΡΕΝΑΔΑΣ, 

την κα ^0Εη-Μ3Γί^ ΟΟϋΤΑΙΝ 
Πρέσβειρα 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


5915 


Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΟΥΙΝΕΑΣ, 


τον κ. Ε1 Η&ίΐ) ΤΗϊεπιο Ηϋ5ίΙ) ΟΙΑΕΕΟ 
Υπουργό Συνεργασίας 


Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΟΥΪΝΕΑΣ-ΜΠίΣΑΟΥ, 


τον κ. Νδβίί) ^ΑΗΟυΑ^^ 
Προσωρινό Επιτετραμμένο 


Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΙΣΗΜΕΡΙΝΗΣ ΓΟΥΙΝΕΑΣ, 


τον κ. νΐεΐοπηο ΝΙία ΟΒΙΑΝΟ ΜΑΥΕ 
Πρέσβη 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΎΗΣ ΓΟΥΙΑΝΑΣ, 


τον κ. Ρ£ιι^!^1^ ί§ηαΐίιΐ5 ΟΟΜΕδ 
Πρέσβη 


Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΪΤΗΣ, 


τον κ. ΗέΓΟΓίΙ ΑΒΚΑΗΑΜ 

Υπουργό Εξωτερικών και Θρησκευμάτων 




5916 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


0 ΑΡΧΗΓΌΣ ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΗΣ ΤΖΑΜΑΙΚΑ, 

τον κ. Κ.Ο. ΚΝΙΟΗΤ, 00, ΜΡ 
Υπουργό Εξωτερικών και Εμπορίου 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΚΕΝΥΑΣ, 

τον κ. Μ3ΓΧ Ο&ά ΝΙΗΟΗΝΑ ΚΑΗΕΝΟΕ 
Πρέσβη 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ Κ1ΡΙΜΠΑΤΙ, 

τον κ. Ρ&ιιΐ ΜΑΕΙΝ 

Προϊστάμενο της ΓΔ «Ανάπτυξη» της Επιτροπής των ΕΚ 
Η ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Ο ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΟΥ ΛΕΣΟΘΟ, 
τον κ, ΜρΗο ΜΑΕΙΕ 

Υπουργό Εμπορίου και Βιομηχανίας, Συνεταιρισμών και Μάρκετινγκ 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΛΙΒΕΡΙΑΣ, 

τον κ. Υουηι^οΓ 8ονοΐ6ε ΤΕΕΕ\ν00Α 
Πρέσβη 




ΦΕΚ 293 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΜΑΔΑΓΑΣΚΑΡΗΣ, 
τον κ. 53ΐιο1ρΪ5θ3 ΟΙίνϊβΓ ΑΝΟίΠΑΝΑΚΙδΟΝ 

Υπουργό Εκβιομηχάνισης, Εμπορίου και Ανάπτυξης του Ιδιωτικού Τομέα 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΜΑΛΑΟΥΙ, 

τον κ. ΒΓΪδη ΟγηπΑοπ ΒΟΨΕΕΚ 
Πρέσβη 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΜΑΛΙ, 

τον κ. ΜοοΙβγ ΟΠΑΝΕ 

Υπουργό Εξωτερικών και Διεθνούς Συνεργασίας 
Η ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΩΝ ΝΗΣΩΝ ΜΑΡΣΑΛ, 

τον κ, Ρ&αΐ ΜΑΤΙΝ 

Προϊστάμενο της ΓΔ «Ανάπτυξη» της Επιτροπής των ΕΚ 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΙΣΛΑΜΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΜΑΥΡΙΤΑΝΙΑΣ, 

τον κ. δΐίϋ ΟυΤΟ ΟΙΟΙ 

Υπουργό Οικονομικών και Ανάπτυξης 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΜΑΥΡΙΚΙΟΥ, 


τον κ. 8υΐ;Ϊ3\ν&η ΟΙΙΝΕδδΕΕ 
Πρέσβη 

Η ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΩΝ ΟΜΟΣΠΟΝΔΩΝ ΠΟΛΙΤΕΙΩΝ ΓΗΣ ΜΙΚΡΟΝΗΣΙΑΣ, 


τον κ. Ραυΐ ΜΑΕΙΝ 

Προϊστάμενο της ΓΔ «Ανάπτυξη» της Επιτροπής των ΕΚ 


Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΜΟΖΑΜΒΙΚΗΣ, 


τον κ. ΗοπΓΪςιιε ΒΑΝΖΕ 

Υφυπουργό Εξωτερικών και Συνεργασίας, Εθνικό Διατάκτη 


Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΝΑΜΙΜΠΙΑ, 

τον κ. ΡείβΓ Ηΐΐ3ίΐενί ΚΑΤΑ/ΑΥίνΐ 
Πρέσβη 


Η ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΝΑΟΥΡΟΥ, 


τονΔρ. ΚατΙ Η. ΚΟΟΗ 
Επίτιμο Πρόξενο στο Βέλγιο 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΝΙΓΗΡΑ, 

τον κ. Αΐΐ ΜΑΗΑΜΑΝ ΕΑΜΙΝΕ ΖΕΙΝΕ 
Υπουργό Οικονομίας και Οικονομικών 


Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΝΙΓΗΡΙΑΣ, 


τον κ. ΟΙ&τΙίδοη ΝΨΑΚΑΝΜΑ ϋΜΕΕΟ 
Πρέοβη 


Η ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΟΥ ΝΙΟΥΕ, 


τον κ. Το<!<1 ΜοΟΕΑΥ 
Πρέσβη 


Η ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΠΑΛΑΟΥ, 


τον κ. ΡδϋΙ ΜΑΙ/ΙΝ 

Προϊστάμενο της ΓΔ «Ανάπτυξη» της Επιτροπής των ΕΚ 


Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕ10ΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΟΥ ΑΝΕΞΑΡΤΗΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΗΣ 
ΠΑΠΟΥΑΣΙΑΣ-ΝΕΑΣ ΓΟΥΙΝΕΑΣ, 


τον δΐτ ΚΕόόίε ΝΑΜΑΕΙΗ ΚΟΜΟ, ΜΡ 
Υπουργό Εξωτερικών και Μετανάστευσης 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΡΟΥΑΝΤΑ, 


την κα Μοηίςυο Ν8ΑΝΖΑΒΑΟΑΝ\ΥΑ 

Υπουργό Επικράτειας αρμόδια για θέματα προγραμματισμού στο Υπουργείο Οικονομικό)ν 


Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΟΥ ΣΑΙΝΤ ΚΙΤΤΣ ΚΑΙ ΝΕΒΙΣ, 


τον κ. ΤΐιηοίΙιγ ΗΑΚΚΙ8 

Υπουργό Εξωτερικών και Διεθνούς Εμπορίου 


Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΗΣ ΑΠΑΣ ΛΟΥΚΙΑΣ, 


τον κ. ΟοοΓβε Κ.Ε. ΒϋΓΕΕΝ 
Πρέσβη 


Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΒΙΚΕΝΤΙΟΥ ΚΑΙ ΤΩΝ 
ΓΡΕΝΑΔΙΝΩΝ, 


τον κ. ΟεοΓβε Κ.Ε. ΒΟΓΕΕΝ 
Πρέσβη 


Ο ΑΡΧΗΓΟΣ ΤΟΥ ΑΝΕΞΑΡΤΗΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΗΣ ΣΑΜΟΑ, 


τον κ. Τβυ’ϊΐί'ΐΐί υίΐϊ ΜΕΚΕΟΙΤΗ 
Πρέσβη 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΛΑΪΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΣΑΟ ΤΟΜΕ ΚΑΙ ΓΙΡΙΝΣΙΠΕ, 

τον κ. Ηοτ&οίο ΡΕΚΝΑΝΟΕδ ΟΑ ΡΟΝ8ΕΟΑ ΡυΚΥΙδ 
Προσωρινό Επιτετραμμένο 


Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΣΕΝΕΓΑΛΗΣ, 


τον κ. δΕίΐου ΟΙ88Ε 
Πρέσβη 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΩΝ ΣΕΫΧΕΛΩΝ, 


τον κ. Ρ&ΐΓΪοΙί ΡΤΕΕΑΥ 
Υπουργό Εξωτερικών 


Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΣΙΕΡΡΑ ΛΕΟΝΕ, 


τον κ. ΜοΗΕπίβά Β. ΠΑΚΑΜΥ 

Υπουργό Ανάπτυξης και Οικονομικού Προγραμματισμού 


Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΩΝ ΝΗΣΩΝ ΣΟΛΟΜΩΝΤΟΣ, 


τον κ. ΡτεάποΕ ΡΟΝΟ 

Υπουργό Εθνικού Προγραμματισμού και Συντονισμού της Βοήθειας 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΝΟΤΙΟΥ ΑΦΡΙΚΗΣ, 


τον κ. Μθ3Ϊί)ΐιάϊ ΜΑΝΟΕΝΑ 
Υπουργό Εταστήμης και Τεχνολογίας 


Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΣΟΥΔΑΝ, 


τον κ. Αΐϊ Υουδϊί ΑΗΜΕΟ 
Πρέσβη 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΣΟΥΡΙΝΑΜ, 

την κα Ματΐα Ε. ΤΕΥΕΝδ 
Υπουργό Εξωτερικών 

Η ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕ10ΤΗΣ Ο ΒΑΣΙΑΕΥΣ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΣΟΥΑΖΙΛΑΝΔΗΣ, 

τον κ. ΟΙϊίίοΓά 8ίΙ)υ5ί50 ΜΑΜΒΑ 

Γενικό Γραμματέα του Υπουργείου Εξωτερικών και Εμπορίου 

0 ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΗΝΩΜΕΝΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΤΑΝΖΑΝΙΑΣ, 

τον κ. Γβδίυδ Β. ΓΙΜΒΗ, ΜΡ 
Υφυπουργό Οικονομικών 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΤΣΑΝΤ, 

τον κ. ΑΙ)άεΓ3}ιΪΓη ΥαοουΙ) ΝΟΙΑΥΕ 
Πρέσβη 

Η ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ΛΑΪΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΑΝΑΤΟΛΙΚΟΥ ΤΙΜΟΡ, 

τον κ. ^Οίίέ Αηίόηίο ΑΜΟΚ.ΙΜ ΟΙΑ8 
Πρέσβη, 

Αρχηγό της Αποστολής στην Ευρωπαϊκή Ένωση 
Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΤΟΓΚΟ, 

τον κ. Οΐΐΐϊεη ΒΑ\ν^ΛΚΑ 

Εντεταλμένο Υπουργό τιαρά τω Υπουργώ Επικράτειας, 

Υπουργό Εξωτερικών και Αφρικανικής Ενοποίησης, αρμόδιο για τη συνεργασία 
Η ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Ο ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΤΑΠΡΑΆΗΑυ ΤΗΡΟΠ IV ΤΗΣ ΤΟΝΓΚΑ, 

τον κ. Ραυΐ ΜΑΕ1Ν 

Προϊστάμενο τιις ΓΔ «Ανάπτυξη» της Επιτροπής των ΕΚ 
Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΤΡΙΝΙΔΑΔ ΚΑΙ ΤΟΜΠΑΓΚΟ, 
την κα Οΐαηβ δΕυΚΕΚΑΝ 

Υπουργό Επικράτειας, Υπουργείο Εμπορίου και Βιομηχανίας 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


II ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΟΥ ΤΟΥΒΑΛΟΥ, 

τον κ. Ραυΐ ΜΛΤΙΝ 

Προϊστάμενο της ΓΔ «Ανάπτυξη» της Επιτροπής των ΕΚ 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΟΥΓΚΑΝΤΑ, 

τον κ. Οβο Κ. Κ.ΨΛΒΙΤΑ 
Πρέσβη 

Η ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΒΑΝΟΥΑΤΟΥ, 

τον κ. 5310 ΚΙΕΜΑΝ 

Αντιπρόεδρο και Υπουργό Εξωτερικών 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΖΑΜΠΙΑ, 

τον κ. Ρείΐχ ΟΗΙΒΟΤΑ ΜϋΤΑΤΙ 

Υφυπουργό Οικονομικών και Εθνικού Προγραμματισμού 

Η ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΖΙΜΠΑΜΠΟΥΕ, 

τον κ. ΟΐΛ ΡΗΝυΝΟΝΥΕ 
Πρέσβη 

01 ΟΠΟΙΟΙ, μετά την ανταλλαγή των πληρεξουσίων εγγράφων τους, που βρέθηκαν εντάξει, 


ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΣΤΙΣ ΑΚΟΛΟΥΘΕΣ ΔΙΑΊ ΑΞΕΙΣ: 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΑΡΘΡΟ ΜΟΝΟΝ 

Σύμφωνα με τη διαδικασία που ορίζεται στο άρθρο 95, η συμφωνία της Κοτονού τροποποιείται από 
τις ακόλουθες διατάξεις: 

Α. ΠΡΟΟΙΜΙΟ 

1. Μετά την όγδοη αιτιολογία, που αράζει ως εξής: «ΘΕΩΡΩΝΤΑΣ τη Σύμβαση για τη 
διαφύλαξη των δικαιωμάτων του ανθρώπου...», παρεμβάλλονται οι ακόλουθες αιτιολογίες: 

«ΕΠΙΒΕΒΑΙΩΝΟΝΤΑΣ ότι τα σοβαρότερα εγκλήματα που αφορούν τη διεθνή κοινότητα ως 
σύνολο δεν πρέπει να παραμένουν ατιμώρητα και ότι πρέπει να εξασφαλίζεται η 
αποτελεσματική δίωξή τους με τη λήψη μέτρων σε εθνικό επίπεδο και με την ενίσχυση της 
διεθνούς συνεργασίας, 

ΘΕΩΡΩΝΤΑΣ ότι η ίδρυση και η αποτελεσματική λειτουργία του Διεθνούς Ποινικού 
Δικαστηρίου αποτελούν σημαντική εξέλιξη για την ειρήνη και τη διεθνή δικαιοσύνη,». 

2. Η δέκατη αιτιολογία, που αρχίζει ως εξής: «ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι οι αναπτυξιακοί στόχοι και 
αρχές ...», αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι οι αναπτυξιακοί στόχοι της χιλιετίας που απορρέουν από τη Διακήρυξη 
της Χιλιετίας, την οποία ενέκρινε η Γενική Συνέλευση των Ηνωμένων Εθνών το 2000, ιδίως 
η εξάλειψη της έσχατης φτώχιας και της πείνας καθώς και οι αναπτυξιακοί στόχοι και αρχές 
που συμφωνήθηκαν στις Διασκέψεις των Ηνωμένων Εθνών, αποτελούν σαφές όραμα και 
πρέπει να υποστηρίζουν τη συνεργασία ΑΚΕ-ΕΕ στο πλαίσιο της παρούσας συμφωνίας,». 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Β. ΚΕΙΜΕΝΟ ΤΩΝ ΑΡΘΡΩΝ ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΓΗΣ ΚΟΤΟΝΟΥ 

1. Στο άρθρο 4, η εισαγωγική φράση αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Τα κράτη ΑΚΕ καθορίζουν με κυρίαρχο τρόπο τις αναπτυξιακές αρχές και στρατηγικές 
καθώς και τα μοντέλα της οικονομίας και της κοινωνίας τους. Καταρτίζουν, μαζί με την 
Κοινότητα, τα προγράμματα συνεργασίας που προβλέπονται στη παρούσα συμφωνία. 
Ωστόσο, τα μέρη αναγνοιρίζουν τον συμπληρωματικό ρόλο και τη δυνατότητα της συμβολής 
των μη κρατικών φορέων και των τοπικών αποκεντρωμένων αρχών στην αναπτυξιακή 
διαδικασία. Προς τον σκοπό αυτό, και υπό τους όρους που προβλέπονται στην παρούσα 
συμφωνία, οι μη κρατικοί φορείς και οι τοπικές αποκεντρωμένες αρχές, ανάλογα με την 
περίτπωση:». 

2. Το άρθρο 8 τροποποιείται ως εξής: 

α) Η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«2. Στόχος του διαλόγου είναι η ανταλλαγή πληροφοριών, η ενθάρρυνση της 
αμοιβαίιις κατανόησης και η διευκόλυνση του καθορισμού κοινών προτεραιοτήτων κιιι 
προγραμμάτων δράσης, έτσι ώστε να αναγνωρίζονται, ιδίως, οι υφιστάμενοι δεσμοί 
μεταξύ των διαφόρων πτυχών των σχέσεων των μερών και των διαφόρων τομέων 
συνεργασίας, κατά τα οριζόμενα στην τιαρούσα συμφωνία. Ο διάλογος διευκολύνει τις 
διαβουλεύσεις μεταξύ των μερών στο πλαίσιο των διεθνών φόρουμ. Οι στόχοι του 
διαλόγου συμπεριλαμβάνουν την πρόληψη καταστάσεων στις οποίες ένα εκ των μερών 
μπορεί να κρίνει αναγκαία την προσφυγή στις διαδικασίες διαβούλευσης 7Κ>υ 
προβλέπονται στα άρθρα 96 και 97.». 
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β) Η τιαράγραφος 6 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«6. Ο διάλογος διεξάγεται με ευέλικτο τρόπο. Ο διάλογος μπορεί να είναι επίσημος ή 
ανεπίσημος, ανάλογα με τις ανάγκες, και να διεξάγεται εντός και εκτός του θεσμικού 
πλαισίου, όπως στο πλαίσιο της Ομάδας ΑΚΕ, της Συνέλευσης Ίσης Εκπροσώπησης, 
με την κατάλληλη μορφή και στο κατάλληλο επίπεδο, συμπεριλαμβανομένου του 
περιφερειακού, υπο-περιφερειακού ή εθνικού ετηπέδου.» 

γ) Παρεμβάλλεται η ακόλουθη παράγραφος: 

«6α. Οσάκις ενδείκνυταμ και για να αποτρέπονται καταστάσεις στις οποίες ένα εκ ταιν 
μερών μπορεί να κρίνει αναγκαία την τεροσφυγή στη διαδικασία διαβούλευσης, που 
προβλέπεται στο άρθρο 96, ο διάλογος που αφορά τα ουσιώδη στοιχεία πρέπει να είναι 
συστηματικός και θεσμοθετημένος με βάση τις λεπτομέρειες εφαρμογής που 
καθορίζονται στο Παράρτημα VII.». 

3. Ο τίτλος του άρθρου 9 αντικαθίσταται από τον εξής: 

«Ουσιώδη στοιχεία όσον αφορά τα ανθρώπινα δικαιώματα, τις δημοκρατικές αρχές και το 
κράτος δικαίου, και θεμελιώδες στοιχείο όσον αφορά τη χρηστή διακυβέρνηση». 
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4. Το άρθρο 11 τροποποιείται ως εξής: 

α) Παρεμβάλλεται η ακόλουθη παράγραφος; 

«3α. Τα μέρη αναλαμβάνουν επίσης την υποχρέωση να συνεργάζονται για την 
πρόληψη των μισθοφορικών δραστηριοτήτων, σιψφωνα με τις υτιοχρεώσεις τους που 
απορρέουν από διεθνείς συμβάσεις και πράξεις καθώς και από τις αντίστοιχες 
νομοθεσίες και κανονισμούς,». 

β) Προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος; 

«6. Για να συμβάλουν στην ενίσχυση της ειρήνης και της διεθνούς δικαιοσύνης, τα 
μέρη διακηρύσσουν τη βού?νησή τους; 

να ανταλλάσσουν εμπειρία σχετικά με τη θέσπιση νομικών προσαρμογών που θα 
επιτρέψουν την κύροκτη και την εφαρμογή του Καταστατικού του Διεθνούς 
Ποινικού Δικαστηρίου της Ρώμης, και 

να καταπολεμούν τη διεθνή εγκληματικότητα σύμφωνα με το διεθνές δίκαιο, 
λαμβανομένου δεόντως υπόψη του Κατασταπκού της Ρώμης. 


Τα μέρη προβαίνουν στις δέουσες ενέργειες για την κύρωση και την εφαρμογή του 
Καταστατικού της Ρώμης και των συναφών πράξεων.». 
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5. Παρεμβάλλονται τα ακόλουθα άρθρα; 

«Αρθρο 1 Ια 

Καταπολέμηση της τρομοκρατίας 

Τα μέρη επαναλαμβάνουν ότι καταδικάζουν σθεναρά όλες τις τρομοκρατικές ενέργειες και 
αναλαμβάνουν τη δέσμευση να καταπολεμούν την τρομοκρατία μέσω της διεθνούς 
συνεργασίας, σύμφωνα με τον Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών και το διεθνές δίκαιο, τις 
σχετικές συμβάσεις και πράξεις, και, ιδίως, την πλήρη εφαρμογή των αποφάσεων 1373 
(2001) και 1456 (2003) του Συμβουλίου Ασφαλείας των ΗΕ και άλλων σχετικών αποφάσειον 
των ΗΕ. Προς τον σκοπό αυτό, τα μέρη συμφωνούν να ανταλλάσσουν: 

- πληροφορίες σχετικά με τρομοκρατικές ομάδες και τα δίκτυα υποστήριξής τους, και 

απόψεις σχετικά με τα μέσα και τις μεθόδους καταπολέμησης των τρομοκρατικών 
ενεργειών, ακόμα και στον τεχνικό τομέα και την κατάρτιση, καθώς και εμπειρίες 
σχετικά με την πρόληψη της τρομοιφατίας. 

Αρθρο 11β 

Συνεργασία για την καταπολέμηση της διάδοσης των όπλων μαζικής καταστροφής 

1. Τα μέρη θεωρούν ότι η διάδοση των όπλων μαζικής καταστροφής καθώς και των 
μέσων διανομής τους, είτε πρόκειται για κρατικούς είτε για μη κρατικούς φορείς, αποτι;λεί 
μία από τις σοβαρότερες ατιειλές κατά της διεθνούς σταθερότητας και ασφάλειας. 
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Συνεπώς, τα μέρη συμφωνούν να συνεργάζονται και να συμβάλλουν στην καταπολέμηση της 
διάδοσης των όπλων μαζικής καταστροφής και των μέσων διανομής τους, μεριμνώντας για 
την πλήρη τήρηση και εφαρμογή σε εθνικό επίπεδο των υποχρεώσεων που έχουν αναλάβει 
στο ττλαίσιο των διεθνών συνθηκών καν συμφοννιών για τον αφοπλισμό και τη μη διάδοση 
αυτών, καθώς και των άλλων διεθνών υποχρεώσεων τους στον συγκεκριμένο τομέα. 

Τα μέρη συμφωνούν ότι η παρούσα διάταξη αποτελεί ουσιώδες στοιχείο της παρούσας 
συμφωνίας. 

2. Τα μέρη συμφωνούν επιπλέον να συνεργάζονται και να συμβάλλουν στην ετήτευξη του 
στόχου της μη διάδοσης με τους εξής τρόπους; 

- μεριμνώντας για την υπογραφή ή την κύρωση όλων των άλλων συναφών διεθνών 
πράξεων, ή για την προσχώρηστ) σ’ αυτές, ανάλογα με την περίπτωση, και με σκοπό 
την πλήρη εφοιρμογή τους, 

- δημιουργώντας ένα αποτελεσματικό σύστημα εθνικών ελέγχων κατά την εξαγωγή, το 
οποίο να καλύπτει, αφενός, την εξαγωγή, και, αφετέρου, τη διαμετακόμιση προϊόντων 
που συνδέονται με τα όπλα μαζικής καταστροφής, συμπεριλαμβανομένου του ελέγχου 
της τελικής χρησιμοποίησης των τεχνολογιών διπλής χρήσης όσον αφορά τα όπλα 
μαζικής καταστροφής, και προβλέποντας αυστηρές κυρώσεις σε περίπτωση 
παραβίασης των ελέγχων κατά την εξαγωγή. 

Η χρηματοδοτική και τεχνική βοήθεια στον τομέα της συνεργασίας για την καταπολέμηση 
της διάδοσης των όπλων μαζικής καταστροφής χρηματοδοτείται από ειδικά μέσα άλλα από 
εκείνα τα οποία προορίζονται για τη χρηματοδότηση της συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ. 

3. Τα μέρη συμφωνούν να καθιερώσουν έναν τακτικό πολιτικό διάλογο, ο οποίος θα 
συνοδεύει και θα ενδυναμώνει τη συνεργασία τους στον συγκεκριμένο τομέα. 
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4. Εάν, μετά τη διεξαγωγή ενισχυμένου πολιτικού διαλόγου, μέρος, αφού ενημερώθηκε, 
ιδίως, με εκθέσεις του Διεθνούς Οργανισμού Ατομικής Ενέργειας (ΔΟΑΗ), του Οργανισμού 
για την ατιαγόρευση χημικών όπλων (ΟΛΧΟ), και άλλων συναφών πολυμερών Οργανισμών, 
εκτιμά ότι το άλλο μέρος παραλείπει να εκπληρώσει μια υποχρέωση που απορρέει από την 
παράγραφο 1, τότε, εκτός αν πρόκειται για περίπτωση ειδικής έκτακτης ανάγκης, παρέχει, 
στο άλλο μέρος καθώς και στα Συμβούλια Υπουργών ΑΚΕ και ΕΕ, όλες τις σχετικές 
τΛ-ηροφορίες που απαιτούνται για τη διεξοδική εξέταση της κατάστασης, με σκοπό την 
εξεύρεση λύσης αποδεκτής από τα μέρη. Προς τούτο, καλεί το άλλο μέρος σε διεξαγιογή 
διαβουλεύσεων με κύριο θέμα τα μέτρα που έχουν ληφθεί ή πρέπει να ληφθούν από το 
ενδιαφερόμενο μέρος για την επανόρθωση της κατάστασης. 

5. Οι διαβουλεύσεις διεξάγονται στο ετήπεδο και με τη μορφή που κρίνονται 
καταλληλότερα για την εξεύρεση λύσης. 

Οι διαβουλεύσεις αρχίζουν το αργότερο εντός 30 ημερών από την ημερομηνία της 
πρόσκλησης και συνεχίζονται για μια περίοδο η οποία καθορίζεται με κοινή συμφωνία, 
ανάλογα με τη φύση και τη σοβαρότητα της παραβίασης. Ουδέποτε ο διάλογος που 
διεξάγεται στο πλαίσιο της διαδικασίας διαβούλευσης διαρκεί περισσότερο από 120 ημέρες. 

6. Εάν οι διαβουλεύσεις δεν καταλήξουν σε λύση αποδεκτή και από τα δύο μέρη ή σε 
περίπτωση άρνησης διεξαγωγής διαβουλεύσεων, ή σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης, είναι 
δυνατόν να λαμβάνονται ενδεδειγμένα μέτρα. Τα μέτρα αυτά ανακαλούνται μόλις εκλείψουν 
οι λόγοι για τους οποίους ελήφθησαν.» 

6. Στο άρθρο 23, προστίθεται το ακόλουθο σημείο; 


«ιβ) -πιν προώθηση των παραδοσιακών γνώσεων.». 
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^ Στο άρθρο 25, παράγραφος 1, το στοιχείο δ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«δ) στην προώθηση της καταπολέμησης: 

του ιού Ηΐν/ΑΙΟδ, εξασφαλίζοντας την προστασία της σεξουαλικής και 
γενετήσιας υγείας και των δικαιωμάτων της γυναίκας, 

- άλλων ασθενειών που σχετίζονται με τη φτώχεια, ιδίως της ελονοσίοις και της 
φυματίωσης,». 

Το άρθρο 26 τροποποιείται ως εξής: 

α) Τα στοιχεία γ) και δ) αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείμενο: 

«γ) στην ενίσχυση των οργανώσεων των τοπικών κοινοτήτων, ώστε οι οργανώσεις 
αυτές να παρέχουν στα παιδιά ευκαιρίες για την ανάπτυξη του σοιματικού, 
ψυχικού, κοινωνικού και οικονομικού τους δυναμικού, 

δ) στην επανένταξη των παιδιών στην κοινωνία, σε μετασυγκρουσιακές περιόδους, 
μέσω προγραμμάτων αποκατάστασης, και»· 

β) Προστίθεται το ακόλουθο στοιχείο: 

«ε) στην προτόθηση της ενεργού συμμετοχής ταιν νέων πολιτών στον δημόσιο βίο και 
στην ενθάρρυνση τόσο των ανταλλαγών σπουδαστών όσο και της διαδραστικής 
σχέσης μεταξύ των οργανώσεων της νεολαίας ΑΚΕ και ΕΡ,.». 




ΦΕΚ 293 
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9. Η εισαγωγική φρ)άση του άρθρου 28 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Η συνεργασία τιαρέχει αποτελεσματική βοήθεια για την επίτευξη των στόχων και 
προτεραιοτήτων, που έχουν θέσει τα κράτη ΑΚΕ στο τιλαίσιο της περιφερειακής και 
υπο-περιφερειακής συνεργασίας και ολοκλήρωσης, συμτιεριλαμβανομένης της 
δια-περιφερειακής συνεργασίας και της συνεργασίας μεταξύ των κρατών ΑΚΕ. Η 
περιφερειακή συνεργασία μπορεί επίσης να αφορά αναπτυσσόμενες χώρες οι οποίες δεν 
συμπεριλαμβάνονται στα κράτη ΑΚΕ καθώς και τις Υπερπόντιες Χώρες και Εδάφη (ΥΧΕ) 
και τις εξόχως απόκεντρες περιοχές. Στο πλαίσιο αυτό, η στήριξη της συνεργασίας 
αποσκοπεί;» 

10. Στο άρθρο 29, στοιχ^ο α), το σημείο ι) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«ι) οργανισμών και οργανώσεων τιεριφερειακής ολοκλήρωσης, που συστήνονται από τα 
κράτη ΑΚΕ και εκείνων όπου συμμετέχουν κράτη ΑΚΕ για την προΐΰΟηση τι^ς 
τιεριφερειακής συνεργασίας και ολοκλήρωσης, καν». 

11. Στο άρθρο 30, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«2. Η συνεργασία παρέχει επίσης στήριξη σε σχέδια και πρωτοβουλίες συνεργασίας μι:ταξύ 
των κρατών ΑΚΕ και στο εσωτερικό κάθε κράτους, συμπεριλαμβανομένων εκείνων όπου 
συμμετέχουν αναπτυσσόμενες χώρες οι οποίες δεν συμπεριλαμβάνονται στα κράτη ΛΚΗ.». 

12. Στο άρθρο 43, παράγραφος 4, προστίθεται η ακόλουθη περίπτωση: 

«- ανάπτυξη και ενθάρρυνση της χρήσης της τοπικής διάστασης για τις Τεχνολογίες 
Πληροφοριών και Επικοινωνιών.». 
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13. Το άρθρο 58 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Αρθρο 58 

Επιλεξιμότητα για χρηματοδότηση 

1. Είναι ετηλεξιμοι για χρηματοδοτική ενίσχυση, δυνάμει της παρούσας συμφωνίας, οι 

ακόλουθοι φορείς ή οργανισμοί: 

α) Τα κράτη ΑΚΕ, 

β) περιφερειακοί ή διακρατικοί φορείς στους οποίους συμμετέχουν ένα ή περισσότερα 
κράτη ΛΚΕ, συμπεριλαμβανομένων των φορέων στους οποίους συμμετέχουν κράτη τα 
οποία δεν συμπεριλαμβάνονται στα κράτη ΑΚΕ, και οι οποίοι έχουν εξουσιοδοτηθεί 
από αυτά τα κράτη ΑΚΕ, και 

γ) μικτοί οργανισμοί που έχουν συσταθεί από τα κράτη ΑΚΕ και την Κοινότητα για την 
επιδίωξη ορισμένων συγκεκριμένων στόχων. 

2. Είναι επίσης επιλέξιμοι για χρηματοδοτική ενίσχυση, με την επιφύλαξη της συμφωνίας 

του ενδιαφερομένου ή των ενδιαφερομένων κρατών ΑΚΕ; 

α) δημόσιοι ή ημιδημόσιοι εθνικοί και/ή περιφερειακοί οργανισμοί και Υπουργεία των 
κρατών ΑΚΕ, συμπεριλαμβανομένοιν των Κοινοβουλίων, και ιδίως τα 
χρηματοπιστωτικά ιδρύματα και οι ανατττυξιακές τράπεζες των κρατών αυτών, 

β) εταιρείες, επιχειρήσεις και άλλοι ιδιωτικοί οργανισμοί και ιδιωτικοί φορείς των κρατών 
ΑΚΕ, 

γ) επιχειρήσεις ενός κράτους μέλους της Κοινότητας, ώστε να τους δίδεται η δυνατότητα, 
συνεισφέροντας και οι ίδιες, να (τναλαμβάνουν παραγωγικά έργα στην επικράτεια ενός 
κράτους ΑΚ Ε, 
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δ) ενδιάμεσοι χρηματοπιστωτικοί φορείς των κρατών ΑΚΕ ή της Κοινότητας, οι οποίοι 
δημιουργούν, προωθούν και χρηματοδοτούν ιδιωτικές επενδύσεις σε κράτΐ] ΑΚΕ, 

ε) αποκεντρωμένοι οργανισμοί τοιηκής αυτοδιοίκησης από τα κράτη ΑΚΕ και από ττιν 
Κοινότητα, και 

στ) οι αναπτυσσόμενες χώρες που δεν ανήκουν στην Ομάδα ΑΚΕ, εφόσον συμμετέχουν σε 
κοινή πρωτοβουλία ή σε περιφερειακή οργάνωση μαζί με τα κράτη ΑΚΕ. 

3. Οι μη κρατικοί φορείς των κρατών ΑΚΕ και της Κοινότητας, οι οποίοι έχουν τοπικό 
χαρακτήρα, είναι επιλέξιμοι για χρηματοδοτική ενίσχυση δυνάμει της παρούσας συμφωνίας, 
βάσει των ρυθμίσεων που έχουν συμφωνηθεί στα εθνικά και περιφερειακά ενδεικτικά 
προγράμματα». 

14. Στο άρθρο 68, οι παράγραφοι 2 και 3 αντικαθίστανται οατό το ακόλουθο κείμενο: 

«2. Σκοπός της ενίσχυσης σε περίπτωση βραχυπρόθεσμων διακυμάνσεων των εσόδων από 
τις εξαγωγές είναι η διασφάλιση των κοινωνικοοικονομικών μεταρρυθμίσεων και πολιτικών, 
οι οποίες θα μπορούσαν να επηρεασθούν οιρνητικά από τη μείωση των εσόδων και, 
παράλληλα, η άμβλυνση των αρνητικών συνεπειών της αστάθειας των εσόδων από τις 
εξαγιογες, ιδίως όσον αφορά τα γεωργικά προϊόντα και τα προϊόντα του εξορυκτικού τομέα. 

3. Για την κατανομή των πόρων κατά το έτος εφαρμογής, λαμβάνεται υπόψη η εξαιρετικά 
μεγάλη εξάρτηση των οικονομιών των κρατών ΑΚΕ από τις εξαγωγές, και ιδίως του 
γεωργικού και του εξορυκτικού τομέα. Στο πλαίσιο αυτό, τα λιγότερο ανοιπτυγμένα, τα 
μεσόγεια και νησιωτικά κράτη ΑΚΕ, καθώς και τα κράτη ΑΚΕ που βρίσκονται σε 
μετασυγκρουσιακό στάδιο ή που έχουν πληγεί από φυσική καταστροφή, τυγχάνουν 
ευνοϊκότερης μεταχείρισης.». 
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15. Στο άρθρο 89, η παράγραφος Ι αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«1. Επιδιώκεται η εφαρμογή ειδικών δράσεων που θα βοηθούν τα νησιωτικά κράτη ΑΚΕ 
στις προσπάβειές τους να ανακόψουν και να αναστρέψουν την διαρκώς αυξανόμενη ευπάθειά 
τους, η οποία προκαλείται από τις νέες και σημαντικές οικονομικές, κοινωνικές και 
οικολογικές προκλήσεις. Οι δράσεις αυτές επιδιώκουν, αφενός, να προωθήσουν την 
υλοποίηση των προτεραιοτήτων που έχουν θέσει τα μικρά νησιωτικά αναπτυσσόμενα κράτη 
σε σχέση με την αειφόρο ανάπτυξη και, αφετέρου, να ενισχύουν μια εναρμονισμένη 
προσέγγιση όσον αφορά την οικονομική τους μεγέθυνση και την ανάπτυξη του ανθρώπινου 
δυναμικού τους.». 

16, Το άρθρο 96 τροποποιείται ως εξής: 

α) Παρεμβάλλεται η ακόλουθη παράγραφος; 

«1 α. Λμφότερα τα μέρη συμφωνούν, εκτός εάν πρόκειται για περίπτωση ειδικι'ις 
έκτακτης ανάγκης, να εξοιντλούν όλα τα δυνατά τιεριθώρια διαλόγου βάσει του 
άρθρου 8, πριν αρχίσουν τις διαβουλεύσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 2, 
στοιχείο α) του παρόντος άρθρου.» 

β) Στην παράγραφο 2, το στοιχείο α) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«α) Αν, παρά τον πολιτικό διάλογο σε σχέση με τα ουσιώδη στοιχεία που 
προβλέπονται στο άρθρο 8 και στην παράγραφο 1 α του παρόντος άρθρου, μέρος εκτιμά 
ότι το άλλο μέρος παραλείπει να εκπληρώσει μια υποχρέοκτή του που απορρέει ατιό τον 
σεβασμό των ανθρωπίνων δικαιωμάτων, των δημοκρατικών αμχών και του κράτους 
δικαίου, που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του άρθρου 9, το εν λόγω μέρος, εκτός αν 
πρόκειται για τιερίπτωση ειδικής έκτακτης ανάγκης, παρέχει, στο άλλο μέρος και στο 
Συμβούλιο Υπουργών, όλες τις σχετικές πληροφορίες που είναι αναγκαίες για τη 
διεξοδική εξέταση της κατάστασης με σκοπό την εξεύρεση λύσης αποδεκτής από τα 
μέρη. Προς τούτο, καλεί το άλλο μέρος σε διεξαγωγή διαβουλεύσεων με κύρκι θέμα τα 
μέτρα που έχουν ληφθεί ή πρέπει να ληφθούν από το ενδιαφερόμενο μέρος για την 
επανόρθωση της κατάστασης σύμφωνα με το Παράρτημα VII. 
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Οι θιαΡουλεύσεις διεξάγονται στο επίττεδο και με τη μορφή που κρίνονται 
καταλληλότερα για την εξεύρεση λύσης. 

Οι διαβουλεύσεις αρχίζουν το αργότερο εντός 30 ημερών από την ιιμερομηνία της 
πρόσκλησης και συνεχίζονται για μια περίοδο η οτιοία καθορίζεται με κοινή συμφωνία, 
ανάλογα με τη φύση και τη σοβαρότητα της παραβίασης. Ουδέποτε ο διάλογος που 
διεξάγεται στο πλαίσιο της διαδικασίας διαβούλευσης διαρκεί τιερισσότερο από 
120 ημέρες. 

Εάν οι διαβουλεύσεις δεν καταλήξουν σε λύση αποδεκτή και από τα δύο μέρη, ή σε 
περίπτωση άρνησης διεξαγωγής διαβουλεύσεων, ή σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης, 
είναι δυνατόν να λαμβάνονται ενδεδειγμένα μέτρα. Τα μέτρα αυτά ανακαλούνται μόλις 
εκλείψουν οι λόγοι για τους οποίους ελήφθησαν.», 

17. Στο άρθρο 97, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«2. Στις περιπτώσεις αυτές, οιοδήποτε εκ των μερών μπορεί να καλεί το άλλο μέρος σε 
διαβουλεύσεις. Οι διαβουλεύσεις αυτές αρχίζουν το αργότερο εντός 30 ημερών από την 
ημερομηνία της τιρόσκλησης, ενώ 0 διάλογος που διεξάγεται στο πλαίσιο της διαδικασίας 
διαβουλεύσεων δεν διαρκεί περισσότερο από 120 ημέρες.». 

18. Το άρθρο 100 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Αρθρο 100 

Καθεστώς των κειμένων 

Τα πρωτόκολλα και τα παραρτήματα που επισυνάπτονται στην παρούσα συμφωνία 
αποτελούν αναπόσπαστο [.ιέρος της. Τα παραρτήματα Ια, II, III, IV και VI μπορούν να 
αναθεωρούνται, να επανεξετάζονται ή/και να τροποποιούνται από το Συμβούλιο των 
Υπουργών βάσει σύστασης της επιτροπής συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ για τη χρηματοδότηση της 
ανάτπυξης. 
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ΙΤ παρούσα συμφωνία συντάσσεται εις διπλούν στην αγγλιιαί, γαλλική, γερμανική, δανικτ'ι, 
ελληνική, εσθονική, ισπανική, ιτειλική, λετονική, λιθουανική, μαλτέζικη, ολλανδική, 
ουγγρική, πολωνική, πορτογαλική, σλοβάκική, σλοβενική, σουηδική, τσεχική, και φινλανδικτ} 
γλώσσα, και όλα τα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά- κατατίθεται στα αρχεία της Γενικής 
Γραμματείας του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Γραμματείας των κρατών 
ΑΚΕ, οι οποίες διαβιβάζουν κυρωμένα αντίγραφα στην Κυβέρνηση καθενός από τα 
υπογράφοντα κράτη.». 

Γ. ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΑ 

1. Στο Παράρτημα I, προστίθεται το ακόλουθο σημείο: 

«9. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 58 της παρούσας συμφωνίας, το ποσό των 90 εκατ. 
ΕΠΚ. μεταφέρεται στο ενδο-ΑΚΕ κονδύλιο του 9°'’ ΕΤΑ. Ίο εν λόγω ποσό μπορεί να διατεθεί 
για τη χρηματοδότηση της αποκέντρωσης κατά την περίοδο 2006-2007 και το διαχειρίζεται 
απευθείας η Επιτροπή.». 

2. Παρεμβάλλεται το ακόλουθο Παράρτημα: 

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ια 

ΠΟΛΥΕΤΕΣ ΔΗΜΟΣΙΟΝΟΜΙΚΟ ΠΛΑΙΣΙΟ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ ΓΗΣ 
ΠΑΡΟΥΣΑΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ 

1. Για τους σκοπούς που καθορίζονται στην παρούσα συμφωνία και για μια περίοδο τιου 

αρχίζει την 1η Μαρτίου 2005, ένα πολυετές δημοσιονομικό πλαίσιο συνεργασίας καλύπτει τις 
υποχρεώσεις που αρχίζουν από την I η Ιανουάριου 2008 για χρονικό διάστημα πέντε ή έξι 
ετών. 
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2. Κατά τη διάρκεια αυτού του νέου χρονικού διαστήματος, η Ευρωπαϊκή Ένωση 
συνεχίζει τν; προσπάθειες της για παροχή βοήθειας στα κράτη ΑΚΕ στο ίδιο τουλάχιστον 
επίπεδο με αυτό του 9ου ΕΤΑ, μη συμπεριλαμβανομένων των υπολοίπων σε αυτό, 
προστίθενται, βάσει των εκτιμήσεων της Κοινότητας, οι συνέπειες του πληθωρισμού, η 
μεγέθυνση εντός της Ευρωπαϊκής Ενωσης και η διεύρυνση με την προσχώρηση δέκα νέων 
κρατών μελών το 2004. 

3. Οι τυχόν απαιτούμενες τροποποιήσεις στο πολυετές δημοσιονομικό πλαίσιο ή σε 
σχετικά μέρη της συμφωνίας αποφασίζονται από το Συμβούλιο Υπουργών κατά παρέκκλιση 
από το άρθρο 95 της παρούσας συμφωνίας.». 

3. Το Παράρτημα Η τροποποιείται ως εξής; 

α) Το άρθρο 2 τροποποιείται ως εξής: 

ι) Η παράγραφος 7 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«7. Τα συνήθη δάνεια είναι δυνατόν να παρατείνονται υπό ευνοϊκούς όρους και 
προϋτιοθέσεις στις ακόλουθες περιπτώσεις: 

α) Για έργα υποδομής, στις λιγότερο ανεπτυγμένες χώρες, σε χώρες που 

βρίσκονται σε μετασυγκρουσιακό στάδιο ή που έχουν πληγεί από φυσικι) 
καταστροφή - εκτός από αυτές που αναφέρονται στο στοιχείο αα) - από τα 
οποία εξαρτάται η ανάτττυξη του ιδιωτικού τομέα. Σε αυτές τις ττεριπτακίεις, 
το επιτόκιο του δανείου είναι μειωμένο κατά 3 %· 
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αα) για έργα υποδομής τα οποία εκτελούνται από δημόσιους φορείς που 
λειτουργούν με εμπορικά κριτήρια, έργα από τα οποία εξαρτάται η 
ανάπτυξη του ιδιωτικού τομέα σε χώρες για τις οποίες ισχύουν 
περιοριστικοί όροι δανεισμού στο πλαίσιο της πρωτοβουλίας υπέρ τ(ον 
υπερχρεωμένων φτωχών χωρών (ΥΦΧ) ή άλλου διεθνούς μέσου για τη 
διατήρηση του χρέους σε ανεκτά επίπεδα. Σ’ αυτές τις περιπτώσεις, η 
Τράπεζα επιδιώκει τη μείωση του μέσου κόστους των κεφαλαίων μέσω της 
κατάλληλης συγχρηματοδότησης με άλλους χορηγούς. Εάν αυτό δεν κριΟεί 
δυνατόν, το επιτόκιο του δανείου μπορεί να μειώνεται κατά το ποσό που 
απαιτείται ώστε να συνάδει με το ετππεδο που προβλέπεται στο πλαίσιο τΐ)ς 
πρωτοβουλίας ΥΦΧ ή άλλου νέου διεθνώς συμφωνηθέντος μέσου για τη 
διατήρηση του χρέους σε ανεκτά επίπεδα· 

β) για έργα που περιλαμβάνουν δράσεις αναδιάρθρωσης στο πλαίσιο 
ιδιωτικοποίησης ή για έργα που επιφέρουν στ| μαντικά και εμφανή 
κοινωνικά ή τιεριβαλλοντικά οφέλη. Σε αυτές τις περιπτώσεις, είναι δυνιιτή 
η παράταση της διάρκειας των δανείων με παράλληλη επιδότηση του 
επιτοκίου, της οποίας το ύψος και η μορφή αποφασίζονται αναλόγως των 
ιδιαίτερων χαρακτηριστικών του έργου. Εντούτοις, η επιδότηση του 
επιτοκίου δεν μπορεί να υπερβαίνει το 3 %. 

Το τελικό επιτόκιο των δανείων που εμπίπτουν στα στοιχεία α) ή β) δεν 
είναι, σε καμία περίπτωση, χαμηλότερο από το 50% του επιτοκίου 
αναφοράς.» 

η) Η παράγραφος 9 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«9. Οι ετπδοτήσεις επιτοκίων είναι δυνατόν να κεφαλαιοποιούνται ή να 
χρησιμοποιούνται με τη μορφή επιχορηγήσεων. Ποσοστό έως 10% του 
προϋπολογισμού για ετπδοτήσεις επιτοκίων μπορεί να διατεθεί για την 
παροχή τεχνικής βοήθειας που αφορά έργα στις χώρες ΑΚΕ.» 
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β) Το άρθρο 3 τροποποιείται ως εξής; 

ι) Η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«1. Η λειτουργία της επενδυτικής διευκόλυνσης καλύπτει όλους τους 
οικονομικούς τομείς παρέχοντας στήριξη σε επενδύσεις φορέων του ιδιωτικού 
τομέα και φορέων του δημόσιου τομέα που λειτουργούν υπό εμτιορικούς όρους, 
συμπεριλαμβανομένων των επενδύσεων σε οικονομική και τεχνολογική υποδομή 
δημιουργίας εισοδήματος που είναι κρίσιμες για τον ιδιωτικό τομέα. Η εν λόγω 
διευκόλυνση: 

α) Αντιμετωπίζεται ως ανανεώσιμο κεφάλαιο και επιδιώκεται να παραμείνει 
οικονομικά βΐίϋκημη. Οι σχετικές πράξεις πραγματοποιούνται υπό 
εμπορικούς όρους και προϋποθέσεις και αποσκοπούν στην αποφυγή της 
πρόκλησης στρεβλώσεων στις τοπικές αγορές και της μετατόπισης 
ιδιωτικών πηγών χρηματοδότησης- 

β) υποστηρίζει τον χρηματοπιστωτικό τομέα ΑΚΕ και λειτουργεί καταλυτικά, 
ενθαρρύνοντας την κινητοποίηση μακροπρόθεσμων τοπικών 
χρηματοδοτικών πόρων και την προσέλκυση αλλοδαπών επενδυτών και 
δανειστών του ιδιωτικού τομέα για την εκτέλεση έργων στα κράτη ΑΚΕ- 

γ) αναλαμβάνει μέρος του κινδύνου των έργων που χρηματοδοτεί. Η 
οικονομική βιωσιμότητά της εξασφαλίζεται μέσω του συνολικού 
χαρτοφυλακίου και όχι από μεμονωμένες παρεμβάσεις- και 

δ) επιδιώκει τη διοχέτευση κεφαλαίων μέσω εθνικών και περιφερειακών 
φορέων και προγραμμάτων των κρατών ΑΚΕ, τα οποία προωθούν την 
ανάτττυξη των μικρών και μεσαίων επιχειρήσεων (ΜΜΕ).». 
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ιι) Παρεμβάλλεται η ακόλουθη παράγραφος: 

«Ια. Η Τράπεζα αμείβεται για το κόστος διαχείρισης της επενδυτικής 

διευκόλυνσης. Κατά τα πρώτα δύο έτη από την έναρξη ισχύος του δεύτερου 
χρηματοδοτικού πρωτοκόλλου, η αμοιβή ανέρχεται σε ποσοστό έως 2% 
ετησίως του συνολικού αρχικού κεφαλαίου επιχορήγησης της επενδυτικής 
διευκόλυνσης. Στη συνέχεια, η αμοιβή της Τράπεζας περιλαμβάνει ένα 
σταθερό στοιχείο ίσο με το 0,5% ετησίως του συνολικού αρχικού 
κεφαλαίου επιχορήγησης και ένα μεταβλητό στοιχείο ύψους έως 1,5% 
ετησίως του χαρτοφυλακίου της επενδυτικής διευκόλυνσης που επενδύεται 
σε έργα στις χώρες ΑΚΕ. Η αμοιβή χρηματοδοτείται από την επενδυτική 
διευκόλυνση.» 

γ) Στο άρθρο 5, το στοιχείο β) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο; 

«β) στην περίπτωση των συνήθων δανείων και της χρηματοδότησης μικρών και 

μεσαίων επιχειρήσεων (ΜΜΕ) με επιχειρηματικά κεφάλαια, ο συναλλαγματικός 
κίνδυνος βαρύνει, κατά κανόνα, τόσο την Κοινότητα, αφενός, όσο και τα άλλα 
εμτιλεκόμενα μέρη, αφετέρου. Κατά μέσο όρο, ο συναλλαγματικός κίνδυνος θα 
πρέπει να κατανέμεται ισομερώς· και». 
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δ) Παρεμβάλλονται τα ακόλουθα άρθρα: 

«Αρθρο 6α 

Ετήσιες εκθέσεις για την επενδυτική διευκόλυνση 

Οι εκπρόσωποι των κρατών μελών της ΕΕ που είναι αρμόδιοι για την επενδυτική 
διευκόλυνση, οι εκπρόσωποι των κρατών ΑΚΕ, καθώς και η Ευρωπαϊκή Τράπεζα 
Επενδύσεων, η Ευρωπαϊκή Επιτροπή, η Γραμματεία του Συμβουλίου της ΕΕ και η 
Γραμματεία ΑΚΕ συνεδριάζουν ετησίως για να συζητούν ζητήματα της επενδυτικής 
διευκόλυνσης σε ό,τι αφορά τις σχετικές πράξεις, τις επιδόσεις και την ακολουθητέα 
πολιτική. 

Αρθρο 6β 

Αναθεώρηση των επιδόσεων της επενδυτικής διευκόλυνσης 

Οι συνολικές επιδόσεις της επενδυτικής διευκόλυνσης υπόκεινται σε από κοινού 
αναθεώρηση ενδιαμέσως και στο τέλος χρηματοδοτικού πρωτοκόλλου. Η αναθεώρηση 
αυτή μπορεί να περιλαμβάνει σύσταση για τη βελτίωση της εφαρμογής της επενδυτικής 
διευκόλυνσης.». 
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Το Παράρτημα IV τροποποιείται ως εξής; 
α) Το άρθρο 3 τροποποιείται ως εξής; 

ι) Στην παράγραφο 1, το στοιχείο α) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο; 

«α) Οι ανάγκες αξιολογούνται με βάση κριτήρια τϊου συνδέονται με το κατά 
κεφαλήν εισόδημα, το μέγεθος του πληθυσμού, τους κοινωνικούς δείκτες 
καν το ύψος του χρέους, τις απώλειες εσόδων από εξαγωγές και τι^ν 
εξάρτηση από αυτά τα έσοδα, ιδίως οπό εξαγωγές προϊόντων του γεωργικού 
και του μεταλλευτικού τομέα. Επιφυλάσσεται ιδιαίτερη μεταχείριση στα 
λιγότερο ανεπτυγμένα κράτη ΑΚΕ, ενώ ο ευάλωτος χαρακτήρας των 
νησιωτικών και των μεσόγειων κρατών λαμβάνεται δεόντοις υπόψη. 
Επιπλέον, λαμβάνονται υπόψη οι ιδιαίτερες δυσκολίες που αντιμετωπίζουν 
οι χώρες που βρίσκονται σε μετασυγκρουσιακό στάδιο ή που έχουν πληγεί 
από φυσική καταστροφή, και» 

ιι) Προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος: 

«5. Με την επιφύλαξη του άρθρου 5, παράγραφος 7 για τις αναθεωρήσεις, η 
Κοινότητα μπορεί να αυξάνει τους πόρους που διαθέτει για μια χώρα, 
προκειμένου να ληφΟούν υπόψη ειδικές ανάγκες ή εξαιρετικές επιδόσεις.» 
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β) Το άρθρο 4 τροποποιείται ως εξής: 

ι) Η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«1. Μόλις λάβει τις πληροφορίες που προβλεπονται ανωτέρω, κάθε κράτος 
ΑΚϋ καταρτίζει και υποβάλλει στην Κοινότητα σχέδιο ενδεικτικού 
προγράμματος που βασίζεται στους αναπτυξιακούς στόχους και προτεραιότητες, 
όπως διατυπώνονται στην ΕΣΣ, και είναι σύμφωνο με αυτούς. Το σχέδιο 
ενδεικτικού προγράμματος περιλαμβάνει; 

α) Έναν ή περισσότερους κεντρικούς τομείς ή πεδία, στους οποίους θα πρέπει 
να επικεντρωθεί η ενίσχυση· 

β) τα πλέον ενδεδειγμένα μέτρα και δράσεις για την επίτευξη των γενικών και 
ειδικών στόχων στο πλαίσιο του κεντρικού ή των κεντρικών τομέων ή 
πεδίων 

γ) τους πόρους που προορίζονται για προγράμματα και έργα εκτός του 
κεντρικού ή των κεντρικών τομέων και/ή τις γενικές γραμμές σχετικών 
δραστηριοτήτων, καθώς και αναφορά των πόρων που πρόκειται να 
χορηγηθούν για καθένα από τα εν λόγω στοιχεία 

δ) τους τύπους των μη κρατικών φορέων που είναι επιλέξιμοι για 

χρηματοδότηση, σύμφωνα με τα κριτήρια που έχει καθορίσει το Συμβούλιο 
Υπουργών, τους πόρους που διατίθενται για τους μη κρατικούς φορείς και 
τους τύπους των δραστηριοτήτων που θα υποστηριχθούν, οι οποίες πρέπει 
να είναι μη κερδοσκοπικού χαρακτήρα· 
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ε) προτάσεις που αφορούν περιφερειακά προγράμματα και έργα· και 

στ) τα αποθεματικά για ασφάλιση έναντι ενδεχόμενων ενστάσεων και για τιρ' 
κάλυψη των αυξήσεων του κόστους και των απρόβλεπτων δαπανιόν.» 

ιι) Η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο; 

«3. Το σχέδιο ενδεικτικού προγράμματος αποτελεί το αντικείμιενο ανταλλιιγτ'ις 
απόψεων μεταξύ του ενδιαφερόμενου κράτους ΑΚΕ και της Κοινότητας, Το 
ενδεικτικό πρόγραμμα υιοθετείται με κοινή συμφωνία μεταξύ της Επιτροπής, εξ 
ονόματος της Κοινότητας, και του οικείου κράτους ΑΚΕ. Εφόσον υιοθετηθεί, το 
ενδεικτικό πρόγραμμα καθίσταται δεσμευτικό τόσο για την Κοινότητα όσο και 
για το εν λόγω κράτος. 3 ο ως άνω ενδεικτικό πρόγραμμα επισυνάπτεται ως 
Παράρτημα στην ΕΣΣ και περιλαμβάνει επιπλέον; 

α) Ειδικές και σαφώς καθορισμένες δράσεις, ειδικότερα αυτές που μπορούν να 
εκτελεσθούν πριν από την προσεχή αναθεώρηση· 

β) χρονοδιάγραμμα εφαρμογής και αναθεώρησης του ενδεικτικού 

προγράμματος, συμπεριλαμβανομένων των αναλήψεων υποχρεώσεων και 
των εκταμιεύσεων πόρων και 

γ) τις παραμέτρους και τα κριτήρια στα οποία βασίζονται οι αναθεωρήσεις.». 
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ιιι) Προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος: 

«5. Σε περίπτωση κατά την οποία ένα κράτος ΑΚΕ αντιμετωπίζει κατάσταση 
κρίσης, ως συνέπεια πολέμου ή άλλης σύγκρουσης ή εξαιρετικών περιστάσεων με 
ανάλογα αποτελέσματα, η οποία δεν επιτρέπει στον εθνικό διατάκτη να ασκεί τα 
καθήκοντά του, η Επιτροπή μπορεί να χρησιμοποιεί και να διαχειρίζεται η ίδια 
τους πόρους που διατίθενται στο συγκεκριμένο κράτος βάσει του άρθρου 3, για 
την παροχή ειδικής στήριξης. Αυτή η ειδική στήριξη μπορεί να αφορά πολιτικές 
υτιέρ της ειρήνης, τη διαχείριση και την ετπλυση της σύγκρουσης, την παροχή 
στήριξης σε μετασυγκρουσιακό στάδιο, συμπεριλαμβανομένης της θεσμικής 
ενίσχυσης και δραστηριοτήτων για την οικονομική και την κοινωνική ανάπτυξη, 
λαμβάνοντας υπόψη, ιδίως, των αναγκών των πιο ευάλωτων ομάδων του 
πληθυσμού. Η Επιτροπή και το ενδιαφερόμενο κράτος ΑΚΕ επανέρχονται στην 
κανονική εφαρμογή και στις κανονικές διαδικασίες διαχείρισης μόλις 
αποκαταθίσταται η ικανότητα διαχείρισης της συνεργασίας εκ μέρους των 
αρμοδίων αρχών.». 

Το άρθρο 5 τροποποιείται ως εξής: 

ι) Σε ολόκληρο το άρθρο, ο όρος «Προϊστάμενος της Αντιπροσωπίας» 
αντικαθίσταται από τον όρο «Επιτροπή», 

ιι) Στην παράγραφος 4 , το στοιχείο β) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«β) των προγραμμάτων και των έργων που δεν εντάσσονται στον κεντρικό 
τομέα ή στους κεντρικούς τομείς » 
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ιιι) Η παράγραφος 7 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

<(7. Μετά την ολοκλήρωση της ενδιάμεσης και της τελικής αναθεώρησης, η 
Επιτροπή, εξ ονόματος της Κοινότητας, δύναται να αναθεωρεί την κατανομή των 
πόρων, υπό το πρίσμα των τρεχουσών αναγκών και των ετπδόσεων του οικείου 
κράτους ΑΚΕ.». 

δ) Στο άρθρο 6, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«1. Η περιφερειακή συνεργασία καλύπτει δράσεις με δικαιούχους και συμμετέχοντες: 

α) Δύο, περισσότερα ή όλα τα κράτη ΑΚΕ, καθώς και αναπτυσσόμενες χώρες που 
δεν περιλαμβάνονται στα κράτη ΑΚΕ, οι οποίες συμμετέχουν στις εν λόγω 
δράσεις, και/ή 

β) έναν περιφερειακό οργανισμό, μέλη του οποίου αποτελούν τουλάχιστον δύο 
κράτη ΛΚΕ, ακόμα και όταν συμμετέχουν σε αυτόν χώρες που δεν 
συμπεριλαμβάνονται στα κράτη ΑΚΕ.» 
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ε) Το άρθρο 9 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο; 

«Αρθρο 9 

Κατανομή των πόρων 

1. Στην αρχή της περιόδου που καλύτττει το χρηματοδοτικό πρωτόκολλο, η 
Κοινότητα ανακοινώνει ενδεικτικά, σε κάθε τιεριοχή, το ύψος των πόρων που αυτή 
μπορεί να λάβει κατά τη διάρκεια της πενταετούς περιόδου. Η ενδεικτική κατανομή 
των πόρων βασίζεται σε εκτιμήσεις σχετικά με τις ανάγκες, με την πρόοδο και με τις 
προοπτικές τιου χαρακτηρίζουν τη διαδικασία περιφερειακής συνεργασίας και 
ολοιΛήρωσης. ίΤροκειμένου να επιτευχθεί η κατάλληλη κλίμακα κατανομής και να 
αυξηθεί η αποτελεσματικότητα, είναι δυνατή η ανάμειξη περιφερειακών και εθνικών 
κεφαλαίων για τη χρηματοδότηση δράσεων σε περιφερειακό ετάπεδο, οι οποίες 
περικλείουν μια σαφώς διακριτή εθνική συνιστώσα. 

2. Με την επιφύλαξη του άρθρου 11 για τις αναθεωρήσεις, η Κοινότητα μπορεί να 
αυξάνει τους πόρους που διαθέτει για μια περιοχή, προκειμένου να ληφθούν υπόψη 
νέες ανάγκες ή εξαιρετικές επιδόσεις.». 

στ) Στο άρθρο 10, παράγραφος 1, το στοιχείο γ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«γ) τα προγράμματα και τα έργα που παρέχουν τη δυνατότητα επίτευξης αυτών των 
στόχων, στον βαθμό που αυτοί έχουν καθορισθεί σαφώς, καθώς καν ενδεικτική 
αναφορά των πόρων που πρόκειται να χορηγηθούν για κάθε ένα ατιό τα εν λόγω 
στοιχεία και χρονοδιάγραμμα για την υλοποίησή τους.». 
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ζ) ΐο άρθρο 12 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Αρθρο 12 

Συνεργασία μεταξύ των χωρών ΑΚ.Ε 

Ι. Στην αρχή της περιόδου που καλύπτει το χρηματοδοτικό πρωτόκολλο, η 
Κοινότητα αναφέρει στο Συμβούλιο Υπουργών ΑΚΕ, το μέρος των κεφαλαίων που 
προβλέτιονται για περιφερειακές δράσεις, το οποίο χρησιμοποιείται για τη 
χρηματοδότηση δράσεων προς όφελος πολλών ή όλων των κρατών ΑΚΕ. 1’έτοιες 
δράσεις είναι δυνατόν να υπερβαίνουν την έννοια της γεωγραφικής θέσης. 

2. Λαμβάνοντας υπόψη τις νέες ανάγκες για τη βελτίωση του αντικτύπου των 
δραστηριοτήτων που πραγματοποιούνται μεταξύ των χωρών ΑΚΕ, η Κοινότητα μπορ 
να αυξάνει τους πόρους που χορηγεί για τη συνεργασία μεταξύ των χωρών ΑΚΕ.». 

η) Το άρθρο 13 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο; 

«Αρθρο 13 

Αιτήσεις χρηματοδότησης 

1. Αιτήσεις χρηματοδότησης περιφερειακών προγραμμάτων υποβάλλουν: 

α) Δεόντως εντεταλμένο τιεριφερειακό όργανο ή οργανισμός- ή 

β) δεόντως εντεταλμένο υπο-περιφερειακό όργανο, οργανισμός ή κράτος ΑΚΕ τηι 
συγκεκριμένης περιοχής κατά το στάδιο του προγραμματισμού, και υπό τον όρ· 
ότι η δράση ταυτοποιείται στο ΠΕΠ. 
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2. Αιτήσεις χρηματοδότησης προγραμμάτων μεταξύ των χωρών ΛΚΕ υποβάλλουν: 

α) Τρία τουλάχιστον εντεταλμένα περιφερειακά όργανα ή οργανισμοί, που ανήκουν 
σε διαφορετικές γεωγραφικές περιοχές ή τουλάχιστον δύο κράτη ΑΚΕ από 
καθεμία από αυτές τις τρεις περιοχές- ή 

β) το Συμβούλιο Υπουργών ΑΚΕ ή, η Επιτροπή Πρέσβεων ΑΚΕ- ή 

γ) διεθνείς οργανισμοί, όπως η Αφρικανική Ένωση, οι οποίοι εκτελούν δράσεις που 

συμβάλλουν στην επίτευξη των στόχων της περιφερειακής συνεργασίας και 
ολοκλήρωσης, υπό τον όρο ότι έχουν προηγουμένως λάβει την έγκριση της 
Επιτροπής Πρέσβεων ΑΚΕ.». 

0) Το άρθρο 14 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Άρθρο 14 

Διαδικασίες εφαρμογής 

1. [διαγράφεται] 

2 . [διαγράφεται] 

3. Λαμβανομένων υπόψη των στόχων και των εγγενών χαρακτηριστικών της 
περιφερειακής συνεργασίας, συμπεριλαμβανομένης της συνεργασίας μεταξύ των 
χωρών ΑΚΕ, οι δράσεις που αναλαμβάνονται στον συγκεκριμένο τομέα, διέπονται, 
κατά περίπτωση, από τις διαδικασίες που έχουν θεσπισθεί στο πλαίσιο της συνεργασίας 
για τη χρηματοδότηση της ανάπτυξης. 
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4. Ιδίως, και με την επιφύλαξη των τιαραγράφων 5 και 6, για κάθε περιφερειακό 
πρόγραμμα ή έργο που χρηματοδοτείται από το Ταμείο, καταρτίζεται; 

α) Είτε σύμβαση χρηματοδότησης, σύμφωνα με το άρθρο 17, η οποία καταρτίζεται 
μεταξύ της Ετητροπής και μιας εκ των οντοτήτων που αναφέρονται στο άρθρο 13· 
σε αυτή την περίπτωση, η σχετική οντότητα διορίζει περιφερειακό διατάκτη, τα 
καθήκοντα του οποίου είναι ανάλογα, τηρούμενων των αναλογιών, με αυτά του 
εθνικού διατάκτη- 

β) είτε σύμβαση επιχορήγησης, κατά τα οριζόμενα στο άρθρο 19α, η οποία 

καταρτίζεται μεταξύ της Επιτροττής και μιας εκ των οντοτήτων που αναφέρονται 
στο άρθρο 13, ανάλογα με τη φύση της δράσης και εφόσον η σχετική οντότητα, 
με εξαίρεση τα κράτη ΑΚΕ, ευθύνεται για την εκτέλεση του προγράμματος ή του 
έργου. 

5. Για τα προγράμματα και τα έργα που χρηματοδοτούνται από το Ταμείο και για τα 
οποία έχουν υποβληθεί αιτήσεις χρηματοδότησης από διεθνείς οργανισμούς σύμφωνα 
με το άρθρο 13, παράγραφος 2, στοιχείο γ), καταρτίζεται σύμβαση επιχορήγησης. 

6. Τα προγράμματα και τα έργα που χρηματοδοτούνται από το Ταμείο και για τα 
οποία έχουν υποβληθεί αιτήσεις χρηματοδότησης από το Συμβούλιο Υπουργών ΑΚΕ, ή 
από την Επιτροπή Πρέσβεων ΑΚΕ, εκτελούνται είτε από τη Γραμματεία ΑΚΕ, οπότε 
καταρτίζεται σύμβαση χρηματοδότησης μεταξύ της Επιτροπής και της Γραμματείας, 
σύμφωνα με το άρθρο 17, είτε από την Ετητροπή, ανάλογα με τη φύση της δράσης.». 
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ι) Στο κεφάλαιο 3, ο τίτλος αντικαθίσταται από τον εξής: 

«ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ ΚΑΙ ΧΡΗΜΑΤΟΔΟΤΗΣίΙ» 
ια) Το άρθρο 15 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Αρθρο 15 

Καθορισμός, εκπόνηση και αξιολόγηση των πρ)ογρ>αμμάτων και των έργων 

1. 'Γα προγράμματα και τα έργα που έχουν υποβληθεί από το οικείο κράτος ΛΚΓ 
υπόκεινται σε αξιολόγηση από κοινού. Η επιτροττή συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ για τιι 
χρηματοδότηση της ανάπτυξης επεξεργάζεται τις γενικές κατευθύνσεις και τα κριττ'ιρκχ 
αξιολόγησης των προγραμμάτων και των έργων. Αυτά τα προγράμματα και τα έργα 
είναι, κατά κανόνα, πολυετή, και μπορούν να ενσοιματώνουν σύνολο δράσεων 
περιορισμένης κλίμακας σε ένα συγκεκριμένο τομέα. 

2. Οι φάκελοι του προγράμματος ή του έργου που καταρτίζονται και υποβάλλονται 
προς χρηματοδότηση πρέπει να περιλαμβάνουν όλα τα αναγκαία πληροφοριακά 
στοιχεία για την αξιολόγηση των προγραμμάτων και έργων ή, σε περίπτωση που δεν 
έχουν πλήρως καθορισθεί τα εν λόγω προγράμματα και έργα, να παρέχουν συνοπτική 
περιγραφή για τις ανάγκες της αξιολόγησής τους. 

3. Κατά την αξιολόγηση του προγράμματος και του έργου λαμβάνονται δεόντως 
υπόψη οι περιορισμοί όσον αφορά το εθνικό ανθρώπινο δυναμικό και εφαρμόζεται 
ευνοϊκή στρατηγική για την προαγωγή των εν λόγω πόρων. Επίσης, λαμβάνονται 
υπόψη τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά και οι ττεριορισμοί κάθε κράτους ΑΚΕ. 
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4. Τα προγράμματα και τα έργα που προορίζονται για υλοποίηση από επιλέζιμους 
μη κρατικούς φορείς σύμφωνα με την παρούσα συμφωνία, μπορούν να αξιολογούνται 
μόνον από την Επιτροπή, και οδηγούν στην κατάρτιση συμβάσεων επιχορήγησης, 
μεταξύ της Επιτροπής και των μη κρατικών φορέων κατά τα οριζόμενα στο άρθρο 19α. 
Αυτή η αξιολόγηση πρέπει να είναι σύμφωνη με το άρθρο 4, παράγραφος 1, στοιχείο δ) 
σχετικά με τους τύπους των φορέων, την επιλεξιμότητά τους και τον τύπο της 
δραστηριότητας που θα υποστηριχθεί. Η Επιτροπή, μέσω του Προϊσταμένου της 
Αντιπροσωπίας, ενημερώνει τον εθνικό διατάκτη για τις ετηχορηγήσεις που παρέχονται 
κατ’ αυτόν τον τρόπο.», 

ιβ) Το άρθρο 16 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο; 

«Αρθρο 16 

Πρόταση και απόφαση χρηματοδότησης 

1. Τα συμπεράσματα της αξιολόγησης συνοψίζονται σε πρόταση χρηματοδότησης, 
η τελική εκδοχή της οποίας καταρτίζεται από την Επιτροπή, σε στενή συνεργασία με το 
ενδιαφερόμενο κράτος ΑΚΕ. 

2. [διαγράφεται] 

3. [διαγράφεται] 

4. Η Επιτροπή, εξ ονόματος της Κοινότητας, γνωστοποιεί την απόφαση 
χρηματοδότησης στο ενδιαφερόμενο κράτος ΑΚΕ εντός 90 ημερών από την 
ημερομηνία εκπόνησης της τελικής εκδοχής της πρότασης χρηματοδότησης. 
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5. Σε περίπτωση που η Ετητροπή, εξ ονόματος της Κοινότητας, δεν εγκρίνει την 
πρόταση χρηματοδότησης, το ενδιαφερόμενο κράτος ΑΚΕ ενημερώνεται αμέσως για 
τους λόγους της απόφασης αυτής. Στην περίταωση αυτή, οι αντιπρόσωποι του 
ενδιαφερομένου κράτους ΑΚΕ μπορούν να ζητήσουν, εντός προθεσμίας 60 ημερών: 

α) είτε να παραπεμφθεί το ζήτημα στην επιτροπή συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ για ττ| 
χρηματοδότηση της ανάπτυξης, που έχει συσταθεί δυνάμει της παρούσας 
συμφωνίας- είτε 

β) να τους παραχωρηθεί ακρόαση από τους αντιπροσώπους της Κοινότητας. 

6. Μετά την ακρόαση, η Επιτροπή, εξ ονόματος της Κοινότητας, λαμβάνει οριστικι) 
απόφαση για την έγκριση ή την απόρριψη της πρότασης χρηματοδότησης- πριν ληφθεί 
η απόφαση, το ενδιαφερόμενο κράτος ΑΚΕ μπορεί να διαβιβάζει στην Επιτροπή 
οποιοδήποτε στοιχείο θεωρεί αναγκαίο για την ολοκλήρωση της ενημέρωσής του.» 

ιγ) Το άρθρο 17 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Αρθρο 17 

Σύμβαση χρηματοδότησης 

1. Εκτός εάν προβλέπεται άλλως στην τεαρούσα συμφωνία, για κάθε πρόγραμμα ή 
έργο που χρηματοδοτείται από το Ταμείο, καταρτίζεται σύμβαση χρηματοδότησης 
μεταξύ της Επιτροπής και του ενδιαφερομένου κράτους ΑΚΕ. 
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2. Η σύμβαση χρηματοδότησης καταρτίζεται μεταξύ της Επιτροττής και του 
ενδιαφερόμενου κράτους ΑΚΕ εντός τΐΰν 60 ημερών που έπονται της απόφασης που 
λαμβάνει η Ετητροπη, εξ ονόματος της Κοινότητας. Η σύμβαση χρηματοδότησης; 

α) Αποσαφηνίζει, ιδίως, τις λεπτομέρειες της χρηματοδοτικής συνδρομής της 
Κοινότητας, τις ρυθμίσεις και τους όρους της χρηματοδότησης καθώς και τις 
γενικές και ειδικές διατάξεις που αφορούν το σχετικό πρόγραμμα ή έργο· και 

β) προβλέτιει επαρκείς πιστώσεις για την κάλυψη της ενδεχόμενης αύξησης του 
κόστους και για απρόβλεπτες δαπάνες. 

3. Οιοδήποτε μη αναμενόμενο εναπομείναν υπόλοιπο κατά το κλείσιμο των 
λογαριασμών των προγραμμάτων και έργων, περιέρχεται στο ενδιαφερόμενο κράτος ή 
στα ενδιαφερόμενο κράτη ΑΚΕ.». 

ιδ) Το άρθρο 18 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο; 

«Άρθρο 18 
Υπερβάσεις κόστους 

1. Μόλις διαφανεί ότι υπάρχει κίνδυνος υπέρβασης της χρηματοδότησης που είναι 
διαθέσιμη στο πλαίσιο σύμβασης χρηματοδότησης, ο εθνικός διατάκτης πληροφορεί 
σχετικά την Επιτροττή και ζητά την προηγούμενη έγκρισή της για τα μέτρα τα οποία ο 
εθνικός διατάκτης προτίθεται να λάβει για να καλύψει την υπέρβαση, είτε 
περιορίζοντας την κλίμακα του προγράμματος ή του έργου είτε προσφεύγοντας σε 
εθνικούς ή σε άλλους μη κοινοτικούς πόρους. 
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2. Εάν δεν είναι δυνατόν να περιορισθεί η κλίμακα του προγράμματος ή του έργου ή 
εάν δεν είναι δυνατόν να καλυφθεί η υπέρβαση από άλλους πόρους, η Επιτροπή, εξ 
ονόματος της Κοινότητας, μετά από αιτιολογημένη αίτηση του εθνικού διαχάκτη, 
μπορεί να λαμβάνει απόφαση πρόσθετης χρηματοδότησης από τους πόρους του εθνικού 
ενδεικτικού προγράμματος.». 

:) Το άρθρο 19 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Άρθρο 19 

Αναδρομική χρηματοδότηση 

1. ΙΙροκειμένου να εξασφαλισθεί η ταχεία έναρξη του έργου, να αποφευχθούν τα 
κενά μεταξύ διαδοχικών έργων και να αποτραπούν οι καθυστερήσεις, τα κράτη ΑΚΕ 
δύνανται, κατά την ολοκλήρωση της αξιολόγησης του έργου και πριν ληφθεί η 
απόφαση χρηματοδότησης, να τιροχρηματοδοτούν δραστηριότητες που αφορούν την 
έναρξη των προγραμμάτων, την προκαταρκτική και εποχιακή εργασία, τις παραγγελίες 
εξοπλισμού με μακρά προθεσμία τιαράδοσης καθώς και ορισμένες ήδη διεξαγόμενες 
ενέργειες. Οι δαπάνες αυτές πρέπει να είναι σύμφωνες με τις διαδικασίες που προβλέπει 
η παρούσα συμφωνία. 

2. Κάθε δραστηριότητα της παραγράφου 1 αναφέρεται στην πρόταση 
χρηματοδότησης και δεν θίγει την απόφαση χρηματοδότησης που λαμβάνει η 
Επιτροπή, εξ ονόματος της Κοινότητας. 

3. Οι δαπάνες που πραγματοποιούνται από κράτος ΑΚΕ δυνάμει του παρόντος 
άρθρου, χρηματοδοτούνται αναδρομικά στο πλαίσιο του προγράμματος ή έργου, μόλις 
υπογραφεί η σύμβαση χρηματοδότησης.». 
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ιστ) Ο τίτλος του κεφαλαίου 4 αντικαθίσταται από τον εξής: 

«ΕΚΤΕΛΕΣΗ» 

ιζ) Παρεμβάλλονται τα ακόλουθα άρθρα: 

«Άρθρο 19α 
Μέτρα εφαρμογής 

1. Η εφαρμογή προγραμμάτων και έργων που χρηματοδοτούνται από το Ταμείο, η 
δημοσιονομική εκτέλεση του οποίου εμπίπτει στην αρμοδιότητα της Επιτροπής, 
συνίσταται κυρίως στα εξής; 

α) σύναψη δημοσίων συμβάσεων 

β) χορήΥΠ^^ επιχορηγήσεων 

γ) εκτέλεση συμβάσειον με αυτεπιστασία· 

δ) άμεσες εκταμιεύσεις στο πλαίσιο της δημοσιονομικής στήριξης, στήριξη στα 
τομεακά προγράμματα, στήριξη για την ελάφρυνση του χρέους, καθώς και 
στήριξη σε περίπτωση βραχυπρόθεσμων διακυμάνσεων των εσόδων από 
εξαγωγές. 

2. Στο πλαίσιο του παριόντος Παραρτήματος, οι δημόσιες συμβάσεις είναι 
συμβάσεις εξ επαχθούς αιτίας, οι οποίες συνάπτονται εγγράφως με σκοπό την 
προμήθεια κινητών αγαθών, την εκτέλεση έργων ή την παροχή υττηρεσιών, έναντι της 
κιιταβολής τιμήματος. 
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3. Οι επιχορηγήσεις, στο πλαίσιο του παρόντος Παραρτήματος, αποτελούν άμεσες 
χρηματοδοτιιοές συνεισφορές, οι οποίες χορηγούνται αχρεωστήτως, για τη 
χρηματοδότησιι: 

α) Είτε μέτρου τιου προορίζεται για την προώθηση της επίτευξης στόχου της 

παρούσας συμφωνίας ή προγράμματος ή έργου που εγκρίθηκε σύμφωνα με τιιν 
παρούσα συμφωνία, ή 

β) της λειτουργίας οργανισμού που επιδιώκει τέτοιο στόχο. 

Οι επιχορηγήσεις αποτελούν αντικείμενο γραπτής σύμβασης. 

Αρθρο 19β 

Πρόσκληση διαγωνισμού συνοδευόμενου από ανασταλτική ρήτρα 

1 Ιροκειμένου να εξασφαλισθεί η ταχεία έναρξη του έργου, τα κράτη ΑΚΕ δύνανται, σε 
όλες τις δεόντως αιτιολογημένες περιπτώσεις και σε συμφωνία με την Ετπ,τροπη, κατά 
τη χρονική στιγμή κατά την οποία ολοκληρώνεται η αξιολόγηση του έργου και πριν 
ληφθεί η ατιόφαση χρηματοδότησης, να προκηρύσσουν, για κάθε τύπο σύμβασης, 
διαγωνισμό συνοδευόμενο από ανασταλτική ρήτρα. Η διάταξη αυτή πρέπει να 
αναφέρεται στην πρόταση χρηματοδότησης.» 
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ιη) Το άρθρο 20 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Άρθρο 20 

Επιλεξιμότητα 

Υπό την επιφύλαξη της χορήγησης παρέκκλισης, σύμφωνα με το άρθρο 22, και με την 

επιφύλαξη του άρθρου 26: 

1) Δυνατότητα συμμετοχής στις διαδικασίες για την ανάθεση δημοσίων συμβάσεων 
ή χορήγησης επιχορηγήσεων που χρηματοδοτούνται από το Ταμείο έχουν όλα τα 
φυσικά και νομικά πρόσωπα των κρατών ΑΚΕ και των κρατών μελών της 
Κοινότητας. 

2) Οι προμήθειες και τα υλικά που αποκτώνται στο πλαίσιο σύμβασης που 
χρηματοδοτείται ατιό το Ταμείο πρέπει να είναι καταγωγής κράτους το οποίο 
είναι επιλέξιμο βάσει του σημείου 1. Σε αυτό το πλαίσιο, ο ορισμός της εννοίας 
«προϊόντα καταγωγής» ή «καταγόμενα προϊόντα», αξιολογείται σε συνάρτηση με 
τις σχετικές διεθνείς συμφωνίες και, στις προμήθειες, καταγωγής της Κοινότητας, 
συμτιεριλαμβάνονται οι προμήθειες καταγωγής Υπερπόντιων Χωρών και 
Εδαφών. 

3) Δυνατότητα συμμετοχής στις διαδικασίες για την ανάθεση δημοσίων συμβάσεων 
ή χορήγησης επιχορηγήσεων που χρηματοδοτούνται από το Ταμείο, έχουν οι 
διεθνείς οργανισμοί. 

4) Σε περίπτωση κατά την οποία το Ταμείο χρηματοδοτεί δράση που εφαρμόζεται 
μέσω διεθνούς οργανισμού, δυνατότητα συμμετοχής στις διαδικασίες ανάθεσης 
δημοσίων συμβάσεων και χορήγησης επιχορηγήσεων έχουν όλα τα φυσικά και 
νομικά πρόσωπα που είναι επιλέξιμα βάσει του σημείου 1, καθώς και όλα τα 
φυσικά και νομικά πρόσωπα που είναι επιλέξιμα βάσει του καταστατικού, κατά 
τρόπο ώστε να εξασφαλίζεται η ισότιμη μεταχείριση όλων των χορηγών. Οι ίδιοι 
κανόνες ισχύουν για τις τιρομήθειες και τα υλικά. 
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5) Σε περίπτωση κατά την οποία το Ταμείο χρηματοδοτεί δράση που εφαρμόζεται 
στο πλαίσιο περιφερειακής πρωτοβουλίας, δυνατότητα συμμετοχής στις 
διαδικασίες για την ανάθεση δημοσίων συμβάσεων ή τη χορήγηση 
εταχορηγήσεων έχουν όλα τα φυσικά και νομικά πρόσωπα που είναι επιλέξιμα 
βάσει του σημείου 1, καθώς και όλα τα φυσικά και νομικά πρόσωπα χώρας που 
συμμετέχει στην εν λόγω πρωτοβουλία. Οι ίδιοι κανόνες ισχύουν για τις 
πιρομήθειες και τα υλικά. 

6) Σε περίπτωση κατά την οποία το Ταμείο χρηματοδοτεί δράση που 
συγχρηματοδοτείται από κοινού με τρίτο κράτος, δυνατότητα συμμετοχής στις 
διαδικασίες γιο την ανάθεση δημοσίων συμβάσεων ή τη χορήγηση 
επιχορηγήσεων έχουν όλα τα φυσικά και νομικά πρόσωπα που είναι επιλέξιμα 
βάσει του σημείου 1, καθώς και όλα τα φυσικά και νομικά πρόσωπα που είναι 
επιλέξιμα βάσει των κανόνων του προαναφερθέντος τρίτου κράτους. Οι ίδιοι 
κανόνες ισχύουν για τις προμήθειες και τα υλικά,» 

θ) Το άρθρο 22 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Άρθρο 22 
Παρέκκλιση 

Ι. Κατ’ εξαίρεσιν, σε δεόντως αιτιολογημένες περιπτώσεις, μπορεί να επιτρέπεται 
στα φυσικά ή νομικά πρόσωπα από τρίτες χώρες, οι οποίες δεν είναι επιλέξιμες βάσει 
του άρθρου 20, να συμμετέχουν σε διαδικασίες για την ανάθεση δημοσίων συμβάσεων 
' ή τη χορήγηση επιχορηγήσεων που χρηματοδοτούνται από την Κοινότητα, κατόπιν 
αιτιολογημένης αιτήσεως των ενδιαφερομένων κρατών ΑΚΕ. Τα ενδιαφερόμενο κράτη 
ΑΚΕ παρέχουν στην Επιτροπή, για κάθε περίπτωση, τις αναγκαίες πληροφορίες 
προκειμένου να αποφασίζει σχετικά με τη χορήγηση αυτής της παρέκκλισης, 
αποδίδοντας ιδιαίτερη σημασία; 


α) Στη γεωγραφική θέση του ενδιαφερομένου κράτους ΑΚΕ· 
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β) στην ανταγωνιστικότητα των αναδοχών, των προμηθευτών και τοιν συμβούλοιν 
των κρατών μελών και των κρατών ΑΚ.Ε- 

γ) στη μέριμνα αποφυγής της υπερβολικής αύξησης του κόστοιις εκτέλεσης πις 
σύμβασης· 

δ) στις δυσκολίες μεταφοράς ή στις καθυστερήσεις που οφείλονται στις προθεσμίες 
παράδοσης ή σε άλλα συναφή προβλήματα· και 

ε) στην καταλληλότερη και καλύτερα προσαρμοσμένη στις τοτηκές συνθήκες 
τεχνολογία· 

στ) στις περιπτώσεις κατεπείγοντος· 

ζ) στη διαθεσιμότητα των προϊόντων και των υπηρεσιών στις αντίστοιχες αγορές. 

2, Για τα έργα που χρηματοδοτούνται από την επενδυτική διευκόλυνση, 
εφαρμόζονται οι κανόνες των δημοσίων συμβάσεων της Τράπεζας.». 

κ) Το άρθρο 24 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Αρθρο 24 

Εκτέλεση συμβάσεων με αυτετπστασία 

1. Στην περίπτωση εκτέλεσης συμβάσεων με αυτεπιστασία, τα προγράμματα και τα 
έργα εκτελούνται από φορείς του δημόσιου ή του ευρύτερου δημόσιου τομέα ή από 
Υπηρεσίες του ενδιαφερόμενον κράτους ή κρατών ΑΚΕ ή από το νομικό πρόσωπο που 
είναι υπεύθυνο για την εκτέλεση της δράσης. 
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2. Η Κοινότητα συνεισφέρει στις δαπάνες της εμπλεκόμενης Υττηρεσίας, 
παρέχοντας τον ελλείποντα εξοπλισμό και/ή υλικό και/ή τους πόρους, που παρέχουν τη 
δυνατότητα πρόσληψης του απαιτούμενου πρόσθετου προσωπικού, υπό την ιδιότητα 
εμπειρογνωμόνων, από τα ενδιαφερόμενα κράτη ΑΚΕ ή από άλλα κράτη ΑΚΗ, Η 
συμμετοχή της Κοινότητας αφορά μόνον την κάλυψη του κόστους τυχόν 
συμπληρωματικών μέτρων και προσωρινών δαπανών εκτέλεσης που περιορίζονται 
μόνο στις ανάγκες των συγκεκριμένων προγραμμάτων και έργων. 

3. Οι προβλέψεις του προγράμματος για την εκτέλεση σύμβασης με αυτεπιστασία 
πρέπει να είναι σύμφωνες με τους κοινοτικούς κανόνες, τις διαδικασίες και τα 
τυποποιημένα έγγραφα που έχει καθορίσει η Επιτροπή, όπως αυτά ισχύουν κατά τη 
στιγμή της έγκρισης των προβλέψεων του προγράμματος». 

κα) Το άρθρο 26 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Άρθρο 26 
Προτιμήσεις 

1. Προκειμένου να ευνοηθεί η ευρύτερη συμμετοχή των φυσικών ή νομικών 
προσώπων των κρατών ΑΚΕ στην εκτέλεση των συμβάσεων που χρηματοδοτούνται 
από το Ταμείο, λαμβάνονται μέτρα για ττ| βελτιστοποίηση των φυσικών πόρων και του 
ανθρώπινου δυναμικού αυτών των κρατών. Προς τον σκοπό αυτό: 

α) Όσον αφορά τις συμβάσεις έργων αξίας μικρότερης των 5.000.000 ΕΠΚ, οι 

ανάδοχοι από κράτη ΑΚΕ απολαύουν προτιμήσεως στις τιμές κατά 10% κατά τη 
σύγκριση προσφορών ισοδύναμης οικονομικής, τεχνικής και διοικητικής 
ποιότητας, υπό τον όρο ότι τουλάχιστον το ένα τέταρτο του μετοχικού κεφαλαίου 
και του προσωπικού διαχείρισης κατάγονται από ένα ή περισσότερα κράτη ΑΚΕ· 
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β) όσον αφορά τις συμβάσεις προμηθειών, ανεξάρτητα από το ύψος τους, οι 
ανάδοχοι από κράτη ΑΚΕ που προτείνουν προμήθειες η συμβατική αξία των 
οποίων είναι κατά 50% τουλάχιστον καταγωγής ΑΚΕ, απολαύουν προτιμήσεως 
στις τιμές κατά 15% κατά τη σύγκριση προσφορών ισοδύναμης οικονομικής, 
τεχνικής και διοικητικής ποιότητας· 

γ) όσον αφορά τις συμβάσεις παροχής υπηρεσιών, κατά τη σύγκριση προσφορών 
ισοδύναμης οικονομικής και τεχνικής ποιότητας, παρέχεται προτίμηση: 

ι) σε εμττειρογνώμονες, οργανισμούς ή εταιρείες συμβούλων ή επιχειρήσεις 
από κράτη ΑΚΕ που διαθέτουν τις απαιτούμενες ικανότητες, 

ιι) σε προσφορές που υποβάλλονται από επιχειρήσεις ΑΚΕ, είτε μεμονωμένα 
είτε σε κοινοπραξία με Ευρωπαίους εταίρους, και 

ιιι) σε προσφορές που υποβάλλονται από Ευρωπαίους αναδόχους με 
υπεργολάβους ή εμπειρογνώμονες ΑΚΕ, 

δ) όταν εξετάζεται το ενδεχόμενο υπεργολαβίας, ο ετπλεγείς ανάδοχος προτιμά τα 
φυσικά πρόσωπα, τις εταιρείες και τις επιχειρήσεις των κρατών ΑΚΕ που είναι σε 
θέση να εκτελέσουν τη σύμβαση υπό τους ίδιους όρους· και 

ε) το κράτος ΑΚΕ μπορεί, στην πρόσκληση υποβολής προσφορών, να προτείνει 
στους υποψηφίους αναδόχους τη συνδρομή εταιρειών, επιχειρήσεων, εθνικών 
εμπειρογνωμόνων ή συμβούλων από άλλα κράτη ΑΚΕ, οι οποίοι επιλέγονται με 
κοινή συμφωνία. Αυτή η συνεργασία μπορεί να λαμβάνει τη μορφή κοινής 
επιχείρησης ή υπεργολαβίας ή επαγγελματικής κατάρτισης κατά την 
απασχόληση. 




ΦΕΚ 293 
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2. Όταν δύο προσφορές αναγνωρίζονται ως ισοδύναμες βάσει των 
προαναφερόμενων κριτηρίων, προτιμάται: 

α) Ο προσφέρων κράτους ΑΚΕ· ή 

β) αν δεν υπάρχει τέτοια προσφορά, προτιμάται ο προσφέρων; 

ι) ο οτιοίος επιτρέπει την καλύτερη δυνατή αξιοποίηση των φυσικών πόρων 
και του ανθρώτηνου δυναμικού των κρατών ΑΚΕ, 

ιι) ο οποίος παρέχει τις καλύτερες δυνατότητες υπεργολαβίας σε εταιρείες, 
επιχειρήσεις ή φυσικά πρόσωπα ΑΚΕ· ή 

ιιι) η κοινοπραξία φυσικών προσώπων, εταιρειών ή εταχειρήσεων από τα κράτη 
ΑΚΕ και την Κοινότητα.». 

κβ) Ο τίτλος του κεφαλαίου 6 αντικαθίσταται από τον εξής: 


«ΦΟΡΕΙΣ ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗΣ ΚΑΙ ΕΚΤΕΛΕΣΗΣ ΤΩΝ ΠΟΡΩΝ ΤΟΥ ΤΑΜΕΙΟΥ» 
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κγ) Το άρθρο 34 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Αρθρο 34 
Επιτροπή 

1. Η Επιτροπή μεριμνά για τη δημοσιονομική εκτέλ£ση των πράξεων που 
πραγματοποιούνται με πόρους του Ταμείου, με εξαίρεση την επενδυτική διευκόλυνση 
και τις επιδοτήσεις ετητοκίου, σύμφωνα με τους ακόλουθους κύριους τρόπους 
διαχείρισης: 

α) Κεντρική διαχείριση, 
β) αποκεντρωμένη διαχείριση. 

2. Κατά γενικό κανόνα, η δημοσιονομική εκτέλεση από την Ετητροπή των πόρων 
του Ταμείου πραγματοποιείται με αποκεντρωμένη διαχείριση. 

Σε αυτή την περίπτιοση, τα κράτη ΑΚΕ αναλαμβάνουν τα καθήκοντα σχετικά με την 
εκτέλεση, σύμφωνα με το άρθρο 35. 

3. Προκειμένου να εξασφαλίζει τη δημοσιονομική εκτέλεση των πόρων του 
Ταμείου, η Επιτροττή μεταβιβάζει τις εκτελεστικές αρμοδιότητες στις Υπηρεσίες της. Η 
Εττιτροττη ενημερώνει τα κράτη ΑΚΕ και την επιτροπή συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΕ για τη 
χρηματοδότηση της ανάπτυξης σχετικά με αυτή τη μεταβίβαση αρμοδιοτήτων.». 
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κδ) Το άρθρο 35 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Άρθρο 35 
Εθνικός διατάκτης 

1. Η κυβέρνηση κάθε κράτους ΑΚΕ ορίζει έναν εθνικό διατάκτη, ο οποίος τιιν 
εκπροσωπεί για όλες τις δράσεις που χρηματοδοτούνται από τους πόρους του Ταμείου, 
τους οποίους διαχειρίζονται η Επιτροπή και η Τράπεζα. Ο εθνικός διατάκτης ορίζει 
έναν ή δύο αναπληρωτές εθνικούς διατάκτες, οι οποίοι τον αντικαθιστούν σε τιερίπτωση 
που κωλύεται να ασκήσει τα καθήκοντα του και πληροφορεί την Ετητροπή για τον 
διορισμό αυτό. Εφόσον πληρούνται οι προϋποθέσεις της θεσμικής ικανότητας και της 
χρηστής δημοσιονομικής διαχείρισης, ο εθνικός διατάκτης δύναται να μεταβιβάζει σηιν 
υπεύθυνη οντότητα τις αρμοδιότητες που διαθέτει για την έκταση των σχετικών 
προγραμμάτων και έργων, εντός της εθνικής του διοίκησης. Ο εθνικός διατάκτης 
ενημερώνει την Επιτροπή σχετικά με αυτή τη μεταβίβαση αρμοδιοτήτων. 

Οσάκις η Επιτροτιή λαμβάνει γνώση προβλήματος κατά την εφαρμογή των διαδικασιών 
που έχουν σχέση με τη διαχείριση των πόρων του Ταμείου, προβαίνει σε όλες τις 
απαραίτητες επαφές από κοινού με τον εθνικό διατάκτη, για την αντιμετώπιση της 
κατάστασης και, εφόσον συντρέχει λόγος, λαμβάνει όλα τα αναγκαία μέτρα. 

0 εθνικός διατάκτης αναλαμβάνει την οικονομική ευθύνη μόνον για τα εκτελεστικά 
καθήκοντα που του έχουν ανατεθεί 
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Στο τιλαίσιο της αποκεντρωμένης διαχείρισης των πόρων του Ταμείου και με την 

επιφύλαξη των συμπληρωματικών αρμοδιοτήτων, τις οποίες, ενδεχομένως, του 

αναθέτει η Επιτροπή, ο εθνικός διατάκτης: 

α) Είναι υπεύθυνος για τον συντονισμό, τον προγραμματισμό, την τακπκή 
παρακολούθηση και τις ετήσιες, ενδιάμεσες και τελικές αναθεωρήσεις της 
εφαρμογής της συνεργασίας, καθώς και για τον συντονισμό με τους χορηγούς· 

β) είναι υπεύθυνος, σε στενή συνεργασία με την Επιτροπή, για την προετοιμασία, 
την υποβολή και την αξιολόγηση των προγραμμάτων και των έργων 

γ) καταρτίζει τα τεύχη του διαγωνισμού, και, ενδεχομένως, τα έγγραφα των 
προσκλήσεων υποβολής προτάσεων 

δ) πριν από την δημοσίευση των προκηρύξεων του διαγωνισμού, και, ενδεχομένίος 
προσκλήσεων υτιοβολής προτάσεων, υποβάλλει στην Επιτροπή, προς έγκριση, τα 
τεύχη του διαγωνισμού, και, ενδεχομένως, τα έγγραφα των προσκλήσεων 
υποβολής προτάσεων 

ε) σε στενή συνεργασία με την Επιτροτη'ι, δημοσιεύει τις προκηρύξεις του 

διαγωνισμού, και, ενδεχομένως, τις προσκλήσεις υποβολής προτάσεων· 

στ) παραλαμβάνει τις προσφορές, και, ενδεχομένως τις προτάσεις, και διαβιβάζει 
αντίγραφά τους στην Επιτροπή- προεδρεύει των εργασιών έναρξης του 
διαγωνισμού και αποφασίζει για το αποτέλεσμα της εξέτασής των, εντός της 
νομίμου προθεσμίας, υποβαλλόμενων προσφορών, λαμβάνοντας υπόψη το 
χρονικό διάστημα που απαιτείται για την έγκριση των συμβάσεων 
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ζ) καλεί την Επιτροπή να παρευρίσκεται στην αποσφράγιση των προσφορών, και, 
ενδεχομένως, των προτάσεων, και κοινοτιοιεί το αποτέλεσμα της εξέτασης των 
προσφορών και των προτάσεων στην Επιτροττή προς έγκριση των προτάσεων για 
την ανάθεση των συμβάσεων και τη χορήγηση των επιχορηγήσεων 

η) υποβάλλει στην Επιτροπή, προς έγκριση, τις συμβάσεις και τις προβλέψεις του 
προγράμματος, καθώς και τους πρόσθετους όρους- 

θ) υπογράφει τις συμβάσεις και τους πρόσθετους όρους που έχει εγκρίνει η 
Επιτροπή· 

ι) εκκαθαρίζει και εντέλλεται τις δαπάνες εντός των ορίων των πόρων που του 
έχουν διατεθεί* και 

ια) κατά τη διάρκεια των εργασιών εκτέλεσης, λαμβάνει όλα τα απαραίτητα μέτρα 
προσαρμογής, τιροκειμένου να διασφαλίζει, από οικονομική και τεχνική άποψη, 
την ορθή εκτέλεση των εγκεκριμένων προγραμμάτων και έργων. 

2. Κατά τη διάρκεια της εκτέλεσης των εργασιών και με την επιφύλαξη της 

υτιοχρέωσης ενημέρωσης της Ετατροτιής, ο εθνικός διατάκτης αποφασίζει: 

α) Για τις τεχνικές προσαρμογές και τροποποιήσεις λεπτομερειακού χαρακτήρα των 
προγραμμάτων και των έργων, ενόσω αυτές δεν επηρεάζουν τις τεχνικές λύσεις 
που αποφασίσθηκαν και παραμένουν εντός των ορίων του αποθεματικού που 
προβλέπεται στη σύμβαση χρηματοδότησης για προσαρμογές· 

β) για τις αλλαγές του τόπου εγκατάστασης προκειμένου για προγράμματα ή έργα 
πολλαπλών μονάδων, όταν αυτό δικαιολογείται για τεχνικούς, οικονομικούς ή 
κοινωνικούς λόγους· 
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γ) για την επιβολή ή την άφεση ποινών λόγω καθυστέρησης· 

δ) για τις πράξεις αποδέσμευσης των εγγυήσεων 

ε) για τις αγορές αγαθών, ανεξαρτήτως της καταγωγής τους, στην εγχώρια αγορά- 

στ) για τη χρήση υλικών και μηχανημάτων εργοταξίου, μη καταγόμενων από τα 

κράτη μέλη ή τα κράτη ΑΚΕ, όταν δεν υφίσταται παραγωγή συγκρίσιμων υλικιόν 
και μηχανημάτων στα κράτη μέλη και στα κράτη ΑΚ£· 

ζ) για τις υπεργολαβίες· 

η) για την τελική παραλαβή του έργου, εφόσον η Επιτροπή παρευρίσκεται στις 
προσωρινές παραλαβές, θεωρεί τα αντίστοιχα πρακτικά και, κατά περίπτωση, 
παρευρίσκεται στις τελικές παραλαβές, ιδίως όταν η έκταση των επιφυλάξεων 
που διατυπώθηκαν κατά την προσωρινή παραλαβή ετηβάλλει σημαντικές 
πρόσθετες εργασίες· και 

θ) για την πρόσληψη συμβούλων και άλλων εμπειρογνωμόνων σε θέματα τεχνικής 
βοήθειας.». 
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κε) Το άρθρο 36 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Αρθρο 36 

Προϊστάμενος της Αντιπροσωπίας 

1. Η Επιτροτιή αντιπροσωπεύεται σε κάθε κράτος ΑΚΕ ή σε κάθε περιφερειακή 
ομάδα κρατών ττου το ζητεί ρητώς, από Αντιπροσωπία, η οποία διευθύνεται από τον 
Προϊστάμενο της Αντνπροσωτήας, με την έγκριση του ή των ενδιαφερομένων κρατών 
ΑΚΕ. Σε περίπτιοση που διορίζεται Προϊστάμενος της Αντιπροσωπίας σε μια ομάδα 
κρατών ΑΚΕ, λαμβάνονται τα κατάλληλα μέτρα. Ο Προϊστάμενος της Αντιπροσωπίας 
εκπροσωπεί την Επιτροπή σε όλους τους τομείς των αρμοδιοτήτων της καν σε όλες τις 
δραστηριότητες της. 

2. Ο Προϊστάμενος της Αντιπροσωπίας είναι ο κατ’ εξοχήν συνομιλητής με τα 
κράτη ΑΚΕ και τους φορείς ή οργανισμούς που είναι επιλέξιμοι για χρηματοδοτικτ) 
στήριξη δυνάμει της συμφωνίας. Συντονίζεται και εργάζεται σε στενή συνεργασία με 
τον εθνικό διατάκτη. 

3. Ο Προϊστάμενος της Αντιπροσωπίας λαμβάνει τις απαραίτητες οδηγίες και 
εξουσίες για να διευκολύνει και να ετηταχύνει όλες τις εργασίες δυνάμει της παρούσας 
συμφωνίας. 

4. Ο Προϊστάμενος της Αντιπροσωπίας ενημερώνει, σε τακτική βάση, τις εθνικές 
αρχές για τις κοινοτικές δραστηριότητες που μπορεί να ενδιαφέρουν άμεσα τη 
συνεργασία μεταξύ της Κοινότητας και των κρατών ΑΚΕ.» 
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κστ) Το άρθρο 37 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο; 

«Αρθρο 37 
Πληρωμές 

1. Για την εκτέλεση πληρωμών στα εθνικά νομίσματα των κρατών ΑΚΕ, μπορούν 
να ανοίγονται, στα κράτη ΑΚΕ, λογαριασμοί από την Ειητροπή και στο όνομά της, στα 
νομίσματα των κρατών μελών ή σε ευρώ, και σε εθνικό δημόσιο ή ημιδημόσιο 
χρηματοπιστωτικό ίδρυμα, το οτωίο ετπλέγεται με συμφωνία μεταξύ του κράτους ΑΚΕ 
και της Επιτροπής. Το ως άνω ίδρυμα ασκεί τα καθήκοντα εντεταλμένου εθνικού φορέα 
πληρωμών. 

2. Οι υπηρεσίες που παρέχει ο εθνικός εντεταλμένος φορέας πληρωμών δεν 
αμείβονται, και τα κατατεθειμένα κεφάλαια δεν αποφέρουν τόκους. Οι τοττικοί 
λογαριασμοί τροφοδοτούνται από την Κοινότητα στο νόμισμα ενός από τα κράτη μέλη 
ή σε ευρώ, με βάση τις εκτιμήσεις για τις μελλοντικές ταμειακές ανάγκες, οι οποίες 
διεξάγονται αρκετά έγκαιρα ώστε να αποφεύγεται η ανάγκη προχρηματοδότησης από 
τα κράτη ΑΚΕ και να αποτρέπεται η καθυστέρηση στις εκταμιεύσεις. 

3. [διαγράφεται] 

4. Οι πληρωμές πραγματοποιούνται από την Επιτροπή σύμφωνα με τους κανόνες 
που έχουν θεστιίσει η Κοινότητα και η Επιτροπή, ενδεχομένως κατόπιν της 
εκκαθάρισης και της εντολής της δαπάνης από τον εθνικό διατάκτη. 


5. [διαγράφεται] 
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6. Οι διαδικασίες εκκαθάρισης, εντολής και πληρωμής της δαπάνης πρέπει να 
ολοκληρώνονται το πολύ εντός προθεσμίας 90 ημερών από την ημερομηνία λήξης της 
πληρωμής. Ο εθνικός διατάκτης εντέλλεται την πληρωμή και την κοινοποιεί στον 
Προϊστάμενο της Αντιπροσωπίας, το αργότερο σαράντα πέντε ημέρες πριν από την 
ημερομηνία λήξης της προθεσμίας. 

7. Το ή τα ενδιαφερόμενα κράτη ΑΚΕ και η Ετητροπή καλύπτουν τις απαιτήσεις για 
την καθυστέρηση πληρωμής από δικούς τους πόρους, κάθε μέρος για το μερίδιο της 
καθυστέρησης για το οποίο ευθύνεται, σύμφωνα με τις ανωτέρω διαδικασίες.». 

5. Προστίθεται το ακόλουθο Παράρτημα; 

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VII 

ΠΟΛΙΤΙΚΟΣ ΔΙΑΛΟΓΟΣ ΠΑ ΤΑ ΑΝΘΡΩΠΙΝΑ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ, ΤΙΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΚΕΣ 
ΑΡΧΕΣ ΚΑΙ ΤΟ ΚΡΑΤΟΣ ΔΙΚΑΙΟΥ 

Αρθρο 1 
Στόχοι 

1. Οι διαβουλεόσεις που προβλέπονται στο άρθρο 96, παράγραφος 2, στοιχείο α) διεξάγονται, 
με εξαίρεση τις περιτττώσεις έκτακτης ανάγκης, μετά από εξαντλητικό πολιτικό διάλογο, 
όπως προβλέπεται στο άρθρο 8 και στο άρθρο 9, παράγραφος 4 της συμφωνίας. 

2. Και τα δύο μέρη θα πρέπει να διεξάγουν τον εν λόγω πολιτικό διάλογο με βάση το πνεύμα 
της συμφωνίας και να έχουν κατά νουν τις κατευθυντήριες γραμμές για τον πολιτικό διάλογο 
ΑΚΕ-ΕΕ που εξέδωσε το Συμβούλιο Υπουργών. 
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3. Ο πολιτικός διάλογος αποτελεί διαδικασία η οποία θα πρέτιει να προωθεί την ενίσχυστι των 
σχέσεων ΑΚΕ-ΕΕ και να συμβάλλει στην επίτευξη των στόχων της εταιρικής σχέσης. 

Αρθρο 2 

Εντατικός πολιτικός διάλογος τιριν από τις διαβουλεύσεις σύμφωνα με το άρθρο 96 της συμφωνίας 

1. Ο πολιτικός διάλογος σχετικά με τον σεβασμό των ανθρωπίνων δικαιωμάτων, των 
δημοκρατικών αρχών και του κράτους δικαίου διεξάγεται βάσει του άρθρου 8 και του 
άρθρου 9, παράγραφος 4 της συμφωνίας και στο πλαίσιο των παραμέτρων των διεθνώς 
αναγνωρισμένων προδιαγραφών και προτύπων. Στο πλαίσιο αυτού του διαλόγου, τα μέρη 
μπορούν να συμφωνούν σχετικά με κοινές ημερήσιες διατάξεις και προτεραιότητες. 

2. Τα μέρη μπορούν να εκπονούν και να εγκρίνουν από κοινού ειδικούς δείκτες αναφοράς ή 
στόχους όσον αφορά τα ανθρώπινα δικαιώματα, τις δημοκρατικές αρχές και το κράτος 
δικαίου, στο πλαίσιο των παραμέτρων των διεθνώς αναγνωρισμένων προδιαγραφών και 
προτύπων, λαμβάνοντας υπόψη τις ειδικές και ιδιαίτερες συνθήκες του οικείου κράτους 
ΑΚΕ. Οι δείκτες αναφοράς αποτελούν μηχανισμούς για την επίτευξη των στόχων που έχουν 
τεθεί, μέσω του καθορισμού ενδιάμεσων στόχων και χρονοδιαγραμμάτων για την εττίτευξή 
τους. 

3. 0 πολιτικός διάλογος που προβλέπεται στις παραγράφους 1 και 2 πρέπει να είναι 
συστηματικός και επίσημος και να εξαντλεί όλα τα δυνατά περιθώρια πριν από τις 
διαβουλεύσεις δυνάμει του άρθρου 96 της συμφωνίας. 

4. Με εξαίρεση τις τιεριτττώσεις έκτακτης ανάγκης, όπως ορίζονται στο άρθρο 96, 
παράγραφος 2, στοιχείο β) της συμφωνίας, οι διαβουλεύσεις του άρθρου 96 μπορούν να 
διεξάγονται ακόμα και χωρίς να προηγείται εντατικός πολιτικός διάλογος, εφόσον 
διαπιστώνονται συνεχής έλλειψη συμμόρφωσης προς τις υποχρεώσεις που έχουν αναληφΟεί 
από ένα εκ των μερών κατά τη διάρκεια του τιροηγούμενου διαλόγου ή η μη συμμετοχή στο 
διάλογο καλή τη πίστει. 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


5975 


5. Ο πολιτικός διάλογος βάσει του άρθρου 8 της συμφωνίας χρησιμοποιείται επίσης από τα 
μέρη για να βοηθήσει τις χώρες ττου υπόκεινται σε ενδεικνυόμενα μέτρα σύμφωνα με το 
άρθρο 96 της συμφωνίας ώστε να ομαλοποιήσουν τις σχέσεις τους. 

Αρθρο 3 

Πρόσθετοι κανόνες για τις διαβουλεύσεις σύμφωνα με το άρθρο 96 της συμφωνίας 

1. Τα μέρη επιδιώκουν να προωθούν την ισότητα σε επίπεδο αντιπροσώπευσης κατά τη 
διάρκεια των διαβουλεύσεων σύμφωνα με το άρθρο 96 της συμφωνίας. 

2. Τα μέρη δεσμεύονται για διαφανείς διαδραστικές σχέσεις, τφιν, κατά τη διάρκεια, και μετά 
από τις επίσημες διαβουλεύσεις, έχοντας κατά νουν τους ειδικούς δείκτες αναφοράς και τους 
στόχους που αναφέρονται στο άρθρο 2, παράγραφος 2 του παρόντος Παραρτήματος. 

3. Τα μέρη χρησιμοποιούν την περίοδο κοινοποίησης των 30 ημερών που προβλέτιεται στο 
άρθρο 96, παράγραφος 2 της συμφωνίας για την αποτελεσματική προετοιμασία των μερών, 
καθώς και για τη διεξαγωγή ενδελεχέστερων διαβουλεύσεων εντός της Ομάδας ΑΚΕ και 
μεταξύ της Κοινότητας και των κρατών μελών της. Κατά τη διαδικασία των διαβουλεύσεων, 
τα μέρη θα πρέτιει να συμφωνούν σε ελαστικά χρονοδιαγράμματα, αναγνωρίζοντας 
συγχρόνως ότι, σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης, κατά τα οριζόμενα στο άρθρο 96, 
παράγραφος 2, στοιχείο β) της συμφωνίας και στο άρθρο 2, παράγραφος 4 του παρόντος 
Παραρτήματος μπορεί να απαιτηθεί άμεση αντίδραση. 

4. Τα μέρη αναγνωρίζουν τον ρόλο που διαδραματίζει η Ομάδα ΑΚΕ στον πολιτικό διάλογο, 
βάσει λεπτομερών διατάξεων που καθορίζονται από την Ομάδα ΑΚΕ και γνωστοποιούνται 
στην Εορωπαϊκή Κοινότητα και στα κράτη μέλη της. 
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5. Τα μέρη αναγνωρίζουν την ανάγκη διαρθρωμένων και διαρκών διαβουλεύσεων βάσει του 
άρθρου 96 της συμφωνίας. Το Συμβούλιο Υπουργών μπορεί να εκπονήσει περαιτέρω 
λεπτομερείς διατάξεις προς τον σκοπό αυτό.». 

ΣΕ ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ, οι υπογεγραμμένοι Πληρεξούσιοι υττέγραψαν. 


Α€ΤΑ ΡΙΝΑΣ 
ΖΑΥέΐΙΕάΝΫ ΑΚΤ 
δΣϋΤΑΚΤ 
8€ΗΣυ8δΑΚΤΕ 
ΣόΡΡΑΚΤ 
ΤΕΛΙΚΗ ΠΡΑΞΗ 
ΡΙΝΑΣ Α€Τ 
ΑΟΤΕ ΠΝΑΣ 
ΑΪΤΟ ΓΙΝΑΣΕ 
ΝΟΒΕΙΟυΜΑ ΑΚΤ5 
ΒΑίΟΙΑΜΑ8Ι$ ΑΚΤΑ8 
ΖΑΚόΟΚΜΑΝΥ 
ΑΤΤ ΡΙΝΑΕΙ 
8ΣΟΤΑΚΤΕ 
ΑΚΤ ΚΟΝΟΟΥΥΥ 
Α€ΤΑ ΡΙΝΑΣ 
ΖΑΥΕΚΕί ΝΫ ΑΚΤ 
5ΚΣΕΡΝΑ ΣΙ5ΤΙΝΑ 
ΡΑΑΤόδΑδΙΑΚΙΐυΑ 


δΕυτΑκτ 
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Ηεε)ιο βη 1.ιιχβπι5ιΐΓ§ο, β1 νεϊηίίοίηοο (^^^υη^ο (1ε1 άοδ ΓπίΙ ςΐηοο. 

V ΐΑίθ«πιΙ)ΐΐΓΐΐϋ (Ιηβ (Ιν&οέΐέΗο ράιέίιο (ίεΓνηδ <1ν3 ιΐδίοε ρέΐ. 
υόίίΒΓάϊ^βΐ ΐ Ι^ιιχβπιΒουΓβ ίΐεη ίβηιοβίγνβηάο ^ιιη^ Ιο Ιαχΐηιΐ οβ ίβιη. 

ΟεδοΗβΗεη ζυ 1^ιιχ6Γη5αΓ§ 3Γη ίυηίϋΐκΙζνΗηζίβχΐβη Ιαηΐ ζ\ν6ΪΐίΐυΒεη(1ίίίηί'. 

ΚβΚβ ίιιΗ&ΐΜΐβ ν^^βη^^3 33513 ^αι 1 η^^αυ ΙςώεΙςίΙπιηε νΐΐεη(ΐ3ΐ ρβενβΐ Ι-ΐιχειιι5ουΓ2Ϊδ. 

Έγινε στο Λουξεμβούργο, στις είκοσι πέντε Ιουνίου δύο χιλιάδες πέντε. 

Οοηε 31 1,ιιχειηΒοϋΓβ οπ ώε Ι«ίεηίγ-ββ1ι άπγ οΓ Ιοπε ίη ΐΗε γεπΓ ηνο ιΗοομικΙ 3η(1 Γίνε. 

Ρ3ΐί 3 ΓϋχετηύοαΓβ, Ιε νϊη^ΐ-οΐης ^ϋ^η «Ιειιχ πιΐΐΐε οίης. 

ΡπΚο 3 ΙϋδδειηύοιίΓβΟ, 3(1<1ί' νβηΐϊοίηςυε ^ιι^ηο όυεπιίίπεΐηςιιε. 

Ι.α1ΐ5ειη5αΓ§3, (1^νι^1^5το5 ρϊβΐιΐά (ϋνάεειηΐί ρ^^1^ί3^3^ϋη^^3. 

Ρπίηιΐπ (1υ (ϋλείπηέϊβί ρεηΙτΙμ ιηεΐιι ϋίι^εΐΐο δνΐεΐεέίιηΐ ρεηΙ((^(1ίεη2( ΗυΚ;5ειη5υΓ@ε. 

Κε1( Ι,ιιχειηίιοιίΓ^ύεη, 3 λεβδεζετ δ(ΰδίΐ£ έν]ύηϊα8 ΚυδζοηοΐδιϋΚ ηπρίέη. 

Μβςΐιιηυΐ Γι]-1.υ55επιύιιτ§υ, ίί1-Ιί3ΐη53 υ ςΐίοχπη ]ιιιη Ιβ' (!}τυΐ 3 ΐ 2 Ιαδ'δεηβ ε1ίε^π υ Ηπηίδβ. 

0εά33η Ιε ίυχειηΙιαΓβ, δε ν^^ί0ηι^ν^ηί^β5ί^^ι1ηί ίλνεεδυϊζεηδ ν^^ί. 

δροΓζ^ιΙζοηο \ν 1<υ1(5ειηΙ)ΐΐΓ§υ άηίπ δνυδζίεείεβο ρί%ΐε§ο εζεηνοΗ Γοΐαι δ\νυΐγ8ΐςοζηε§ο ρϊ^Ιεβο. 

Ρείΐο επί ίαχειηΙ)ϋΓ 80 , ειη νίηΐε ε οίηοο δε Ιυηΐιο δε δοΐδ ιηϊΐ ε οίηεο. 

V Ι^υχετηδουτ^, ρεϋηδν335ε{ε£3 Ιεΐ3 δνπ ΐΪ8θέ ρεΙ:. 

V ίυχεπιδιίΓζυ δήβ δνβδδίπΙεΙιο ρΐβίεΗο ίάηπ δνεΐίδίορβί’. 

ΤβΗί)^ Ι-ιιχειηδιΐΓ§Ϊ553 ίιβίιδεηίεηπίητηηιεηεηίεη&νϋδεηίεηδ ρδίνβηπ λεβπΐίαϋΐβ νυοηπε λπίεδΐίιιΐιβίίπνϋδί. 
8οηι δΐ^εδδε ί Ι-υχεΓηδυΓξ δεη ( 3 υ 3 θίεηι(ε ]ιιηϊ ^ιιςοίιυηδΓαΓειη. 
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ΤΕΛΙΚΗ ΠΡΑΞΗ 


Οι Πληρεξούσιοι; 

ΤΗΣ ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΟΣ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΩΣ ΤΩΝ ΒΕΛΓΩΝ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΤΣΕΧΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

ΤΗΣ ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΟΣ ΤΗΣ ΒΑΣΙΛΙΣΣΑΣ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ, 
ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΕΣΘΟΝΙΑΣ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

ΤΗΣ ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΟΣ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΩΣ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

ΤΗΣ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΚΥΠΡΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 


ΤΗΣ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΛΕΤΟΝΙΑΣ. 
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ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΙίΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΛΙΘΟΥΑΝΙΑΣ, 

ΤΗΣ ΑΥΤΟΥ ΒΑΣΙΛΙΚΗΣ ΥΨΗΛΟΤΗΤΟΣ ΤΟΥ ΜΕΓΑΛΟΥ ΔΟΥΚΑ ΤΟΥ 
ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ, % 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΟΥΓΓΑΡΙΑΣ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΜΑΛΤΑΣ, 

ΤΗΣ ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΟΣ ΤΗΣ ΒΑΣΙΛΙΣΣΑΣ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ, 
ΤΟΥ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ, 
ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΠΟΛΩΝΙΑΣ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΣΛΟΒΕΝΙΑΣ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΣΛΟΒΑΚΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 


ΤΗΣ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝΔΙΑΣ, 
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ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΣΟΥΗΔΙΑΣ, 

ΤΗΣ ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΟΣ ΤΗΣ ΒΑΣΙΛΙΣΣΑΣ ΤΟΥ ΗΝΩΜΕΝΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ 
ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΒΟΡΕΙΟΥ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ, 


Συμβαλλόμενων Μερών της Συνθήκης περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, η οποία εφεξής 
αποκαλείται «Κοινότητα», ενώ τα κράτη της Κοινότητας αποκαλούνται εφεξής «κράτη μέλη», και 


ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ, 


αφενός, και 

Οι Πληρεξούσιοι: 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΝΓΚΟΛΑΣ, 

ΤΗΣ ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΟΣ ΤΗΣ ΒΑΣΙΛΙΣΣΑΣ ΤΗΣ ΑΝΤΙΓΚΟΥΑ ΚΑΙ 
ΜΠΑΡΜΠΟΥΝΤΑ, 

ΤΟΥ ΑΡΧΗΓΟΥ ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΠΟΛΙΤΕΙΑΣ ΤΩΝ ΜΠΑΧΑΜΩΝ, 

ΤΟΥ ΑΡΧΗΓΟΥ ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΩΝ ΜΠΑΡΜΠΑΝΤΟΣ, 

ΤΗΣ ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΟΣ ΤΗΣ ΒΑΣΙΛΙΣΣΑΣ ΤΟΥ ΜΠΕΛΙΖ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΜΠΕΝΙΝ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΜΠΟΤΣΟΥΑΝΑ, 


ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΜΠΟΥΡΚΙΝΑ ΦΑΣΟ 




ΦΕΚ 293 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


5981 


ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΜΠΟΥΡΟΥΝΤΙ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΚΑΜΕΡΟΥΝ, 

* 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΠΡΑΣΙΝΟΥ ΑΚΡΩΤΗΡΙΟΥ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΚΕΝΤΡΟΑΦΡΙΚΑΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣ ΙΣΛΑΜΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΩΝ ΚΟΜΟΡΩΝ, 
ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΛΑΪΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΚΟΝΓΚΟ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΚΟΝΓΚΟ, 

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΩΝ ΝΗΣΩΝ ΚΟΥΚ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ 00ΤΕ ΟΊΥΟΙΚΕ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΤΖΙΜΠΟΥΤ1. 

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΠΟΛΙΤΕΙΑΣ ΤΗΣ ΝΤΟΜΙΝΙΚΑ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΟΜΙΝΙΚΑΝΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 


ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΗΣ ΕΡΥΘΡΑΙΑΣ, 
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ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΙΘΙΟΠΙΑΣ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΚΥΡΙΑΡΧΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΩΝ ΦΙΤΖΙ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΚΑΜΠΟΝ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΚΑΙ ΑΡΧΗΓΟΥ ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΚΑΜΠΙΑ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΚΑΝΑ, 

ΤΗΣ ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΑΕΙΟΤΗΤΟΣ ΤΗΣ ΒΑΣΙΑΙΣΣΑΣ ΤΗΣ ΓΡΕΝΑΔΑ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΟΥΙΝΕΑΣ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΟΥΪΝΕΑΣ-ΜΠΙΣΑΟΥ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΙΣΗΜΕΡΙΝΗΣ ΓΟΥΙΝΕΑΣ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΟΥΙΑΝΑΣ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΪΤΗΣ, 

ΤΟΥ ΑΡΧΗΓΟΥ ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΗΣ ΤΖΑΜΑΙΚΑ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΚΕΝΥΑ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΚΙΡΙΜΠΑΤΙ, 

ΤΗΣ ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΑΕΙΟΤΗΤΟΣ ΤΟΥ ΒΑΣΙΑΕΩΣ ΤΟΥ ΒΑΣΙΑΕΙΟΥ ΤΟΥ ΑΕΣΟΘΟ, 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΛΙΒΕΡΙΑΣ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΜΑΔΑΓΑΣΚΑΡΗΣ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΜΑΛΑΟΥΙ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΉΑΣ ΤΟΥ ΜΑΛΙ, 

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΩΝ ΝΗΣΩΝ ΜΑΡΣΑΛ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΙΣΛΑΜΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΜΑΥΡΙΤΑΝΙΑΣ, 
ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΜΑΥΡΙΚΙΟΥ, 

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΩΝ ΟΜΟΣΠΟΝΔΩΝ ΠΟΛΙΤΕΙΩΝ ΤΗΣ ΜΙΚΡΟΝΗΣΙΑΣ, 
ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΜΟΖΑΜΒΙΚΗΣ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΉΑΣ ΤΗΣ ΝΑΜΙΜΠΙΑ 
ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΝΑΟΥΡΟΥ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΝΙΓΗΡΑ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΝΙΓΗΡΙΑΣ, 
ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΟΥ ΝΙΟΥΕ, 


ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΠΑΛΑΟΥ, 
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ΤΗΣ ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΟΣ ΤΗΣ ΒΑΣΙΑΙΣΣΑΣ ΤΟΥ ΑΝΕΞΑΡΤΗΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΗΣ 
ΠΑΠΟΥΑΣΙΑΣ-ΝΕΑΣ ΕΟΥΪΝΕΑΣ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΡΟΥΑΝΤΑ, 

ΤΗΣ ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΑΕΙΟΤΗΤΟΣ ΤΗΣ ΒΑΣΙΑΙΣΣΑΣ ΤΟΥ ΑΕΙΟΥ ΧΡΙΣΤΟΦΟΡΟΥ ΚΑΙ 
ΝΕΒΙΣ, 

ΤΗΣ ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΑΕΙΟΤΗΤΟΣ ΤΗΣ ΒΑΣΙΑΙΣΣΑΣ ΤΗΣ ΑΓΙΑΣ ΑΟΥΚΙΑΣ, 

ΤΗΣ ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΑΕΙΟΤΗΤΟΣ ΤΗΣ ΒΑΣΙΑΙΣΣΑΣ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΒΙΚΕΝΤΙΟΥ ΚΑΙ ΤΩΝ 
ΓΡΕΝΑΔΙΝΩΝ, 

ΤΟΥ ΑΡΧΗΓΟΥ ΤΟΥ ΑΝΕΞΑΡΤΗΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΗΣ ΣΑΜΟΑ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΑΑΪΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΣΑΟ ΤΟΜΕ ΚΑΙ ΠΡΙΝΤΣΙΠΕ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΣΕΝΕΓΑΑΗΣ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΩΝ ΣΕΫΧΕΑΑΩΝ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΣΙΕΡΡΑ ΑΕΟΝΕ, 

ΤΗΣ ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΑΕΙΟΤΗΤΟΣ ΤΗΣ ΒΑΣΙΑΙΣΣΑΣ ΤΩΝ ΝΗΣΩΝ ΣΟΑΟΜΩΝΤΟΣ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΝΟΤΙΟΥ ΑΦΡΙΚΗΣ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΣΟΥΔΑΝ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΣΟΥΡΙΝΑΜ, 

ΤΗΣ ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΑΕΙΟΤΗΤΟΣ ΤΟΥ ΒΑΣΙΑΕΩΣ ΤΟΥ ΒΑΣΙΑΕΙΟΥ ΤΗΣ 
ΣΟΥΑΖΙΑΑΝΔΗΣ, 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΗΝΩΜΕΝΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΤΑΝΖΑΝΙΑΣ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΤΣΑΝΤ, 

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΑΑΪΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΑΝΑΤΟΑΙΚΟΥ ΤΙΜΟΡ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΤΟΓΚΟ, 

ΤΗΣ ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΑΕΙΟΤΗΤΟΣ ΤΟΥ ΒΑΣΙΑΕΩΣ ΤΑΗΕΑΑΗΑυ ΤΗΡΟΗ IV ΤΗΣ ΤΟΝΓΚΑ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΤΡΙΝΙΔΑΔ ΚΑΙ ΤΟΜΠΑΝΓΚΟ, 

ΤΗΣ ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΑΕΙΟΤΗΤΟΣ ΤΗΣ ΒΑΣΙΑΙΣΣΑΣ ΤΟΥ ΤΟΥΒΑΑΟΥ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΟΥΓΚΑΝΤΑ, 

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΒΑΝΟΥΑΤΟΥ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΖΑΜΠΙΑ, 

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΖΙΜΠΑΜΠΟΥΕ, 

τα κράτη των οποίων καλούνται εφεξής «κράτη ΑΚΕ», 

αφετέρου, 

οι οποίοι συνήλθαν στο Αουξεμβούργο, στις είκοσι πέντε Ιουνίου του έτους δύο χιλιάδες πέντε για 
την υπογραφή της συμφωνίας για την τροποποίηση της συμφωνίας εταιρικής σχέσης, μεταξύ των 
μελών της ομάδας των κρατών της Αφρικής, της Καραϊβικής και του Ατλαντικού, αφενός, και της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών μελών της, αφετέρου, η οποία υπεγράφη στην Κοτονού, 
στις 23 Ιουνίου 2000, 
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κατά την υπογραφή της παρούσας συμφωνίας υιοθέτησαν τις ακόλουθες δηλώσεις οι οποίες 
επισυνάπτονται στην παρούσα Τελική Πράξη: 


Δήλωση I 
Δήλωση II 
Δήλωση III 
Δήλωση IV 
Δήλωση V 
Δήλωση VI 
Δήλωση VII 
Δήλωση VIII 
Δήλωση IX 
Δήλωση X 
Δήλωση XI 

Δήλωση XII 
Δήλωση XIII 

Δήλωση XIV 

Δήλωση XV 
Δήλωση XVI 

Δήλωση XVII 

Δήλωση XVIII 
Δήλωση XIX 
Δήλωση XX 


Κοινή Δήλωση για το άρθρο 8 της συμφωνίας της Κοτονού 
Κοινή Δήλωση για το άρθρο 68 της συμφωνίας της Κοτονού 
Κοινή Δήλωση για το Παράρτημα Ια 

Κοινή Δήλωση για το άρθρο 3, παράγραφος 5 του Παραρτήματος IV 

Κοινή Δήλωση για το άρθρο 9 , παράγραφος 2 του Παραρτήματος IV 

Κοινή Δήλωση για άρθρο 12, παράγραφος 2 του Παραρτήματος IV 

Κοινή Δήλωση για το άρθρο 13 του Παραρτήματος IV 

Κοινή Δήλωση για το άρθρο Ι9α του Παραρτήματος IV 

Κοινή Δήλωση για το άρθρο 24, παράγραφος 3 του Παραρτήματος IV 

Κοινή Δήλωση για το άρθρο 2 του Παραρτήματος VII 

Δήλωση της Κοινότητας για το άρθρο 4 και το άρθρο 58, παράγραφος 2 της 

συμφωνίας της Κοτονού 

Δήλωση της Κοινότητας για το άρθρο I Ια της συμφωνίας της Κοτονού 
Δήλωση της Κοινότητας για το άρθρο I Ιβ, παράγραφος 2 της συμφωνίας 
της Κοτονού 

Δήλωση της Κοινότητας για τα άρθρα 28, 29, 30 και 58 της συμφωνίας της 

Κοτονού και το άρθρο 6 του Παραρτήματος IV 

Δήλωση της Ευρωπαϊκής Ένωσης για το Παράρτημα Ια 

Δήλωση της Κοινότητας για το άρθρο 4, παράγραφος 3, το άρθρο 5, 

παράγραφος 7, το άρθρο 16, παράγραφοι 5 και 6 και το άρθρο 17, 

παράγραφος 2 του Παραρτήματος IV 

Δήλωση της Κοινότητας για το άρθρο 4, παράγραφος 5 του 

Παραρτήματος IV 

Δήλωση της Κοινότητας για το άρθρο 20 του Παραρτήματος IV 
Δήλωση της Κοινότητας για τα άρθρα 34, 35 και 36 του Παραρτήματος IV 
Δήλωση της Κοινότητας για το άρθρο 3 του Παραρτήματος VII. 


[ΣΕ ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ, οι υπογράφοντες Πληρεξούσιοι υπέγραψαν.] 
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ΔΗΛΩΣΗ I 

ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

ΓΙΑ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 8 ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΤΗΣ ΚΟΤΟΝΟΥ 

Οσον αφορά τον διάλογο σε εθνικό και περιφερειακό επίπεδο, για τους σκοπούς του άρθρου 8 της 
συμφωνίας της Κοτονού, με τον όρο «Ομάδα ΑΚΕ» νοείται η τρόικα της Επιτροπής των Πρέσβεων 
ΑΚΕ (Επ.Π) και ο πρόεδρος της υποεπιτροπής ΑΚΕ για πολιτικές, κοινωνικές, ανθρωπιστικές και 
πολιτιστικές υποθέσεις (Υεπ. ΚΑΠΥ)· επίσης, με τον όρο «Συνέλευση Ίσης Εκπροσώπησης (ΣΙΕ)» 
νοούνται οι συμπρόεδροι της Συνέλευσης Ίσης Εκπροσώπησης (ΣΙΕ) ή οι εκάστοτε οριζόμενοι 
αντιπρόσωποί τους. 


ΔΗΑΩΣΗ II 

ΚΟΙΝΗ ΔΗΑΩΣΗ 

ΓΙΑ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 68 ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΤΗΣ ΚΟΤΟΝΟΥ 


Το Συμβούλιο Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ θα εξετάσει, κατ’ εφαρμογήν των διατάξεων που περιέχονται 
στο άρθρο 100 της συμφωνίας της Κοτονού, τις προτάσεις της πλευράς ΑΕΚ σχετικά με τις 
βραχυπρόθεσμες διακυμάνσεις των εσόδων από εξαγωγές (ΓΕΕΧ) του Παραρτήματος II. 
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ΔΗΛΩΣΗ III 

ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

ΓΙΑ το ΑΡΘΡΟ 3, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 5 ΤΟΥ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΟΣ IV 

Πα τους σκοπούς του άρθρου 3, παράγροκρος 5 του Παραρτήματος IV, ο όρος «ειδικές ανάγκε9> 
αναφέρεχαι σε ανάγκες που απορρέουν από έκτακτες ή απρόβλεπτες περιστάσεις, όποος οι 
καταοτάσεις που έπονται μιας κρίσης. Ο όρος «εξαιρετικές επιδόσεις» αναφέρεται σε μια 
κατάσταση κατά την οποία, εκτός της ενδιάμεσης και της τελικής αναθεώρησης, οι πόροι σνά χώρα; 
έχουν ανοληφθεί πλήρως και μια πρόσθετη χρηματοδότηση του εθνικού ενδεικτικού προγράμματος 
μπορεί να απορροφηθεί βάσει αποτελειηιατικών πολιτικών για τη μείωση της φτώχειας και μιας 
χρηστής δημοσιονομικής διαχείρισης. 


ΔΗΛΩΣΗ IV 

ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

ΠΑ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 9, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2 ΤΟΥ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΟΣ IV 

Για τους σκοπούς ταυ άρθρου 9, παράγραφος 2 του Παραρτήματος IV, ο όρος «νέες ανάγκες» 
αναφέρεται σε ανάγκες που απορρέουν από έκτακτες ή απρόβλεπτες περιστάσεις, όπως οι 
καταστάσεις που έπονται μιας κρίσης. Ο όρος «εξαιρετικές επιδόσεις» αναφέρεται σε μια 
κατάσταση κατά την οποία, εκτός της ενδιάμεσης και της τελικής αναθεώρησης, οι πόροι ανά 
περιοχή έχουν ανοληφθεί πλήρως και μια πρόσθετη χρηματοδότηση του εθνικού ενδεικτικού 
προγράμματος μπορεί να απορροφηθεί βάσει αποτελεσματικών πολιτικών για τη μείωση της 
φτώχειας ανά περιοχή και μιας χρηστής δημοσιονομικής διαχείρισης. 
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ΔΗΛΩΣΗ V 

ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

ΓΙΑ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 12 , ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2 ΤΟΥ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΟΣ IV 

Για τους σκοπούς του άρθρου 12, παράγραφος 2 του Παραρτήματος IV, ο όρος «νέες ανάγκες» 
αναφέρεται σε ανάγκες που απορρέουν από έκτακτες ή απρόβλεπτες περιστάσεις, όπως οι νέες 
αναλήψεις υποχρεώσεων στο πλαίσιο διεθνών πρωτοβουλιών ή η ανάγκη αντιμετώπισης 
προκλήσεων κοινών για τις χώρες ΑΚΕ. 


ΔΗΑΩΣΗ VI 

ΚΟΙΝΗ ΔΗΑΩΣΗ 

ΓΙΑ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 13 ΤΟΥ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΟΣ IV 

Εξαιτίας της ιδιαίτερης γεωγραφικής κατάστασης των περιοχών της Καραϊβικής και του Ειρηνικού, 
το Συμβούλιο των Υπουργών ΑΚΕ ή η Επιτροπή Πρέσβεων ΑΚΕ μπορεί, παρά το άρθρο 13, 
παράγραφος 2, στοιχείο α) του Παραρτήματος IV, να υποβάλλει ειδική αίτηση χρηματοδότησης για 
τη μία ή την άλλη από αυτές τις περιοχές. 


ΔΗΑΩΣΗ VII 

ΚΟΙΝΗ ΔΗΑΩΣΗ 

ΓΙΑ ΤΟ ΑΡΘΡΟ Ι9α ΤΟΥ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΟΣ IV 

Σύμφωνα με το άρθρο 100 της συμφωνίας της Κοτονού, το Συμβούλιο Υπουργών εξετάζει τις 
διατάξεις του Παραρτήματος IV που αφορούν τη σύναψη και την εκτέλεση συμβάσεων ώστε αυτές 
να εκδοθούν πριν από την έναρξη ισχύος της συμφωνίας για την τροποποίηση της συμφωνίας της 
Κοτονού. 
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ΔΗΛΩΣΗ VIII 

ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

ΓΙΑ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 24, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3 ΤΟΥ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΟΣ IV 

Προηγείται διαβούλευση με τα κράτη ΑΚΕ, πριν από κάθε τροποποίηση των κοινοτικών κανόνων 
που αναφέρονται στο άρθρο 24, παράγραφος 3 του Παραρτήματος IV. 


ΔΗΑΩΣΗ IX 

ΚΟΙΝΗ ΔΗΑΩΣΗ 

ΓΙΑ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 2 ΤΟΥ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΟΣ VII 


Οι διεθνώς αναγνωρισμένες προδιαγραφές και πρότυπα είναι οι προδιαγραφές και πρότυπα των 
πράξεων που αναφέρονται στο προοίμιο της συμφωνίας της Κοτονού. 


ΔΗΑΩΣΗ X 

ΔΗΑΩΣΗ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 

ΓΙΑ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 4 ΚΑΙ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 58, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2 ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΤΗΣ ΚΟΤΟΝΟΥ 

Για τους σκοπούς του άρθρου 4 και του άρθρου 58, παράγραφος 2, εξυπακούεται ότι ο όρος 
«τοπικές αποκεντρωμένες αρχές» καλύπτει όλα τα επίπεδα αποκέντρωσης, συμπεριλαμβανομένων 
των «οργανισμών τοπικής αυτοδιοίκησης». 
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ΔΗΛΩΣΗ XI 

ΔΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 
ΓΙΑ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 1 Ια ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΤΗΣ ΚΟΤΟΝΟΥ 

Η τεχνική βοήθεια στον τομέα της συνεργασίας για την καταπολέμηση της 

φομοκρο'^οζ πόρους άλλους από εκείνους που προορίζονται για τη 

^^ρηματοδότηση της συνεργασίας για την ανάπτυξη ΑΚΕ-ΕΚ. 


ΔΗΛΩΣΗ Χυ 

ΔΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 

ΠΑ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 11 β, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2 ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΤΗΣ ΚΟΤΟΝΟΥ 

^ Εξυπακσΰεται όπ τα μέτρα που προβλέπονται στο άρθρο 11β, παράγραφος 2, της συμφωνίας της 
Κοτονού, θα λσμβάνονται, εντός προσαρμοσμένου χρονικού πλαισίου, το οποίο λαμβάνει υπόψη 
τους ιδιαίτερους περιορισμούς κάθε χώρας. 


ΔΗΛΩΣΗ XIII 

ΔΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 

ΠΑ ΤΑ ΑΡΘΡΑ 28, 29, 30 ΚΑΙ 58 ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΤΗΣ ΚΟΤΟΝΟΥ 
ΚΑΙ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 6 ΤΟΥ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΟΣ IV 

Η εφαρμογή των διατάξεων σχετικά με την περιφερειακή συνεργασία σε περίτπωση που 
εμπλέκονται χώρες οι οποίες δεν συμπεριλαμβάνονται στα κράτη ΑΚΕ, εξαρτάται από την 
εφαρμογή ανάλογων διατάξεων στο πλαίσιο των χρηματοδοτικών μέσων της Κοινότητας για τη 
συνεργασία με άλλες χώρες και περιοχές του κόσμου. Η Κοινότητα θα ενημερώσει την Ομάδα 
ΑΚΕ σχετικά με την έναρξη ισχύος αυτών των ανάλογων διατάξεων. 
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ΔΗΛΩΣΗ XIV 

ΔΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 
ΓΙΑ ΤΟ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ια 

Λ * 

* 

1. Η Ευρωπαϊκή Ένωση αναλαμβάνει να προτείνει, το συντομότερο δυνατόν, και, εν δυνατόν, 
έως τον Σεπτέμβριο 2005, ένα ακριβές ποσό για το πολυετές δημοσιονομικό πλαίσιο συνεργασίας 
δυνάμει της συμφωνίας για την τροποποίηση της συμφωνίας της Κοτονού και για την περίοδο 
εφαρμογής της. 

2. Η ελάχιστη βοήθεια που αναφέρεται στην παράγραφο 2 του Παραρτήματος Ια είναι 
εγγυημένη, με την επιφύλαξη της επιλεξιμότητας των χωρών ΑΚΕ για πρόσθετους πόρους από 

άλλα χρηματοδοτικά μέσα τα οποίο υπάρχουν ήδη ή, ενδεχομένως, μπορούν να δημιουργηθούν γιο I 

] 

την υποστήριξη δράσεων σε τομείς, όπως η έκτακτη ανθρωπιστική βοήθεια, η επισιτιστική 
ασφάλεια, οι ασθένειες που οφείλοντοα στη φτώχεια, η υποστήριξη για την εφαρμογή των 
συμφωνιών οικονομικής εταιρικής σχέσης, η υποστήριξη για τα μέτρα που προβλέπονται μετά τη 
μεταρρύθμιση της αγοράς ζάχαρης, καθώς και σχετικά με την ειρήνη και τη σταθερότητα. 

3. Η καταληκτική ημερομηνία που έχει ταχθεί για τη δέσμευση κονδυλίων του 9ου ΕΤΑ, η 
οποία έχει ορισθεί για τις 31 Δεκεμβρίου 2007, μπορεί να αναθεωρηθεί, εν ανάγκη. 
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ΔΗΛΩΣΗ XV 

ΔΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 

ΓΙΑ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 4 , ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3, ΤΟ ΑΡΘΡΟ 5, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 7 , ΤΟ ΑΡΘΡΟ 16, 
ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΙ 5 ΚΑΙ 6 ΚΑΙ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 17, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2 ΤΟΥ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΟΣ IV 


Οι διατάξεις αυτές δεν θίγουν τον ρόλο των κρατών μελών στη διαδικασία λήψης αποφάσεων. 


ΔΗΑΩΣΗ XVI 

ΔΗΑΩΣΗ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 

ΓΙΑ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 4, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 5 ΤΟΥ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΟΣ IV 


Το άρθρο 4, παράγραφος 5 του Παραρτήματος IV και η επάνοδος στις κανονικές διαδικασίες 
διαχείρισης εφαρμόζονται με απόφαση του Συμβουλίου βάσει πρότασης της Επιτροπής. Η εν λόγω 
απόφαση κοινοποιείται δεόντως στην Ομάδα ΑΚΕ. 
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ΔΗΛΩΣΗ XVII 

ΔΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 
ΓΙΑ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 20 ΤΟΥ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΟΣ IV 

Οι διατάξεις του άρθρου 20 του Παραρτήματος IV εφαρμόζονται σύμφωνα με την αρχή της 
αμοιβαιότητας με άλλους χορηγούς. 


ΔΗΑΩΣΗ XVIII 

ΔΗΑΩΣΗ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 
ΓΙΑ ΤΑ ΑΡΘΡΑ 34, 35 ΚΑΙ 36 ΤΟΥ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΟΣ IV 

Οι αντίστοιχες λεπτομερείς αρμοδιότητες των φορέων διαχείρισης και εκτέλεσης των πόρων του 
Ταμείου περιλαμβάνονται σε εγχειρίδιο διαδικασιών, το οποίο αποτελεί αντικείμενο διαβούλευσης 
με τα κράτη ΑΚΕ σύμφωνα με το άρθρο 12 της συμφωνίας της Κοτονού. Το εγχειρίδιο τίθεται στη 
διάθεση των κρατών ΑΚΕ αφ’ ης στιγμής αρχίσει να ισχύει η συμφωνία για την τροποποίηση της 
συμφωνίας της Κοτονού. Οιαδήποτε τροποποίηση του εγχειριδίου ακολουθεί την ίδια διαδικασία. 


ΔΗΑΩΣΗ XIX 

ΔΗΑΩΣΗ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 
ΓΙΑ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 3 ΤΟΥ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΟΣ VII 

Όσον αφορά τις λεπτομερείς διατάξεις που προβλέπονται στο άρθρο 3 του Παραρτήματος VII, η 
θέση που λαμβάνει το Συμβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης στο πλαίσιο του Συμβουλίου 
Υπουργών, βασίζεται σε πρόταση της Επιτροπής. 
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ΗβεΗο οη 1.ιιχ€ΐηΙιιΐΓ£0, β1 νοΐηΐΐεΐηοο <1ϋ 3ιιηίο (Ιοί (ίο$ ιηί) ςίηεο. 

V Ι.ιιοΰΐηΙ)ΐιι1αι ώιε άνΕοάΙεΙιο ρέΐέΗο ά\Λ ΙΪ8ίοβ ρέΐ. 
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Ρείΐο α 1.\]&ε6ΐηΙ>οιΐΓςο, ειΐιίϊ' νεηΐίοίπήυβ ^υ^ο άαοπιίΐ&οΐικιιιε. 

Ι.υΙί$ειηΙ)υΓ^§, ώντϋ1:8{ο§ ρίβΙτίΙ ^ειΐε άϊνιίεεπιίΐ ρίσ1αίΐ]ε ;ϋηϊ]π. 

ΡήύηΟ ώι ίϋΐιείεηέίαϊ ρεηΐάι^ ακΡί Ι)ίι2ε1ΐο <1νΐ<Ιεέίιηί ροηΐίϋι (Ιΐεη^ Ι^ΐυΙςεεπιΒυτςβ. 

Κείΐ ΐΛΐχ6ΐηΙ)οιιτ;βΙ)3η, & Ιτβηδοζετ 0(δ<1ϊΙ: έν ^ύη^υ5 ΙιυεζοηΰΙδάΰί η8ρ]έη. 

Μ 2 £; 11 ιηυ 1 β1-ϋι$5ειηΐΗΐΓ§ιι, ΩΙ-Ιίαπιεπ υ £^χηιι]υιη Ιε' ύυηϊυ ίε$-8εηε εΐΓ^ιι υ ίειπεα. 
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$ροιζ 4 ( 1 ζοηο IV Ι^υΐτβειηΐιυ:^ ιΐηία (ΙινυιΙζίβείΕςο ρΐ^ΐοξο οζβηνοε ιοίεα (Ιλνυίγεΐςοζηβςο ρϊιμεξο. 

Ρείΐο ειη Ι.αχειιιδυΓ§ο, ειη νίηΐε ε είηοο άε Ιυηΐιο ιΐε ({οί$ ιηίΐ ε οίηεο. 
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νοοΓ ΖψΆ Μ 2 }β 5 ίεί( (1ε Κοπίπς ιΐετ Ββ1§εη 
Ρϋτ $εϊηε Μ&^^ 8 ^<ι 1 (Ιεη Κδηϊ£ (Ιβτ Βεί^ετ 



Ζα ριτζΐ(ΐ 6 η {2 0ε5ΐ(έ Γβρυϋΐΐΐίγ 



ΡοΓ Ηωχ1ε5 Μ3]ε5(^ θ3ηιιΐ3Γΐ(5 Οϋοηηίης 






Εεδίί ναΐϊζηϊ^ Ρτοδϊίΐεηιΐΐ ηϊιηεΐ 
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Τΐιβτ οε&ηη υ&ο1ΐ(3ώι ηα !ιέίΐ630ΐι 
ΡοΓ (Ιιβ Ρτϋδκίβηΐ οίΐκίβικ! 




Ρβτ Π ΡΓβ$ΐ{]βη1ο άΰΙΐΔ Ιΐ6ραΙ:^ϋ€& ί(2ΐΪ8η2 



Για τον Πρόεδρο της Κοπριαίίής Δημοκρατίας 



0 1 - 07 ' 2005 
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ζχίτ'^ 


1 ^^ΐυνο8 ]Ιθ5ρϋΙ>ΙιΙ(θ$ ΡκζΐάβηΙο ννχΐιι 



ΟΙΐ8ΐ1>Ρτβ8Ϊ(ΐ6ηΐ ίζ' Μαΐϋ 



Υοα- Η3Γ« Μ(^β8(6ί( <ΐ£ Κοαΐηςία άα ΝαΙαίαιχΙοα 
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Ρϋτ (Ιεη Βιιικ1β5ρΓ^ΐ<1βη(βη άα ΚβρυΙΐϋΙί όβΙοΓΓίίςΗ 



Ζλ ΨηζγάαΟΛ Κζΰΰζγροκροΐΐΐϋ] Ρο 151 ^^^^ 



Ρΰΐο ΡΓ65Ϊ(1ΰηΙβ 0Λ {ΙβρύΜΐαι ΡογΡι£ιι€53 




Ζλ Κ.εραΒ1ί1ςϋ 81ον6η^^^ 




Ζλ ρκήάΐτ\ίζ $1ον^η81^^^ Γ^ρυι>1ϋ^)' 



8ιιοιιιβη Τ3$8ν&{ΐ2η ΡΓ£$ί()βηίίη ρυοΙβ5ΐ& 
ΡδΓ Ρ^ρυI>1^1ς^η Ρίη1βη<]5 Ρτβδϊάβηΐ 

ζίζ. 




6000 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ρ& βνειυίΐαι ι%^€πηξ6η5 ν%ιι&Γ 



ΡοΓ Ηα- Μ 3 ^^ 51 γ Λβ ραβεη οΓ ΙΙ» υιιί(£(1 Κίη£<1οιη οΓ Οπεβί Βπ(2ίη ωκΐ Νοτώβπι ΐΓβΙ^ηά 



Ροτ 18 Οοπηιηί<ΐ8(! ΕιιτορβΕ 
Ί» Εντορδί^έ $ροΙο£ΰη$ΐν1 
ΡοΓ £>οί Εΐ]Γορ«Ϊ8ΐ(6 ΡβΙΙββΕίεαΙ) 
ΡΟγ (1^^ ΕιΐΓθρ2ί5θ1ιε ΟβηιείηδΰΗβΑ 
ΕιίΓΟορΕ ϋΐιεικίιίδε ηϊηιεί 
Για την ΕυρωχαΧκή Κοινότητα 
ΡοΓ (1ΐ6 Ευτορββη €οιηιηιιηϊ{)τ 
ΡοιίΓ 1ι Οοηηηαοαυίέ ειιτορέεαηο 
Ρετ Ια Οοπιιιηίώ ευΐΌρεα 
ΕίιορΑβ Κορκη&$ νβηΰ 
ΕυτοροΕ ι>^ 1 κ]π^οδ νάηΐδ 
αζ Ειιτόρβϊ Κόζδ$$0£ ιόβζέτδΐ 
(%811-Κοιηιιηϊϋ Ε^ντοροΕ 
νοοΓ (1ε Ευπ)ρε$ε ΟειηεββδοΙιαρ 
ΐιηκηίυ \^$ρό1ηο(> εα^ορ^$I(^^^ 
Ρβΐβ €οπιιιηΐ(ΐ8(1ε Ευτορε» 

Τλ Ευτόρβίιβ $ρο{ο£εη8ΐνο 
Ζβ ΕνΓορ$1(ο 8ΐαιρηο8( 

ΕαΓΟοραη χ1ι(εΐ5θο ρυοίεβίβ 
Ρέ ΕιΐΓορεί$1(Ε £επιεα5ΐαρεη$ 






ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


6001 


Ρουτ ΡΓέ$ϊ<ΐΕη( (Ιβ Ιδ ΚέριιΜϊςαβ <ίΆη£θΐ2 



ΡοΓ Ηβτ Ιΐΐ6 Οαΰβη οΓ Αηΐίειιβ βικί Β8ΐ6υ<1& 



Ροι ώο Ηβοά οΓ 8 ( 2 ΐο οΓ ϋκ 0(χΐ]ηιοη^6β1ώ οί (Ικ Β&Η3ΐη25 



2 I -12- < 


2 3 -12- 20115 



Ραιτ ΐ£ Ρτέ&ϊ( 1 θ 3 ( £)ε Ιβ ΙΙέρνΜϊςυε ()υ Βέηϊη 





6002 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 




Ροατ Ιβ ΡτέδίάαιΙ άί 12 ΚέραΜίςυβ (1υ Βυηιηϋί 



Ρουτ Ιβ Ριέ$ίάβη( (1β 12 ΚφυΜςυβ άα ΟβπιοΓουη 



ΡοιίΓ Ιΰ Ρτέδίά^Ι άβ 1β Ι1έρυ1)1κ]υε (1ιι €3ρ'νβιΤ 



ΡοιίΓ Ιο Ριιέ8ί()εηΐ <16 ΒέραΒΙΐςιιβ Οΰηϋβ&ίο&ίηε 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


6003 


Ρο\ΐΓ ΡΓέ5Ϊ(]€ηί (ΐ£ Ια ΚιέρυόΙίςυβ Ρέ(1έΓ32ε Ι8ΐ3ΐηίςΐ2ε 068 ΟοτηοΓβδ 



1 ^ -11* 20(15 



ΡοΓ ΰΐ6 ΟονϋπυηαιΙ οί (ίιβ ^οο(^ 1$1&ιΐ(ί$ 



Ρ<ΗΐΓ 16 Ρτέδκίεηΐ ά& ]& ΚέριιΜΐςυε ^ ΟδΙβ (ϊΐνοίιιε 



Ρουτ Ιε Ρτέδίδεηί άα !β Κφαδίίςαβ (Ιβ Ρϊί5οι 



6004 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΡοΓ ώβ Οονεπυηοηί οΓ ώβ Οοητηοηνβ&ΐΐΐι οΓ Οοπώικ» 



ΡοΓ (Ηε Ρη$ϊ(1εο( οΓ ΐΗε ΟοπΰηίεΕΟ) ΙΙερυΙιΙϊε 



Ροτ ϋκ ΡΓΒ8ίάεη( οί ΰκ 5ΐ&1β οΓ Επ1κ& 



ΡοΓ (Ηε Ρτε5ί<1εη1 οΓ ϋκ Ρε(]ετ&1 Οειηοοπιΐϊε ΙΙερυϋΙίο οΓΡώίορΐβ 


ΡοΓ (Ηε ΡΓε$ί(1αι( οί (Ηε 8ονεΓεί^ 





ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


6005 


ΡοΓ ϋΐ6 ΡΓε8ί(1εηΙ αη(] Ηββϋ οί 5(αΐϋ οΓ (Ιιε Κ.εραΙ>1ίε οΓΤΗε Ο&ηιϋϊα 



Ρ<» ύιε ΡΓΰδΐάεηί οΓ ώε ΙΙεραϋΙΐε οΓΟΐιαηδ 



ΡοΓ ΗεΓ Μ3)ε8(γ Ιΐιβ ^υ^^η οΓ Οταίίάα 



Ρουτ )ε ΡΓέ5><]εηΙ <)ε Ια ΚέρυΜίςαε (!ε Ουίηέε-Βΐδ&βυ 


2 2 -β- 2005 





6006 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΡοΓ ΰΐ6 ΡΓβ5ί(1ΰη( οΓ ϋιε Κεραίιΐίο οΓ Οιιχαηα 



Μ 



ΡοΓ ΐΗε Ρτε5Ϊ(1εηΙ οί ΐΗε {ΙεραΙ>1ίε οΓ ΚβηχΑ 

--^ 


ΡοΓ ΰΐ€ ΡΓβδϊίΙβηί οΓ Λβ Ι1βριι1)1ίε οΓ Κΐπ1ι&(ΐ 





2 2 -12- ίΟίΟ 


ΡοΓ Ηϊδ Μ&^^5{γ ΰΐβ 



οΓ ύιε Κ.ίη£(1οιη οΤΙ/εβοίΗο 

* 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


6007 


ΡοΓ ϋΐΓ ΡΓβδϊίΙεηΙ οΓ Ιΐκ Κφυόΐίο οίϋΐκτίϊ 



Ρουτ Ιβ Ρτέ$>(](3ΐ) άα 18 ΚφυΜίςυβ ιίβ 


V 




ΡοΓ ΰκ ΟονοιιιηβηΙ οί Ιΐιβ 1ΐ6ρ\ι51κ οί ώβ ΜβηίωΠ Ι$ΐ3η(1$ 


2 8 -12- 2085 


Ρουτ Ιο ΡτέβϊόΰΐΚ Ια Κέρυ^ΐϊςυβ ΙκΙαιηϊςιΜ ϋε Μαυηίαηϊε 




6008 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΡοΓ Λε Ρτε8ί(1εηί οίΐΗε ΚεραΡΙΐε οΓΜ&υπΙώδ 



ΡοΓ ώε ΟονετηιηεηΙ οί ώε Ρε(1βΓε(ε(Ι δ(3ΐε$ οί ΜίοΓΟπεδΐα 





2 2 -12- 2009 


Ροατ Ιε ΡΓέ8Ϊ<ϋεη1 ^ Ια Κέρυ61ΐ(]υε άυ Μοζ3ΐηΙ}ΐςαε 



ΡοΓ ώε ΡτεδΐάοΊΐ οΓ (1ιε ΚερυΒΙίε οΓΝϋΐηίΙ)» 



ΡοΓ ώε Οονειηιηεηΐ ο£ Λε Κ.ερυΙ}ϋε οΓΝωπι 


22 ·I^ 20119 





ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


6009 


Ροτ 0)ε Ρτ6$ϊ(1ϋηΐ οΓ ΡβίΙεΓ&Ι Κ.βρυ{)1ίο οί Νί^ηα 



ΡοΓ ώβ Οονοτηιηβηί οΓΝΐυε 




Ροτ ϋιβ Οονβτηπιεηΐ οΓ (Ικ ίίφιώϋο οΓ ΡϋΙαιι 


. 2 8 -12- 2805 

Ρστ Ησ Μα3β8(γ Ιίκ; Οιιβεη οΓ ώβ 1]κ1^>αιάηι{ 8τΒΐ6 οΓΡβραα Νεν ΟιιίηβΑ 


Ροατ 1β Ρτέ5>^( άί Ια Κβριώϋςιιβ ΙΙ^βικΙβίΒΟ 



Ροτ Ηογ Μ33ε8ΐ;χ ΰιβ Ρυββη οΡ $3ίηΐ Κΐβδ βικί Νενίς 




6010 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Γοτ Ηβτ ϋιβ Οιιεβη οΓ Ι^ΐηΙ Ι.υεΐ3 



ΡοΓ ΗβΓ Μ^β8ΐ>' ΰιβ Ριιββη οΓδαΐη( νϊηεεηΐ βικΙ ΐΗΰ Οτβιυκϋηκ 



Ρ<Η’ (Ηβ Η(κκ1 οΓδίαΐβ οί (1» ΙικΙφβικ)εη( δΙ&(ε οΓ δ3ΐικ» 




Ρουτ 1ε Ρτέδίάβηΐ <ΐ£ Ιβ ΚέραΜίςυε άέζηοοταΐίςυο (1β 82ο Τοπιέ β( Ρηηοΐρβ 






ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


6011 


ΡοΓ ΐΚβ ΡΓΜίίΙβηΙ οΓ ώο ΚφΐιΜίο ύΓ$Ϊ6Π3 ί«οηο 



Γογ Ηβγ ϋιβ ^υθ^η οί $οΙοαιοη Ι5!3ΐκ(5 



ΡοΓ ώβ ΡΓ05ί(1οηΙ οί ίΗε Κφΐιϋΐϊο οί $οαώ Αίπο8 



ΡοΓ Αβ ΡΓ68ί(ΐ6η1 οί 1})6 Κφ(ώ1ίε οί ΐΗο δυιίβη 



ΡοΓ ώε Ριε$ί(1εη( οί ΰκ ΚεριώΙΐε οί δυιίιιβηκ 



ΡοΓ Ηίί Μ&]β5ΐ>' ΰκ Κίη£ οΓώε Κΐηβ(1οιη οίδ^ναζϋοηά 






6012 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 



ΡοΓ Ηίδ Μ8^β8ί>' Κίηβ Τβυ&'βΙΐδυ Τιιροϋ ΙΥ οΓΤοηβ» 





22 -Β- 2005 


ΡοΓ ώ© ΡΓ«ϊ<1ϋηΙ οί 11κ ΚεραΜίς οίΤπηί<ΐ3;<] 8η(1 ΤοΙίβ^ο 



ΡοΓ Ηύτ Μ3]β$ΐ>' Ιΐιβ Ρυββη οΓΤανβΙυ 




2 2 -12- ϋΐΐϋί 




ΦΕΚ 293 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


6013 


Γογ Ιΐκ ΡΓ68Ϊ<ΐ£η( οΓ ύΐΰ ΚοραΜΐο οΓυ$3η<1β 






2 2 -Β- 2805 



6014 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΑΟυΕΚΟΟ ΙΝΤΕΚΝΟ 

ΕΝΤΙΙΕ ί05 Κ£ΡΚ£δΕΝΤΑΝΤΕ5 ΟΕ Ε05 ΟΟΒΙΕΚΝ05 
ΟΕ Ε08 Ε8ΤΑ008 Μ1ΕΜΒΚ08, ΚΕυΝΙΟΟδ ΕΝ ΕΕ δΕΝΟ ΟΕΕ ^ΟΝ8Ε^Ο, 

ΡΟΚ ΕΕ ΟυΕ 8Ε Μ001ΡΙ0Α ΕΕ ΑΟυΕΚΟΟ ΙΝΤΕΕΝΟ 
ΟΕ 18 ΌΕ 5ΕΡΤΙΕΜΒΚΕ ΟΕ 2000 ΚΕΕΑΤΙΥΟ Α ΕΑ$ ΜΕΟΙΟΑδ Υ ΕΟ$ 
ΡΚΟ0ΕΟΙΜ1ΕΝΤΟ8 ρυΕ ΟΕΒΕΝ ΑΟΟΡΤΑΚ8Ε ΡΑΚΑ ΕΑ ΑΡΕΙΟΑΟΙ0Ν ΟΕΕ 
ΑΟΙΕΚΟΟ ΟΕ Α5001Α0Ι0Ν ΑΟΡ-ϋΕ 

ΥΝΙΤ^ί ΟΟΗΟΟΑ 

ΜΕΖΙ ΖΑ8ΤυΡΟΙ ΥΕΑΟ όΕΕΝδΚΫΟΗ 5ΤΑΤύ, 

ΖΑδΕΟΑΛ'οίΜΙ Υ ΚΑΟΕ, ΚΤΕΚΟυ 5Ε ΜέΝΙ ΥΝΤΤ^ί 
ΟΟΗΟΟΑ ΖΕ ΟΝΕ 18. ζΑ*ί 2000 
Ο ΟΡΑΤ^ΕΝίΟΗ, ΚΤΕΙΙΑ ΜΑ;ί ΒΫΤ Ρί^ΙΑΤΑ, 

Α Ο ΡΟδΤυΡΕΟΗ, ΚΤΕΚΕ ΜΑίΙ ΒΫΤ ΟΟΟΚΖΕΝΥ, 

ΡΚΟΥΑΟΕΝί ΟΟΗΟΟΥ Ο ΡΑίΙΤΝΕΚδΤΥί ΑΚΤ-Ε8 

ΙΝΤΕΚΝ ΑΕΤΑΕΕ 
ΜΕΕΕΕΜ ΚΕΡΚ/Ε5ΕΝΤΑΝΤΕΚΝΕ 
ΡΟΚ ΜΕΟΕΕΜδδΤΑΤΕΚΝΕδ ΚΕΟΕΚΙΝΟΕΚ., 

ΡΟΚδΑΜΕΕΤ IΚΑΟΕΤ, ΟΜ ^ΟΚΙΝΟ ΑΡ ΟΕΝΙΝΤΕΚΝΕ ΑΡΤΑΕΕ 
ΑΡ 18. 8ΕΡΤΕΜΒΕΚ 2000 ΟΜ ΟΕ ΡΟΚΑΝ5ΤΑΕΤΝΙΝΟΕΚ, 

ΟΕΚ. 5ΚΑΕ τΚ^ΡΡΕδ, ΟΟ ΟΕ ΡΚΟΟΕΟυΚΕΚ, ΟΕΚ δΚΑΕ Ρ0ΕΟΕ8, 

ΥΕΟ ΟΕΝΝΕΜΡΘΚΕΕδΕ ΑΡ Αν8-ΕΡ-ΡΑΚΤΝΕΚ.8ΚΑΒδΑΡΤΑΕΕΝ 

ΙΝΤΕΚΝΕδ ΑΒΚΟΜΜΕΝ 

Ζ\νΐδ€ΗΕΝ ΟΕΝ ΙΜ ΚΑΤ ΥΕΚΕΙΝΙΟΤΕΝ ΥΕΡΤΡΕΤΕΚΝ 
ΟΕΚ ΚΕΟΙΕΚυΝΟΕΝ ΟΕΚ Μ1Τ0ΕΙΕΟ8ΤΑΑΤΕΝ 
ζυκ ΑΝΟΕΚΟΝΟ 0Ε8 ΙΝΤΕΚΝΕΝ ΑΒΚΟΜΜΕΝ8 ΥΟΜ 18.5ΕΡΤΕΜΒΕΚ 2000 
ϋΒΕΚ ΟΙΕ ζυκ ΟυΚΟΗΡϋΗΚυΝΟ ΟΕδ ΑΚΡ-Εσ-ΡΑΚΤΝΕΚδΟΗΑΡΤδΑΒΚΟΜΜΕΝδ 

ζυ ΤΚΕΡΡΕΝΟΕΝ ΜΑ58ΝΑΗΜΕΝ 
ΟΝΟ ΟΙΕ ΟΑΒΕΙΑΝΖΟΙΥΕΝΟΕΝΟΕΝ ΥΕΚΡΑΗΚΕΝ 

Νθυκοου8 κοκκυ τυτΝυο 
ΕΙΙΚΜΕδΚΙΙΚΙΟΕ ΥΑΕΙΤδϋδΤΕ ΕδΙΝΟΑΙΑΤΕ 
8Ι8ΕΚΟΚΚυΕΕΡΕ. 

ΜΙΕΤΕΟΑ ΜυυΟΕΤΑΚδΕ 18. 8ΕΡΤΕΒΚΙ2000. ΑΑ8ΤΑ 
δίδΕκοκκυτΕΡΕΤ ακυ-εΟ ΡΑΚΤΝΕκυυδΕΕΡίΝου 
ΚΑΚΕΝΟΑΜΙδΕΚδ ΥόΕΤΑΥΑΤΕ ΜΕΕΓΜΕΤΕ 
ΙΑ ΙΑΚΟΙΤΑΥΑΤΕ ΜΕΝΕΤΕϋδΤΕ ΚΟΗΤΑ 

ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ ΣΥΜΦΩΝΙΑ 

ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΩΝ ΤΩΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ, 
ΣΥΝΕΛΘΟΝΤΩΝ ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ, 

ΠΑ ΤΗΝ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΤΗΣ ΕΣΩΤΕΡΙΚΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ 
ΤΗΣ 18ΗΣ ΣΕΠΤΕΜΒΡΙΟΥ 2000, 

ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΑ ΛΗΠΤΕΑ ΜΕΤΡΑ ΚΑΙ ΤΙΣ ΑΚΟΛΟΥΘΗΤΕΕΣ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΕΤΑΙΡΙΚΗΣ ΣΧΕΣΗΣ ΑΚΕ-ΕΚ 

1ΝΤΕΚΝΑΕ ΑΟΚΕΕΜΕΝΤ 

ΒΕΤν/ΕΕΝ ΤΗΕ ΚΕΡΚΕ8ΕΝΤΑΤΙΥΕδ ΟΡ ΤΗΕ βΟΥΕΚΝΜΕΝΤδ 
ΟΡ ΤΗΕ ΜΕΜΒΕΚ δΤΑΤΕδ, ΜΕΕΤΙΝΟ ΝΥΙΤΗΙΝ ΤΗΕ ΟΟυΝΟΙΕ, 
ΑΜΕΝ01Ν0 ΤΗΕ ΙΝΤΕΚΝΑΕ ΑΟΚΕΕΜΕΝΤ 
ΟΡ 18 δΕΡΤΕΜΒΕΚ 2000 ΟΝ ΜΕΑδΟΚΕδ ΤΟ ΒΕ ΤΑΚΕΝ ΑΝΠ 

ρκοοΕουκΕδ ΤΟ βε ΡουτοννΕΟ ροκτηε ιμρεεμεντατιον ορ 

ΤΗΕ Α€Ρ-Εα ΡΑΚΤΝΕΚδΗΙΡ ΑΟΚΕΕΜΕΝΤ 
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ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ ΣΥΜΦΩΝΙΑ 
ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΩΝ ΤΩΝ 
ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ, 
ΣΥΝΕΛΘΟΝΤΩΝ ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ, 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΤΗΣ ΕΣΩΤΕΡΙΚΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ 
ΤΗΣ 18ΗΣ ΣΕΠΤΕΜΒΡΙΟΥ 2000, 

ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΑ ΛΗΠΤΕΑ ΜΕΤΡΑ ΚΑΙ 
ΤΙΣ ΑΚΟΛΟΥΘΗΤΕΕΣ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ 
ΕΤΑΙΡΙΚΗΣ ΣΧΕΣΗΣ ΑΚΕ-ΕΚ 
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ΟΙ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΟΙ ΤΩΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ 

ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ, ΣΥΝΕΛΘΟΝΤΕΣ ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ, 

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ: 

τη Συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊιοης Κοινότητας, 

τη συμφωνία εταιρικής σχέσης ΑΚΕΈΚ, η οποία υπεγράφη στην Κοτονού (Μπενίν), σπς 

23 Ιουνίου 2000, στο εξής αναφερόμενη ως «συμφωνία ΑΚΕ-ΕΚ», 

το σχέδιο της Επιτροπής, 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ: 

(1) Με απόφαση της 27ης Απριλίου 2004, το Συμβούλιο εξουσιοδότησε την Επιτροπή να αρχίσει 
διαπραγματεύσεις με τα κράτη ΑΚΕ με σκοπό την τροποποίηση της συμφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ. Οι 
διαπραγματεύσεις αυτές ολοκληρώθηκαν στις Βρυξέλλες στις 23 Φεβρουάριου 2005. Η 
συμφωνία για την τροποποίηση της συμφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ υπεγράφη στο Λουξεμβούργο στις 
25 Ιουνίου 2005. 

(2) Κατά συνέπεια, η εσωτερική συμφωνία μεταξύ των Αντιπροσώπων των Κυβερνήσεων των 
κρατών μελών, συνελθόντων στο πλαίσιο του Συμβουλίου, της 18ης Σεπτεμβρίου 2000, όσον 
αφορά τα ληπτέα μέτρα και τις (ικολουθητέες διαδικασίες για την εφαρμογή της συμφωνίας 
εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ εφεξής (τνεκρερόμενης ως «εσωτερική συμφωνία», θα πρέπει να 
τροποποιηθεί. 

(3) Η διαδικασία που καθιερώθηκε με την εσωτερική συμφωνία πρέπει να τροποποιηθεί 
προκΕιμένου να ληφθούν υπόψη οι τροποποιήσεις που έγιναν στα άρθρα 96 και 97 κατά τα 
οριζόμενα στη συμφίΰνία για την τροποποίηση της συμφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ. Η διαδικασία αυτή 
θα πρέπει επίσης να τροποποιηθεί προκειμένου να ληφθεί υπόψη το νέο άρθρο 11 β, του 
οποίου η παράγραφος 1 αποτελεί βασικό στοιχείο της συμφωνίας για την τροποποίηση της 
συμφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ, 


ΑΠΟΦΑΣΙΖΟΥΝ; 
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ΑΡΘΡΟ 1 

Η εσωτερική συμφωνία μεταξύ των Αντιπροσώιτων των Κυβερνήσεων των κρατών μελών, 
συνελθόντων στο πλαίσιο το^ Συμβουλίου, της 18ης Σεπτεμβρίου 2000, όσον αφορά τα ληπτέα 
μέτρα και τις ακολουθητέες διαδικασίες για την εφαρμογή της συμφωνίας εταιρικής σχέσης ΑΚΕ- 
ΕΚ, τροποποιείται ως εξής: 

1) Το άρθρο 3 (χντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Άρθρο 3 

Η θέση των κρατών μελών για την εφαρμογή των άρθρων Π β, 96 και 97 της συμςκυνίας 
ΑΚΕ-ΕΚ, εφόσον αφορά ζητήματα υπαγόμενα στην αρμοδιότητά τους, υιοθετείται από το 
Συμβούλιο, το οποίο αποφασίζει σύμφωνα με τη διαδικασία που εκτίθεται στο Παράρτημα. 

Εφόσον τα σχεδιαζόμενα μέτρα αφορούν ζητήματα υπαγόμενα στην αρμοδιότητα των 
κρατών μελών, το Συμβούλιο μπορεί επίσης να ενεργεί κατόπιν πριωτοβουλίας κράτους 
μέλους.». 
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2) Το άρθρο 9 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο; 

«Αρθρο 9 

Η παρούσα συμφωνία συντάσσεχαι σε ένα μόνο πρωτότυπο στην αγγλική, γαλλική, 
γερμανική, δανική, ελληνική, εσθονική, ισπανική, ιταλική, λεττονική, λιθουανική, μαλτεζική, 
ολλανδική, ουγγρική, πολωνική, πορτογαλική, σλοβάκική, σλοβενική, σουηδική, τσεχική και 
φινλανδική γλώσσα, και τα είκοσι κείμενα είναι εξίσου αυθεντικό- κατατίθεται στο αρχείο 
της Γενικής Γραμματείας του Συμβουλίου, η οποία διαβιβάζει κυρωμένο αντίγραφο σε κάθε 
μία από τις κυβερνήσεις των υπογραφόντων κρατών.». 

3) Το Παράρτημα αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

1. Η Κοινότητα και τα κράτη μέλη της εξαντλούν όλα τα δυνατά περιθώρια πολιτικού 
διαλόγου με ένα κράτος ΑΚΕ δυνάμει του άρθρου 8 της συμφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ, εκτός από 
περίπτωση ειδικής έκτακτης ανάγκης, πριν να ξεκινήσει η διαδικασία διαβουλεύσεων που 
προβλέπεται στο άρθρο 96 της συμφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ. Ο διάλογος που προβλέπεται στο άρθρο 
8 ττρέπει να είναι συστηματικός και θεσμοθετημένος με βάση τις λεπτομέρειες εφαρμογής 
που καθορίζονται στο άρθρο 2 του Παραρτήματος VII της συμφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ. Όσον αφορά 
τον διάλογο που διεξάγεται σε εθνικό, περιφερειακό, και υποπεριφερειακό επίπεδο, όταν 
εμπλέκεται η Συνέλευση Ίσης Εκπροσώπησης, εκπροσωπείται από τους εν ενεργεία 
συμπροέδρους ή τους οριζόμενους αντιπροσώπους τους. 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


6019 


2. Εάν, εφόσον εξαντληθούν όλα τα δυνατά περιθώρια διαλόγου που προβλέπει το άρθρο 
8 της συμφωνίας ΑΚ1Ε-ΕΚ, και κατόπιν πρωτοβουλίας της Επιτροπής ή κράτους μέλους, το 
Συμβούλιο κρίνει ότι ένα κράτος ΑΚ£ δεν εξεπλήρωσε υποχρέωση που αφορά ένα από τα 
βασικά στοιχεία που*αναφέρονται στα άρθρα 9 ή 1 Ιβ της συμφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ., ή, σε 
σημαντικές περιπτώσεις διαφθοράς, το εν λόγω κράτος ΑΚ£ καλείται, εκτός από την 
περίπτωση ειδικής έκτακτης ανάγκης, σε διαβουλεύσεις σύμφωνα με τα άρθρα Π β, 96 ή 97 
της συμφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ. 

Το Συμβούλιο αποφασίζει με ειδική πλειοψηφία. 

Στις διαβουλεύσεις, η Κοινότητα εκπροσωπείται από την Προεδρία του Συμβουλίου και την 
Επιτροπή και καταβάλλει προσπάθειες για τη διασφάλιση της ισότητας σε επίπεδο 
εκπροσώπησης. Οι διαπραγματεύσεις επικεντρώνονται στα ληπτέα από το οικείο μέρος μέτρα 
και διεξάγονται σύμφωνα με τις λεπτομέρειες που εκτίθενται στο Παράρτημα VII της 
συμφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ. 

3. Εάν, κατά τη λήξη των προθεσμιών που ορίζονται στα άρθρα 11β, 96 ή 97 της 
συμφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ για τις διαβουλεύσεις και, παρά τις προσπάθειες, δεν έχει εξευρεθεί 
λύση, ή αμέσως, σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης ή άρνησης διεξαγωγής διαβουλεύσεων, το 
Συμβούλιο δύναται, δυνάμει των άρθρων αυτών, να αποφασίσει, μετά από πρόταση της 
Επιτροπής, να λάβει τα ενδεδειγμένα μέτρα, μεταξύ άλλων, μερική αναστολή, με ειδική 
πλειοψηφία. Το Συμβούλιο αποφασίζει ομόφωνα σε τιερίπτωση πλήρους αναστολής της 
εφαρμογής της συμφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ, όσον αφορά το οικείο κράτος ΑΚΕ. 
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Τα μέτρα αυτά παραμένουν σε ισχύ έως όχου το Συμβούλιο προσφύγει στηγ εφαρμοστέα 
διαδικασία κατά τα οριζόμενα στο πρώτο εδάφιο, προκειμένου να λάβει απόφαση για 
τροποποίηση ή ανάκληση των μέτρων που ελήφθησαν προγενέστερα, ή, ενδεχομένως, για το 
χρονικό διάστημα που αναφέρεται στην απόφαση. 

Προς τον σκοπό αυτό, το Συμβούλιο επανεξετάζει τακτικά, και τουλάχιστον ανά εξάμηνο, τα 
προαναφερόμενα μέτρα. 

Ο Πρόεδρος του Συμβουλίου κοινοποιεί τα μέτρο που λαμβάνονται με τον τρόπο αυτό στο 
οικείο κράτος ΑΚΕ και στο Συμβούλιο Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ, πριν αυτά τεθούν σε ισχύ. 

Η απόφαση του Συμβουλίου δημοσιεύεται στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. Εάν τα μέτρα θεσπισθούν αμέσως, απευθύνεται σχετική κοινοποίηση στο κράτος 
ΑΚΕ και στο Συμβούλιο Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ συγχρόνως με την πρόσκληση για τη 
διεξαγίογή διαβσυλεύσεων. 

4. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ενημερώνεται πλήρως και αμέσως σχετικά με κάθε 
απόφαση που λσμβάνεται δυνάμει των σημείων 2 και 3.». 
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ΑΡΘΡΟ 2 

Η παρούσα συμφωνία εγκρίνεται από κάθε κράτος μέλος σύμφωνα με τους κατ’ιδίαν 

συνταγματικούς κανόνες. Η Κυβέρνηση κάθε κράτους μέλους κοινοποιεί στη Γενική Γραμματεία 

* « 

του Συμβουλίου την ολοκλήρωση των διαδικασιών που απαιτούνται για την έναρξη ισχύος της 
παρούσας συμφωνίας. 

Εφόσον οι διατάξεις του πρώτου εδαφίου τηρήθηκαν, η παρούσα συμφωνία αρχίζει να ισχύει 
συγ^^ιόνως με τη συμφωνία γιο την τροποποίηση της συμφωνίας ΑΚΕΈΚ V Παραμένει σε ισχύ 
καθ’ όλη τη διάρκεια της εν λόγω συμφωνίας. 


I 


Η ημερομηνία έναρξης ισχύος της παρούσας συμφωνίας δημοσιεύεται στην Επίσημη 
Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης μερίμνη της Γενικής Γραμματείας του Συμβουλίου. 
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ΗβοΗο εη 1-αχειηΙ>υΓ§ο, εΙ άκζ <)ε 36 Γί 1 άεΐ (Ιοδ π\ΐΙ κείδ. 

V Ι^υοειηΙιυΛυ <1ηε άεδάίέΐιο ( 1 ΐί 6 η 3 (Ινβ ΐΐδίεε δεχί. 
υάΓδΕπϋ^εΙ ΐ ίιιχεπιΙ>οαΓ§ <1εη 1ΐεη(1ε ειρηΐ ίο [ιΐ 5 Ϊη <1 οβ 581 ( 5 . 

ΟεδοΗεΙίεη ζυ ίυχεπιΒυΓβ απι ζεΐιηίβη ΑρΓΪΙ 2 ννβίΐ&υ 5 εη(ί 5 ε€ΐΐ 5 . 

Κ&ΐιε Ιαήαπίΐε 1 (αιχεη(ΐ 3 &38ΐα αρΓΪΙΙϊΙςιιυ 1ίϋιηηβπ()&1 ρ&εναΙ 1.υχειη6ουΓ§ί5. 

Έγινε στο Λουξεμβούργο, σης δέκα Απριλίου δύο χιλιάδες έξι. 

Οοπε Ηΐ ίυχειηδουΓβ οη ίΙιε ίεηΐδ δπγ οί ΑρπΙ ίη ΐΚε γειίΓ Ιννο ώοιίδ&ηά αηδ δϊχ. 

Ρπϊί 3 ΡαχειηδοιίΓ^, 1ε δϊχ 3 νΓΪΙ δευχ πιΐΐΐε δϊχ. 

Ρπάο Ε Ι,αδδειηϋυΓξΟ, αδδΐ δίεεΐ Ερπίΐε δυειηϊίΕδε. 
ί-υ1(3ειηδαΓ5&, δίνίΟΙίδίοδ δεδίΕ δ68ηιϊίε]Ε αρπίΤ. 

ΡπϊπιίΕ δα ΐΰΙ:δίΕηδΪ3Ϊ δεδίιι ιηείΐί δαίΕπάζίο δεδίιηΐ^ δίεη^ Ι.ΐα1ί8ειη1>αΓβε. 

Κείΐ ίιιχεπιΒοαΓβδΕίι, ε ΙςεΐΙόεζεΓ Ηεΐοδίΐι εν ΕρΓΪϋδ Ιϊζεδϊΐί η 3 ρ]Εη. 

ΜΕ§1ιπια1 Γι1-Ι-α58ειηδαΓ§υ, Π-^Ϊιεχγε 3001 Ιε' ΑρπΙ ΐΕδ-δεπΕ ε1ίε)η α δίϋΐα. 

ΟβδΕΕΠ Ιε ίαχειηδαΓβ, δε Ιίεηδε ΕρτίΙ ΐΛνεεδυίζεηδ ζεδ. 

δροΓζ^δζοηο IV Ι^α1(5ειιι1)αΓ§υ δηΪΕ άζίεδί^ΐε^ο ΙιννΐεΙηίΕ ΓοΚα δννυίγδϊ^οζηεβο δζόδΙεβο. 
ΡεΐΙο εΓΠ Ι-αχειπύαΓβο, επί δεζ δε Α^γϊ! δε δοϊδ ηιίΐ ε δείδ. 

V Ι,ιιχεΓηδαΓ^ϋ δπΕ δεδΪΕΐεάο ΕρπΙπ δνεΐΐδίοδεδί’. 

V ΡυχεπιδοαΓβα, δεδείεβΕ ερτίΐΕ ΙείΕ δνΕ Ιϊδοδ 58δ1. 

ΤεΗΐγ ίϋΧ 8 ΐη 6 υΓβΪ 88 Ε ΙςγΓηπηεηεηΙεπΕ ραίνΕΠΕ ΙΐυΙιΐΐΚυυΐΕ νυοηπΕ Ι(Εΐ( 8 ΪΙυΗΕΐΐΕΐ(αα$ΐ. 
5οηι δΐιεδδε ΐ Ι,αχεηιδυΓβ δεη ΐΐοηδε Ερτΐΐ 1 ]α 8 θ 1 ιιιηδΓα 5 εχ. 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


6023 


ΡοαΓ Ιο Κογϋίπηο ίΐο ΒοΙβί(^ιιο 
Υοοι Ιιοί ΚοηίηΙ<πϊΙί Β€)βΐέ 

ΚίϊΓ οΙαχ ΒοΙ^ϊοη 



Γειιγ «ΙρΑ;ιΙιΐΓ€ οΐ|.νι ^'0 ί')!3ΐΓΐιιηιι I» Γοπιιινιιΐϋΐιιέ ΓπΗκιιίίί. ):ι ^'ιιηιιιηιIι»ιιι^ ηίΐηιαπιΐΓ. 1;ι 1(>ηιιηυι)ίΐιιΐί )!εηιι»ιιθ|·)κ)ΐιο. Ιη Κι,'μίοιι 
Μ'ηΙΙίΐηηί. Ιιι Κόρίοη ΙΙηπϊΐηΛ· ιΛ I» Κέ^ίιιη Λ· ΒηιχοΙΙίί-(.’.·»ρίΐ3ΐο. 

ΠιΓϊο ΙκιΐΊίΗοΙίΟιίη]· νι-τίιίηιΐι ι:νι.·η«η5 νΐίΰπικ 0«ιιιι·αι«;Ιι.Ί(>. >1ι; Ρΐ'ίΐιΐϋΟ ΰοηκχπϋϋΐίΐρ. ιΐο ΟιιιΙΜϋΙίρο (ϊι·ιηο·αΐΜ.·|ι:ιρ. Ικ-’ΐ 
νΐιι»ΐΗ<ο 0<;«'ο*ι. Ηοι ί'>6«-«Μ μι Ιιι·! Οηκ»:)! I ΙοοΓιΙϋΐΛίοΙί^Ι ι^«^ν^8ι. 

1>ίί«· υηι^η^|)ιιίι Μπ>1ο( 2 |Ι|!ΙγκΊι ώί η<ιιI5<.·^ιίρ^ί·<.■|ιί^:^Ο^ιη^ιΊ>ί^^^,■ιΓι. <1ίϋ ΡΙίίηιι»Ίΐι·(ιαΐΗΊηΜ'ΙκιΓι. ιΐίί !'ΓηιιζΟίί*ι·ΗΕ ίίοΐϋαη.ΐΰΙωΠ. ιΐίί \νϊΐΙΙοηί.<;«:1ιο 
ΚίρΗΚί (Ιίι: Κ1άιΐ)ϊ»νί»' ιιηιΙ ιΐίΐ (ΐΓρίιιιι Πηί!^^οΙ-Μ»ΐ{νΜ:κΙΙ. 

Ζα 0ο$Ι<ου ι ορυΐίΐίΐιυ 


Ρδ Κοηΐξαι ί^εΐ Οαηηΐ3|·)ς5 νοβοο 



Ερϋΐί νΒΕίϊπϊβί ηίιηεΐ 
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ΡοΓ εΙ Κ.οΐηα ϋο Εδρίΐήα 




ΡοαΓ \α Κέρυι)I^^|νι^ Γι^αηςαϊδε 



ΤΙί3Γ αΙΐ€3ηη Να ΙιΕίΓεαηη 
ΡοΓ ΙίεΙαικΙ 




Ο 



ΡοΓ Ια ΚερυΙϊΙϊΙίεα ϊίαΙίαηα 
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Για ιην Κυπριακή Δημοκρατία. 



1.3(νίί35 ΙΙορυϋΙί1<α8 ν3Γ<]Η 


ι. 



Γϊαΐυνοδ Ρβδρυ^ΙΐΚοδ ναΓίΙιι 



• 1 



ΡοϋΓ Ιε Οιπηιΐ-Ουοίιε (1ε Γιιχεητ1)ουΓ§; 


Α Μ2β>'2!· ΚοζώΓδδδάβ ιέδζβΓοΙ 
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(ιΗϋΓ-ΚεραΙϊΙϊΙΐίο ί2’ ΜβΙΙη 



ΥοοΓ 1ιβΐ ^^ϋη^ηI^^^^Ί( <1εΓ Νβί!θΓΐ3η(ΐ€η 


ι, . 

ΙΤ! 1 ί ·- 


ΡΟγ <1Ϊ€ ΙΙερυϋΙΐΚ όϋΙβΓΓβίοΙι 


\ν ϊηιίεηίϋ {ΐ 2 βεζ>'ρο 8 ροΙίΐ 6 ] ΡοΙδΚϊο) 





ΡβΙα Κ.6ρύ6Ιίθ3 ΡοΓίυβυοδβ 
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Ζά ΚοραΙ)Ι)Κο 5Iον^π^^ο 



Ζα ΒΙονοηίΚιι Γοραίιΐΐΐίυ 




δυυηιαη (3ί;3ν;)Ι)3ΐι ριιοΙθ5<3 
ΡοΓ Κ.ορυΙ)ΙίΙ<οη ΡΐηΙαηϋ 




ΡοΓ ΚοηϋΠβοπΚοΐ δνεπβο 



ΡοΓίΙκ υηίΐ€(1 Κίπβίίοιη οΓΟγεβΙ ΒγϊΙβϊπ αη^I ΝαιίΙκπι Ιιοΐδΐΐίΐ 
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ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ ΣΥΜΦΩΝΙΑ 

ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΩΝ ΤΩΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ, 
ΣΥΝΕΛΘΟΝΤΩΝ ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 
ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ΧΡΗΜΑΤΟΔΟΤΗΣΗ ΤΩΝ ΕΝΙΣΧΥΣΕΩΝ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 
ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ ΤΟΥ ΠΟΛΥΕΤΟΥΣ ΧΡΗΜΑΤΟΔΟΤΙΚΟΥ ΠΛΑΙΣΙΟΥ 
ΠΑ ΤΗΝ ΠΕΡΙΟΔΟ 2008-2013 
ΒΑΣΕΙ ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΕΤΑΙΡΙΚΗΣ ΣΧΕΣΗΣ ΑΚΕ-ΕΚ, 

ΚΑΘΩΣ ΚΑΙ ΓΙΑΤΗ ΧΟΡΗΓΗΣΗ ΧΡΗΜΑΤΟΔΟΤΙΚΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ 
ΣΤΙΣ ΥΠΕΡΠΟΝΤΙΕΣ ΧΩΡΕΣ ΚΑΙ ΕΔΑΦΗ ΠΑ ΤΕ ΟΠΟΙΕΣ ΙΣΧΥΟΥΝ 
ΟΙ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΟΥ ΤΕΤΑΡΤΟΥ ΜΕΡΟΥΣ ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ ΕΚ 

ΙΝΤΕΚΝΑΕ ΑΟΚΕΕΜΕΝΤ 

ΒΕΤννΈΕΝ ΚΕΡΚΕδΕΝΤΑΤίνΕδ ΟΡ ΤΗΕ ΟΟΥΕΚΝΜΕΝΤδ ΟΡ ΤΗΕ ΜΕΜΒΕΚ δΤΑΤΕδ, 

ΜΕΕΤΙΝΟ ννίΤΗΙΝ ΤΗΕ ΟΟΠΝΟΙΣ, 

ΟΝ ΤΗΕ ΡΙΝΑΝΟΙΝΟ ΟΡ ΟΟΜΜϋΝΠΎ ΑΙΠ 
υΝΒΕΚ ΤΗΕ ΜυΤΤΙ-ΑΝΝυΑΕ ΡΙΝΑΝΟΙΑΕ ΡΚΑΜΕΙΥΟΚΚ 
ΡΟΚΤΗΕ ΡΕΚ1Ο0 2008-2013 

ΙΝ ΑΟΟΟΚΠΑΝΟΕ \νΓΓΗ ΤΗΕ ΑΟΡ-ΕΟ ΡΑΚΤΝΕΚδΗΙΡ ΑΟΚΕΕΜΕΝΤ 
ΑΝΟ ΟΝ ΤΗΕ ΑΣΕΟΟΑΤΙΟΝ ΟΡ ΡΙΝΑΝΟΙΑΓ Α88Ι8ΤΑΝΟΕ 
ΡΟΒ ΤΗΕ ΟΥΕΚδΕΑδ ΟΟϋΝΤΚΙΕδ ΑΝΠ ΤΕΚΗΓΓΟΚΙΕδ 
ΤΟ λνΠΙΟΗ ΡΑΚΤ ΡΟυΚ ΟΡ ΤΗΕ Ε€ ΤΚΕΑΤΥ ΑΡΡΕΙΕδ 

ΑΟΟΟΚΠ ΪΝΤΕΚΝΕ 

ΕΝΤΚΕ ΕΕ5 ΚΕΡΚέδΕΝΤΑΝΤδ ΟΕ8 ΟΟϋΥΕΚΝΕΜΕΝΤδ ΟΕδ έΤΑΤδ ΜΕΜΒΚΕ8, 

ΚΕϋΝΙδ Αϋ δΕΙΝ ου ΟΟΝδΕΙΕ, 

ΚΕΣΑΤ1Ρ ΑΙί ΡΙΝΑΝΟΕΜΕΝΤ ΟΕδ ΑΙΟΕδ ΟΕ ΣΑ ΟΟΜΜϋΝΑϋΤέ 
Αϋ ΤίτΚΕ ου ΟΛΟΚΕ ΡΙΝΑΝΟΕΚ ΡΣυΚΙΑΝΝΟΕΣ 
ΡΟυΚ ΙΑ ΡΕΚΙΟΟΕ 2008-2013 

ΟΟΝΡΟΚΜέΜΕΝΤ λ ΣΆΟΟΟΚΟ ΟΕ ΡΑΚΤΕΝΑΜΑΤ ΑΟΡ-ΟΕ 
ΕΤ λ ΣΆΓΡΕΟΤΑΤΙΟΝ ΟΕ8 ΑΠ)Ε8 ΠΝΑΝΟΙέΚΕδ 
ΟΕδΤΙΝέΕδ ΑϋΧ ΡΑΥδ ΕΤ ΤΕΚΚΙΤΟΙΚΕδ ΟΌϋΤΚΕ-ΜΕΚ ΑϋΧΘϋΕΣδ δΆΡΡΣΙΘϋΕΝΤ 
ΣΕδ ΟΙδΡΟδΠΤΟΝδ ΟΕ ΣΑ ΟϋΑΤΚΙΕΜΕ ΡΑΚΤΙΕ Οϋ ΤΚΑΙΤΕ €Ε 

ΑΟεΟΒΟΟΙΝΤΕΚΝΟ 

ΤΚΑ I ΚΑΡΡΚΕδΕΝΤΑΝΤΙ ΟΕΙΟΟΥΕΒΝΤ ΟΕΟΣ15ΤΑΤΙ ΜΕΜΒΗΤ, 

ΚΙϋΝΙΤΙ ΙΝ δΕΟΕ ΟΙ ΟΟΝδΙΟΣϊΟ, 

ΚΙαυΑΚΟΑΝΤε 1Σ ΡΙΝΑΝΖΙΑΜΕΝΤΟ ΟΕΟΣΙ ΑΙΙΠΊ ΟΟΜϋΝΙΤΑΐυ ΡΟΚΝΙΤΙ 
ΝΕΣΣΆΜΒΙΤΟ ΟΕΣ ΟϋΛΟΚΟ ΡΙΝΑΝΖΙΑΚΙΟ ΡΣϋΚΙΕΝΝΑΣΕ 
ΡΕΚ ΙΣ ΡΕΚΙΟΟΟ 2008-2013 

ΙΝ ΑΡΡΣΙΟΑΖΙΟΝΕ ΟΕΣΣΆΟΟΟΚΟΟ ΟΙ ΡΑΗΤΕΝΑΜΑΤΟ Α€Ρ-ΟΕ 
Ε ΣΟ δΤΑΝΖΙΑΜΕΝΤΟ ΟΕΟΣΙ ΑΐϋΤΙ ΠΝΑΝΖΙΑΚΙ 
ΑΙ ΡΑΕδΙ ε ΤΕΚΚ1ΤΟΚ1 ΟΌΣΤΚΕΜΑΒΕ 
ΑΙ ΟϋΑΐΤ 51 ΑΡΡΣίΟΑ ΣΑ ΡΑΚΤΕ ΟϋΑΚΤΑ ΟΕΣ ΤΚΑΤΊΆΤΟ ΟΕ 

ΡΑΟΟΜΕ δΑΝΑΚϋδΟ ΟΑΣΪΒΥΑΣδΤυ ΥΑΣΟίΒΟ ΡΑΚδΤΑν3ϋ 
1ΕΚ$£3Λ15 ΝΟΣίΟϋΜδ 
ΡΑΚ ΚΟΡΙΕΝΑδ ΡΑΣίΟΖίΒΑδ ΡΙΝΑΝδΕδΑΝϋ 
δΑδΚΑΐΐΐΑ ΑΚ ΟΑϋΟΖΟΑΟυ ΡΙΝΑΝ^ϋ δΗΕΜϋ 
ΣΑΙΚΡΟδΜΑΜ ΝΟ 2008. ΟΑΟΑ ΣΐΟΖ 2013. ΟΑΟΑΜ 
ΑΤΒΙΣδΤϊΟϊ ΑΚΚ-ΕΚ ΡΑΚΤΝΕΚΑΤΤίεΟίΒϋ ΝΟΣΪΟϋΜΑΜ 
ϋΝ ΡΑΚ ΡΙΝΑΝδΙΑΣΑδ ΡΑΣΪΟΖΪΒΑ5 ΡΙΕδΚΙΚδΑΝϋ 
ΑΙΖίύΚΑδ ΖΕΜΕΜ ΪΙΝ ΤΕΚΙΤΟΚυΑΜ, 
υζ ΚΟ ΑΤΤΙΕΟΑ5 ΕΚ ΣΐΟϋΜΑ ΟΕΤϋΚΤΑ ΟΑΣΑ 
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ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ ΣΥΜΦΩΝΙΑ 

ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΩΝ ΤΩΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ, 
ΣΥΝΕΛΘΟΝΤΩΝ ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 
ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ΧΡΗΜΑΤΟΔΟΤΗΣΗ ΤΩΝ ΕΝΙΣΧΥΣΕΩΝ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 
ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ ΤΟΥ ΠΟΛΥΕΤΟΥΣ ΧΡΗΜΑΤΟΔΟΤΙΚΟΥ ΠΛΑΙΣΙΟΥ 
ΠΑ ΤΗΝ ΠΕΡΙΟΔΟ 2008-2013 
ΒΑΣΕΙ ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΕΤΑΙΡΙΚΗΣ ΣΧΕΣΗΣ ΑΚΕ-ΕΚ, 

ΚΑΘΩΣ ΚΑΙ ΓΙΑ ΤΗ ΧΟΡΗΓΗΣΗ ΧΡΗΜΑΤΟΔΟΤΙΚΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ 
ΣΤΙΣ ΥΠΕΡΠΟΝΤΙΕΣ ΧΩΡΕΣ ΚΑΙ ΕΔΑΦΗ ΠΑ ΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ ΙΣΧΥΟΥΝ 
ΟΙ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΟΥ ΤΕΤΑΡΤΟΥ ΜΕΡΟΥΣ ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ ΕΚ 
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ΟΙ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΟΙ ΤΩΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ 
ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ, ΣΥΝΕΛΘΟΝΤΕΣ ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη περί ιθρύσεος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, 

Αφού ζητήθηκε η γνώμη της Επιτροπής, 

Αφού ζητήθηκε η γνώμη της Ευρωπαϊκής Τράπεζας Επενδύσεων, 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ΟΤΙ; 

(1) Η παράγραφος 3 του Παραρτήματος I της συμφωνίας εταιρικής σχέσης μεταξύ των κρατών 
της Αφρικής, της Καραϊβικής και του Ειρηνικού, αφενός, και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 
και των κρατών μελών της, αφετέρου, η οποία υπεγράφη στο Κοτονού, στις 23 Ιουνίου του 
2000* (στο εξής «Συμφωνία εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ»), προβλέπει ότι «οποιαδήποτε 
αναγκαία τροποποίηση του πολυετούς χρηματοδοτικού πλαισίου ή σχετικών τμημάτων της 
Συμφωνίας αποφασίζεται από το Συμβούλιο Υπουργών κατά παρέκκλιση από το άρθρο 95 
της Συμφωνίας αυτής». 

(2) Το Συμβούλιο Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ, το οποίο συνήλθε στο Ροιΐ ΜοΓβεθγ (Πατεούα Νέα 
Γουινέα) στις 1 και 2 Ιουνίου 2006, ενέκρινε το Παράρτημα Ιβ της Συμφωνίας εταιρικής 
σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ, το οποίο προβλέπει ότι το συνολικό ποσό της κοινοτικής ενίσχυσης προς 
τα κράτη ΑΚΕ στο πλαίσιο του τιολυετούς χρηματοδοτικού πλαισίου για την τιερίοδο 2008- 
2013 βάσει της Συμφωνίας εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ ανέρχεται σε 21 966 εκατομμύρια 
ΕυΚ. προερχόμενα από το 10ο Ευρωπαϊκό Ταμείο Ανάπτυξης (στο εξής «1 Οο ΕΤΑ»), το 
οποίο χρηματοδοτείται από συνεισφορές των κρατών μελών. 


ΕΕ Ε 317,15.12.2000, σ. 3. Συμφωνία όπως τροποποιήθηκε με τη Συμφωνία που 
υπογράφηκε στο Λουξεμβούργο στις 25 Ιουνίου 2005 (ΕΕ Ε 287,28.10.2005, σ. 4). 
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(3) Η απόφαση 2001/822/ΕΚ του Συμβουλίου της 27ης Νοεμβρίου 2001, για τη σύνδεση των 
Υπερπόντιων Χωρών και Εδαφών με την Ευρωπαϊκή Κοινότητα* (στο εξής «απόφαση 
σύνδεσης») ισχύει έως τις 31 Δεκεμβρίου 2011, Μια νέα απόφαση με βάση το άρθρο 187 της 
Συνθήκης θα πρέπει να εκδοθεί πριν από την ημερομηνία αυτή. Πριν από την 31 η 
Δεκεμβρίου 2007 το Συμβούλιο, με ομόφωνη απόφαση κατόταν προτάσεως της Επιτροπής, 
θα πρέπει να καθορίσει στα 286 εκατομμύρια ΕυΚ. το ποσό από το 10ο ΕΤΑ για τη 
χορήγηση χρηματοδοτικής ενίσχυσης κατά την περίοδο 2008-2013 στις Υπερπόντιες Χώρες 
και Εδάφη (στο εξής: "ΥΧΕ") για τις οποίες ισχύουν οι διατάξεις του τέταρτου μέρους της 
Συνθήκης. 

(4) Σύμφωνα με την απόφαση 2005/446/ΕΚ αντιπροσώπων των κυβερνήσεων των κρατών 
μελών, συνελθόντων στο πλαίσιο του Συμβουλίου της 30ής Μαίου 2005 για καθορισμό της 
προθεσμίας ανάληψης των κονδυλίων του ένατου Ευρωπαϊκού Ταμείου Ανάπτυξης (ΕΤΑ)^, 
η προθεσμία πέραν της οποίας οι πιστώσεις του 9ου ΕΤΑ που διαχειρίζεται η Επιτροπή, οι 
επιδοτήσεις επιτοκίου τις οποίες διαχειρίζεται η Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων (ΕΤΕπ) 
και οι τόκοι που προκύπτουν από τα ποσά αυτά δεν μπορούν πλέον να δεσμευθούν είναι η 
31η Δεκεμβρίου 2007. Η προθεσμία αυτή μπορεί να αναθεωρηθεί, εάν χρειασθεί. 

(5) Προκειμένου να υλοποιηθούν η Συμφωνία εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ και η Συμφωνία 
Σύνδεσης, θα πρέπει να συσταθεί ένα 10ο ΕΤΑ και να καθορισθεί μία διαδικασία που θα 
προβλέπει τον τρόπο διάθεσης των πιστώσεων και τις συνεισφορές των κρατών μελών στο 
Ταμείο αυτό. 


* ΕΕ Ε 314, 30.11.2001, σ. 1. 

* ΕΕΕ 156,18.6.2005, σ. 19. 
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(6) Θα πρέπει να διεξαχθεί επανεξέταση που να καλύπτει όλες τις πλευρές των δαπανών και τω^ 
πόρων της Ευρωπαϊκής Ένωσης, βάσει έκθεσης της Επιτροπής το 2008/9. 

(7) Οι αντιπρόσωποι των κυβερνήσεων των κρατών μελών, συνελθόντες στο τιλαίσιο του 
Συμβουλίου, συμφώνησαν να προβλεφθεί ποσό ύψους 430 εκατομμυρίων ΕΙΙΚ από το I Οο 
ΕΤΑ για τις δαπάνες στήριξης που θα πραγματοποιήσει η Επιτροπή κατά τον 
προγραμματισμό και την υλοποίηση του ΕΤΑ. 

(8) Θα πρέπει να καΟορισθούν οι κανόνες για την οργάνωση της χρηματοδοτικής συνεργασίας. 

(9) Στις 12 Σεπτεμβρίου 2000 οι αντιπρόσωποι των Κυβερνήσεων των κρατών μελών, 
συνελθόντες στο πλαίσιο του Συμβουλίου, ενέκριναν εσωτερική συμφωνία σχετικά με τη 
χρηματοδότηση και τη διαχείριση των ενισχύσεων της Κοινότητας στο πλαίσιο του 
χρηματοδοτικού πρωτοκόλλου της Συμφωνίας εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ καθώς και για τη 
χορήγηση χρηματοδοτικής ενίσχησης στις Υπερπόντιες Χώρες και Εδάφη για τις οποίες 
ισχύουν οι διατάξεις του τέταρτου μέρους της Συνθήκης ΕΚ( στο εξής: "εσωτερική 
συμφωνία του 10ου ΕΤΑ)*. 


1 


ΕΕΕ 317,15.12.2000, σ. 355. 
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(10) Θα πρέττει να συσταθούν μια επιτροπή αντιπροσώπων των κυβερνήσεων των κρατών μελών 
(στο εξής «Επιτροπή ΕΤΑ») στο πλαίσιο της Επιτροπής και μια παρόμοια ετητροπή στο 
τιλαίσιο της ΕΤΕπ. Η Επιτροπή και η ΕΤΕπ θα πρέπει να εναρμονίσουν τις ενέργειες τους για 
την εφαρμογή της Συμφωνίας εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ και των αντίστοιχων διατάξεων της 
απόφασης σύνδεσης. 

(11) Προβλέπεται ότι η Βουλγαρία και η Ρουμανία θα έχουν προσχωρήσει στην ΕΕ την 

1η Ιανουάριου 2008 και επομένως θα συμμετέχουν στη Συμφωνία εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ 
και στην παρούσα εσωτερική συμφωνία, σύμφωνα με τις δεσμεύσεις που αναλαμβάνουν 
βάσει της Συνθήκης Προσχώρησης της Βουλγαρίας και της Ρουμανίας και του Πρωτοκόλλου 
της. 

(12) Στα συμπεράσματα τους στις 24 Μαΐου 2005 το Συμβούλιο και οι αντιπρόσωποι των 
Κυβερνήσεων των κρατών μελών, συνελθόντων στο πλαίσιο του Συμβουλίου, για ταχύτερη 
πρόοδο για την επίτευξη των ανατττυξιακών στόχων της Χιλιετίας, δεσμεύθηκαν για την 
έγκαιρη εφαρμογή και την παρακολούθηση της υλοποίησης τόσο της Δήλωσης του Παρισιού 
για την ατιοτελεσματικότητο της ενίσχυσης, του Οργανισμού για την Οικονομική Συνεργασία 
και Ανάτιτυξη (ΟΟΣΑ), που εγκρίθηκε κατά το Φόρουμ Υψηλού Επιπέδου στο Παρίσι στις 

2 Μαρτίου 2005. 
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(13) Θα πρέπει να υπομνησθούν οι στόχοι για την Επίσημη Αναπτυξιακή Βοήθεια (ΕΑΒ) που 
περιλαμβάνονται στα προαναφερθέντα συμπεράσματα. Κατά την αναφορά των δαπανών στο 
πλαίσιο του ΕΤΑ προς τα κράτη μέλη και την Επιτροπή Βοήθειας για την Ανάπτυξη (ΕΒΑ) 
του ΟΟΣΑ η Επιτροπή θα πρέτιει να διακρίνει μεταξύ δραστηριοτήτων ΕΑΒ και 
δραστηριοτήτων εκτός ΕΑΒ. 

(14) Στις 22 Δεκεμβρίου 2005 το Συμβούλιο και οι αντιπρόσωποι των κυβερνήσεων των κρατών 
μελών, συνελθόντες στο πλαίσιο του Συμβουλίου, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και η 
Επιτροπή ενέκριναν κοινή δήλωση σ)^τικά με την αναπτυξιακή πολιτική της Ευρουπαϊκής 
Ένωσης; η Ευρωπαϊκή συναίνεση*. 

(15) Το ΕΤΑ θα πρέπει να εξακολουθήσει να δίδει τιροτεραιότητα στη στήριξη προς τις λιγότερο 
ανεπτυγμένες χώρες και τις λοιπές χώρες χαμηλού εισοδήματος. 


1 


ΕΕ0 46, 24.2.2006, σ. ί. 
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(16) Στις 11 Απριλίου 2006 το Συμβούλιο ενέκρινε κατ’αρχήν να διατεθεί στον Μηχανισμό για τη 
Χρηματοδότηση της Ειρήνευσης στην Αφρική, από τους πόρους για τη συνεργασία μεταξύ 
των χωρών ΑΚΕ, ποσό έως 300 εκατομμύρια ΕΙΙίΙ για την αρχική περίοδο 2008-2010. Κατά 
το τρίτο έτος θα διεξαχθεί διεξοδική αξιολόγηση αναθεωρώντας τις λεπτομέρειες καθώς και 
τις δυνατότητες των μελλοντικών εναλλακτικών δυνατοτήτων χρηματοδότησης, 
συμπεριλαμβανομένης και της χρηματοδότησης ΚΕΠΠΑ, 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΣΤΙΣ ΑΚΟΛΟΥΘΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ: 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I 

ΧΡΗΜΑΤΟΔΟΤΙΚΟΙ ΠΟΡΟΙ 

ΑΡΘΡΟ 1 

Πόροι του 10ου ΕΤΑ 

1. Τα κράτη μέλη ιδρύουν με την παρούσα δέκατο Ευρωπαϊκό Ταμείο Ανάπτυξης, στο εξής «το 

10ο ΕΤΑ». 
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2. Το 1 Οο ΕΤΑ περιλαμβάνει: 

(α) Το ποσό των 22 682 εκατομμυρίων ΕίΙΚ. που συνεισφέρουν τα κράτη μέλη ως εξής: 


Κράτος Μέλος 

Κλίμακα 

συνεισφοράς 

Συνεισφορά σε ΕυΚ. 

Βέλγιο 

3,53 

800 674 600 

Βουλγαρία' 

0,14 

31 754 800 

Τσεχική Δημοκρατία 

0,51 

115 678 200 

Δανία 

ΙΙΙΙΙΙΙΙΟΙ^ΟΙ^^ 

453 640 000 

Γερμανία 


4 649 810 000 

Εσθονία 

ο 

ο 

11 341 000 

Ελλάδα 

1.47 

333 425 400 

Ιστϊανία 

7,85 

1 780 537 000 

Γαλλία 

19,55 

4 434 331 000 

Ιρλανδία 

0,91 

206 406 200 

Ιταλία 

12,86 

2 916 905 200 

Κύπρος 

0,09 

20 413 800 

Λετονία 

0,07 

15 877 400 

Λιθουανία 

0,12 

27 218 400 

Λουξεμβούργο 

ΙΙΙΙΙΙΙΙ^Ι^ΙΙΙΙΙΙΙ 

61 241 400 

Ουγγαρία 


124 751 000 

Μάλτα 

0,03 

6 804 600 

Κάτω Χώρες 

4,85 

1 100 077 000 

Αυστρία 

2,41 

546 636 200 

Πολωνία 


294 866 000 

Πορτογαλία 

1.15 

260 843 000 

Ρουμανία * 

0,37 

83 923 400 

Σλοβενία 

0,18 

40 827 600 

Σλοβακία 

0,21 

47 632 200 

Φινλανδία 

1,47 

333 425 400 

Σουηδία 


621 486 800 

Ηνωμένο Βασίλειο 

14,82 

3 361 472 400 



22 682 000 000 


Εκτιμώμενο ποσό. 
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Το ποσό των 22 682 εκατομμυρίων ΕΙΙΚ καθίσταται διαθέσιμο από την ημερομηνία έναρξης 
ισχύος του πολυετούς χρηματοδοτικού πλαισίου. Από το ποσό αυτό: 

(ΐ) 21 9ί6 εκατομμύρια ΕΟΚ. διατίθενται για τις χώρες ΑΚΕ, 

(ϋ) 286 εκατομμύρια Ευκ. διατίθενται για τις ΥΧΕ, 

(ίϋ) 430 εκατομμύρια ΕυΚ διατίθενται στην Επιτροπή για τις δαπάνες στήριξης, όπως 
προβλέπεται στο άρθρο 6, στο πλαίσιο του προγραμματισμού και της υλοποίησης του 
ΕΤΑ εκ μέρους της Ετητροπής. 

(β) Οι τηστώσεις που τιροβλεπονται στο Παράρτημα I της Συμφωνίας εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ 
και στο Παράρτημα II Α της απόφασης σύνδεσης και διατέθηκαν από το 9ο ΕΤΑ για τη 
χρηματοδότηση του Ετιενδυτικού Μέσου που προβλέτιεται στο Παράρτημα II Γ της 
αποφάσεως εταιρικής σχέσης (στο εξής: "Επενδυτικό Μέσο"), δεν εττηρεάζονται από την 
απόφαση 2005/446/ΕΚ που προβλέπει την προθεσμία τιέραν της οποίας δεν μπορούν πλέον 
να δεσμευθούν οι πιστώσεις του 9ου ΕΤΑ. Οι πιστώσεις αυτές μεταφέρονται στο 10“ ΕΤΑ 
και η διαχείρισή τους γίνεται σύμφωνα με τους κανόνες διαχείρισης του 10ου ΕΤΑ, από την 
ημέρα που θα τεθεί σε ισχύ το πολυετές χρηματοδοτικό πλαίσιο για την περίοδο 2008-2013 
βάσει της Συμφωνίας εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ και την ημερομηνία έναρξης ισχήος των 
αποφάσεων του Συμβουλίου όσον αφορά τη χρηματοδοτική ενίσχυση στις ΥΧΕ για την 
περίοδο 2008-2013. 
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3. Μετά τις 31 Δεκεμβρίου 2007 ή μετά την ημερομηνία έναρξης ισχύος του πολυετούς 
χρηματοδοτικού τιλαισίου για την περίοδο 2008-2013, εάν η ημερομηνία αυτή είναι μεταγενέστερη 
τα υπόλοιπα από το 9ο ΕΤΑ ή από προηγούμενα ΕΤΑ δεν θα δεσμευθούν πλέον, με εξαίρεση τα 
υπόλοιπα και τις αποδεσμευόμενες μετά την εν λόγω ημερομηνία έναρξης ισχύος πιστώσεις που 
προκύπτουν από το σύστημα το οποίο εγγυάται τη σταθερότητα των εσόδων από τις εξαγωγές 
πρωτογενών γεωργικών προϊόντων (8ΤΑΒΕΧ) βάσει των προγενέστερων του ΕΤΑ και των 
πιστώσεων που προβλέπονται στην παράγραφο 2, στοιχείο β). Οι πιστώσεις που πιθανώς 
δεσμεύονται μετά τις 31 Δεκεμβρίου 2007 έως την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας, όπως 
αναφέρεται ανωτέρω, θα χρησιμοποιούνται αποκλειστικά προς εξασφάλιση της ικανότητας 
εργασίας της διοίκησης της ΕΕ και προς κάλυψη των συνεχιζόμενων δαπανών για τη συντήρηση 
των εκτελούμενων έργων έως ότου τεθεί σε ισχύ το 10ο ΕΤΑ. 

4. Οι πιστώσεις που αποδεσμεύονται για έργα στο πλαίσιο του 9“” ΕΤΑ ή προγενέστερων ΕΊΆ 
μετά την 31η Δεκεμβρίου 2007, δεν δεσμεύονται πλέον, εκτός εάν αποφασίσει άλλως το 
Συμβούλιο με ομοφωνία, βάσει προτάσεως της Επιτροπής, με εξαίρεση τις αποδεσμευόμενες μετά 
την εν λόγω ημερομηνία έναρξης ισχύος τπστώσεις που τφοκύπτουν από το σύστημα το οποίο 
εγγυάται τη σταθερότητα των εσόδων από τις εξαγωγές πρωτογενών γεωργικών προϊόντων 
(8ΤΑΒΕΧ) βάσει των ΕΤΑ πριν από το 9ο ΕΤΑ και των πιστώσεων που προβλέπονται στο άρθρο 
2, στοιχείο α), σημείο ί), και το άρθρο 3, παράγραφος 1, και των τηστώσεων που προβλέπονται 
στην παράγραφο 2, στοιχείο β), σημείο 1. 

5. Το συνολικό ποσό των πόρων του 10ου ΕΤΑ καλύπτει την περίοδο από την Ιανουάριου 
2008 έως τις 31 Δεκεμβρίου 2013. Οι πιστώσεις του 10ου ΕΤΑ δεν δεσμεύονται πλέον μετά την 
31η Δεκεμβρίου 2013, εκτός εάν το Συμβούλιο αποφασίσει άλλως με ομοφωνία έτιειτα από 
τιρόταση της Επιτροπής. 
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6. Τα έσοδα από τόκους που προέκυψαν από πράξεις που χρηματοδοτήθηκαν από δεσμεύσεις 
που είχαν γίνει στο πλαίσιο προηγούμενων ΕΤΑ και από κεφάλαια του ΙΟ”** ΕΤΑ τα οποία 
διαχειρίζεται η Επιτροπή και τα οποία κατατίθενται στους εξουσιοδοτημένους ευρωπαϊκούς 
οργανισμούς πληρωμών που προβλεπονται από το άρθρο 37, παράγραφος 1, του Παραρτήματος IV 
ιης Συμφωνίας εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ κατατίθενται σε έναν ή περισσότερους τραπεζικούς 
λογαριασμούς που έχουν ανοιχθεί στο όνομα της Επντροτιής και χρησιμοποιούνται σύμφωνα με 
τους όρους του άρθρου 6. Η χρήση των εσόδων που προέρχονται από τόκους των πόρων του 10““ 
ΕΤΑ που διαχειρίζεται η ΕΤΕπ, θα καθορισθεί στο πλαίσιο του δημοσιονομικού κανονισμού του 
άρθρου 10, παράγραφος 2. 

7. Στην περίπτωση προσχώρησης νέων κρατών στην ΕΕ, η κατοινομή των συνεισφορών που 
προβλεπονται στην παράγραφο 2, στοιχείο α), τροποποιείται με ομόφωνη απόφαση του 
Συμβουλίου βάσει προτάσεως της Επιτροπής. 

8. Οι χρηματοδοτικοί πόροι μπορούν να αναπροσαρμόζονται με ομόφωνη απόφαση του 
Συμβουλίου, σύμφωνα με το άρθρο 62, παράγραφος 2, της Συμφωνίας εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ. 

9. Οποιοδήποτε κράτος μέλος μπορεί, με την ετηφύλαξη των κανόνων και διαδικασιών για τη 
λήψη αποφάσεων που ορίζονται στο άρθρο 8, να παράσχει στην Επιτροπή ή στην ΕΤΕπ 
εθελοντικές συνεισφορές για την υποστήριξη των στόχων της Συμφωνίας εταιρικής σχέσης ΑΚΕ- 
ΕΚ. Τα κράτη μέλη μπορούν επίσης να συγχρηματοδοτούν έργα ή προγράμματα, λ,χ. στο πλαίσιο 
ειδικών πρωτοβουλιών τις οποίες θα διαχειρίζεται η Επιτροττή ή η ΕΤΕπ. Υπάρχει εγγύηση της 
«ιδίας ευθύνης» των ΑΚΕ για τις πρωτοβουλίες αυτές σε εθνικό επίπ:εδο. 
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Ο εκτελεστικός και ο δημοσιονομικός κανονισμός, του άρθρου 10, περιλαμβάνουν τις αναγκαίες 
διατάξεις για τη συγχρηματοδότηση καθώς και για τις δραστηριότητες συγχρηματοδότησης που 
εφαρμόζουν τα κράτη μέλη. Τα κράτη μέλη ενημερώνουν το Συμβούλιο πριν από τις εθελοντικές 
συνεισφορές τους. 

10. Το Συμβούλιο από κοινού με τα κράτη ΑΚΕ προβαίνει σε αναθεώρηση, σύμφωνα με την 
παράγραφο 7 του χρηματοδοτικού προβτοκόλλου της συμφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ, εκτιμώντας τον βαθμό 
υλοποίησης των δεσμεύσεων και των εκταμιεύσεων καθώς και των συνεπειών και του αντίκτυπου 
της παρασχεθείσας ενίσχυσης. Η επανεξέταση αναλαμβάνεται βάσει προτάσεως που θα καταρτίσει 
η Επιτροπή το 2010. Η εν λόγω επανεξέταση ετηδόσεων συμβάλλει σε απόφαση σχετικά με το 
ύψος της χρηματοδοτικής συνεργασίας μετά το 2013. 


ΑΡΘΡΟ 2 

Πόροι που διατίθενται για τα κράτη ΑΚΕ 

Το ποσό των 21 9ί6 εκατομμυρίων ΕΙίΚ. που προβλέπεται στο άρθρο 1, παράγραφος 2, στοιχείο α), 
σημείο ΐ), κατανέμεται μεταξύ των μέσων συνεργασίας ως εξής; 

(α) 17 766 εκατομμύρια ΕυΚ. για τη χρηματοδότηση ενδεικτικών προγραμμάτων σε εθνικό και 

περιφερειακό επίπεδο. Το ποσό αυτό θα χρησιμοποιηθεί για να χρηματοδοτηθούν: 

(ϊ) τα εθνικά ενδεικτικά προγράμματα των κρατών ΑΚΕ σύμφωνα με τα άρθρα 1 έως 5 
του Παραρτήματος ΙΥ της Συμφωνίας εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ, 
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(ϋ) τα περιφερειακά ενδεικτικά προγράμματα για την ενίσχηση της περιφερειακής και 

διαπεριφερειακής συνεργασίας και ενοποίησης των κρατών ΑΚΕ σύμφωνα με τα άρθρα 
6 έως 11, 13, παράγραφος 1, και 14 του Παραρτήματος IV της Συμφωνίας εταιρικής 
σχέσης ΑΚΕΈΚ. 

(β) 2 700 εκατομμύρια ΕΠΚ για τη χρηματοδότηση της συνεργασίας μεταξύ κρατών ΑΚΕ και 

της διαττεριφερειακής συνεργασίας, σύμφωνα με τα άρθρα 12, 13, παράγραφος 2, και 14 του 
Παραρτήματος IV της Συμφωνίας εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ, που αφορά τις διαδικασίες 
υλοποίησης και διαχείρισης. Αυτό το συνολικό ποσό περιλαμβάνει τη διαρθρωτική στήριξη 
των κοινών οργάνων: του Κέντρου για την Ανάπτυξη των Εττιχειρήσεων (ΚΑΕ) και του 
Κέντρου Ανάπτυξης της Γεωργίας (ΚΑΓ), που προβλέπονται στο Παράρτημα Π1 της 
Συμφωνίας εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ και υπόκεινται σε εποτττεία σύμφωνα με τους κανόνες 
και τις διαδικασίες που ορίζονται σε αυτό, και της Κοινής Κοινοβουλευτικής Συνέλευσης του 
άρθρου 17 της εν λόγω συμφωνίας. Το ποσό αυτό καλύπτει επίσης την ενίσχυση των 
επιχειρησιακών δαπανών της γραμματείας ΑΚΕ που ορίζεται στα σημεία 1 και 2 του 
πρωτοκόλλου 1 το οποίο προσαρτάται στη συμφωνία εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ. 

(γ) Μέρος των πόρων που τφοβλέτιουν τα στοιχεία α) και β) ανωτέρω μπορούν να 

χρησιμοποιηθούν γ«ι την αντιμετώτηση εξωτερικών πιέσεων και απρόβλεπτων αναγκών, 
όπως είναι η συμπληρωματική βραχυπρόθεσμη ανθραΜηστικτ'ι βοήθεια καν η βοήθεια 
έκτακτης ανάγκης, όταν η βοήθεια αυτή δεν μπορεί να χρηματοδοτηθεί από τον 
προϋπολογισμό της Κοινότητοις, για να αμβλυνθούν οι αρνητικές συνέπειες βραχυπρόθεσμων 
διακυμάνσεων των εσόδων από τις εξαγωγές, 
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(δ) Το ποσό των 1 500 εκατομμυρίων ΕυΚ υπό τη μορφή διάθεσης στην ΕΤΕπ για τη 
χρηματοδότηση του Επενδυτικού Μέσου σύμφωνα με το Παράρτημα II («Όροι και 
προϋποθέσεις χρηματοδότησης») της Συμφωνίας εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ. Το ποσό αυτό 
περιλαμβάνει πρόσθεση συνεισφορά 1 100 εκατομμυρίων ΕυΚ. στους πόρους του 
Επενδυτικού Μέσου, η οποία χρησιμοποιείται ως ταμείο ανανεούμενων πιστώσεων για 
δάνεια εκκίνησιις, και 400 εκατομμυρίων ΕΙΙΚ. με τη μορφή επιχορηγήσεων για τη 
χρηματοδότηση των ετπδοτήσεων επιτοκίου που προβλέπουν τα άρθρα 2 και 4 του 
Παραρτήματος II της Συμφωνίας εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ κατά την περίοδο ισχύος του 
10ου ΕΤΑ. 

ΑΡΘΡΟ 3 

Πόροι που διατίθενται για τις ΥΧΕ 

1. Το ποσό των 286 εκατομμυρίων ΕϋΚ. που προβλέπεται στο άρθρο 1, παράγραφος 2, 
στοιχείο α), σημείο (ϋ), διατίθεται σύμφωνα με την απόφαση που θα λάβει το Συμβούλιο τιριν από 
τις 31 Δεκεμβρίου 2007 για την τροποποίηση της απόφασης σύνδεσης σύμφωνα με το άρθρο 187 
της Συνθήκης, εκ των οποίων 256 εκατομμύρια ΕΙΙΙΙ για τη χρηματοδότηση εθνικών και 
περιφερειακών ενδεικτικών προγραμμάτων και 30 εκατομμύρια ΕυΚ. υπό τη μορφή διάθεσης στην 
ΕΤΕπ για τη χρηματοδότηση του Επενδυτικού Μέσου σύμφωνα με την απόφαση σύνδεσης. 

2. Σε περίπτωση που μια ΥΧΕ ανεξορτητοποιείται και προσχωρεί στη Συμφωνία ΑΚΕ-ΕΚ, το 
ποσό που προβλέπεται στην παράγραφο 1 μειώνεται και τα ποσά που προβλέπονται στο άρθρο 2, 
στοιχείο σ), αυξάνονται αναλόγως με ομόφωνη απόφαση του Συμβουλίου έπειτα από πρόταση της 
Επιτροττής. 
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ΑΡΘΡΟ 4 

Δάνεια από τους ιδίους πόρους της ΕΤΕπ 

1. Στο ποσό που διατέθηκε για το Ετιενδυτικό Μέσο βάσει του 9ου ΕΤΑ σύμφωνα με το 
άρθρο 1, παράγραφος 2, στοιχείο β), και στο ποσό τιου προβλέπεται στο άρθρο 2, στοιχείο β), 
προστίθεται ένα ενδεικτικό ποσό ύψους 2 030 εκατομμυρίων ΕυΚ υπό τη μορφή δανείων τα οποία 
χορηγεί η ΕΤΕπ από τους ιδίους πόρους της. Οι πόροι αυτοί χορηγούνται κατά ποσό έως 2 000 
εκατομμυρίων ΕΙίΚ για τους σκοπούς που προβλέπονται στο Παράρτημα II της Συμφωνίας 
εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ και κατά ποσό έως 30 εκατομμυρίων ΕυΚ. για τους σκοπούς που 
παρατίθενται στην απόφαση σύνδεσης, σύμφωνα με τους όρους που προβλέπει το καταστατικό της 
και με τις ισχόουσες διατάξεις σχετικά με τους όρους και τις προϋποθέσεις για τη χρηματοδότηση 
επενδύσεων που προβλέπονται στο προιχναφερόμενο Παράρτημα II της Συμφωνίας εταιρικής 
σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ και στην απόφαση σύνδεσης. 

2. Τα κράτη μέλη αναλαμβάνουν την υποχρέωση να ενεργήσουν ως εγγυητές της ΕΤΕπ, 
παραιτούμενα του δικαιώματος διαφωνίας και ανάλογα με τη συνεισφορά τους στο κεφάλαιό της, 
για όλες τις οικονομικές υποχρεώσεις των οφειλετών της οι οποίες απορρέουν από τις συμβάσεις 
που έχει συνάψει η ΕΤΕπ για δάνεια από τους ιδίους πόρους της, σύμφωνα με το άρθρο 1 του 
Παραρτήματος Π της Συμφωνίας εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ και τις αντίστοιχες διατάξεις της 
απόφασης σύνδεσης. 

3. Η εγγύηση που προβλέπει η παράγραφος 2 περιορίζεται στο 75% του συνολικού ποσού των 
τηστώσεων που χορηγεί η ΕΤΕπ για το σύνολο των δανειακών συμβάσεων, αλλά καλύπτει όλους 
τους κινδύνους. 

4. Οι υποχρεώσεις της παραγράφου 2 αποτελούν αντικείμενο εγγυητικών συμβάσεων μεταξύ 
κάθε κράτους μέλους και της ΕΤΕπ. 
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ΑΡΘΡΟ 5 

Πράξεις που διαχειρίζεται η ΕΤΕπ 

1. Οι πληρωμές που πραγματοποιούνται προς την ΕΤΕπ στο πλαίσιο των ειδικών δανείων τιου 
χορηγούνται στα κράτη ΑΚΕ, τις ΥΧΕ και στα Γαλλικά Υπερπόντια Διαμερίσματα καθώς και το 
προϊόν και τα έσοδα από πράξεις επιχειρηματικών κεφαλαίων στο πλαίσιο των ΕΤΑ πριν από το 9ο 
ΕΤΑ περιέρχονται στα κράτη μέλη κατ' αναλογία των συνεισφορών τους στο ΕΤΑ από το οποίο 
προέρχονται τα ποσά αυτά, εκτός εάν το Συμβούλιο αποφασίσει ομόφωνα έτιειτα από πρόταση της 
Επιτροπής να τα αποθεματοποιήσει ή να τα διαθέσει για άλλους σκοπούς. 

2. Οι τυχόν προμήθειες οι οποίες οφείλονται στη ΕΤΕπ για τη διαχείριση των δανείων και των 
πράξεων που προβλέτιονται στην παράγραφο 1 αφαιρούνται εκ των προτέρων από τα ποσά που 
πρόκειται να πιστωθούν στα κράτη μέλη. 

3. Τα έσοδα που εισπράττει η ΕΤΕπ από τιράξεις στο πλαίσιο του Επενδυτικού Μέσου βάσει 
του 9ου και του 10ου ΕΤΑ χρησιμοτιοιούνται για περαιτέρω πράξεις στο πλαίσιο της εν λόγω 
διευκόλυνσης σύμφωνα με το άρθρο 3 του Παραρτήματος II της Συμφωνίας εταιρικής σχέσης 
ΑΚΕ-ΕΚ, αφού αφαιρεθούν οι έκτακτες δαπάνες και επιβαρύνσεις που προκύπτουν σε σχέση με το 
Επενδυτικό Μέσο. 

4. Η ΕΤΕπ αμείβεται βάσει μεθόδου πλήρους κάλυψης των δαπανών για τη διαχείριση των 
πράξεων στο πλαίσιο του Ετιενδυτικού Μέσου που προβλέπεται στην παράγραφο 3, σύμφωνα με το 
άρθρο 3, παράγραφος 1, στοιχείο α), του Παραρτήματος Π της Συμφωνίας εταιρικής σχέσης 
ΑΚΕ-ΕΚ. 
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ΑΡΘΡΟ 6 

Πόροι που προορίζονται για τις σχετικές με το ΕΤΑ δαπάνες στήριξης 

1. Οι πόροι του ΕΤΑ καλύπτουν το κόστος για μέτρα στήριξης. Οι πόροι που προβλέπονται στο 
άρθρο παράγραφος 2, στοιχείο α), σημείο (ϋί), και στο άρθρο 1, παράγραφος 5, καλύταουν ιο 
κόστος που έχει σχέση με τον προγραμματισμό και τη διαχείριση του ΕΤΑ, το οποίο δεν 
καλύπτεται κατ' ανάγκη από τα έγγραφα στρατηγικής και από τα πολυετή ενδεικτικά προγράμματα 
που προβλέπει ο εκτελεστικός κανονισμός του άρθρου 10, παράγραφος 1. 

2. Οι πόροι για τα μέτρα στήριξης μπορούν να καλύπτουν δαπάνες οι οποίες έχουν σχέση με; 

(α) την προετοιμασία, την παρακολούθηση, την εποπτεία, τη λογιστική καταχώριση, τον έλεγχο 
και την αξιολόγηση, ενέργειες οι οποίες είναι άμεσα αναγκαίες για τον προγραμματισμό και 
τη χρησιμοποίηση των πόρων του ΕΤΑ που διαχειρίζεται η Επιτροπή, 

(β) την ετήτευξη αυτών των στόχων, για παράδειγμα με την έρευνα σε θέματα αναπτυξιακής 
πολιτικής, τις μελέτες, τις συναντήσεις, τις ενημερωτικές ενέργειες, τις δράσεις 
ευαισθητοποίησης, την κατάρτιση και τις δημοσιεύσεις, και 

(γ) τα δίκτυα ηλεκτρονικών υπολογιστών γιο την ανταλλαγή πληροφοριών και οποιαδήποτε 

άλλη δαπάνη διοικητικής ή τεχνικής βοήθειας στην οποία ενδέχεται να υποβληθεί η Επιτροπή 
για τη διαχείριση του ΕΤΑ. 
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Καλύτιτουν επίσης τις δαπάνες τόσο στην κεντρική υπηρεσία της Επιτροπής όσο και στις 
αντιπροσωπίες σχετικά με τη διοικητική στήριξη η οποία είναι αναγκαία για τη διαχείριση των 
πράξεων που χρηματοδοτούνται βάσει της Συμφωνίας εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ και της 
απόφασης σύνδεσης. 

Δεν διατίθενται για τα βασικά καθήκοντα της ευρωπαϊκής δημόσιας υπηρεσίας, δηλαδή το μόνιμο 
προσωτακό της Επιτροτιης. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ II 

ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 7 

Συνεισφορές στο 10ο ΕΤΑ 

1. Κάθε χρόνο, η Επιτροπή, λαμβάνοντας υπόψη της τις τφοβλέψεις της ΕΤΕπ σχετικά με τη 

διαχείριση και τη λειτουργία του Επενδυτικού Μέσου, συντάσσει και κοινοποιεί στο Συμβούλιο 
έως τις 15 Οκτωβρίου κατάσταση με τις αναλήψεις υποχρεώσεων, πληρωμών και το ετήσιο ποσό 
των προσκλήσεων για συνεισφορές σε σχέση με το τρέχον και τα δύο επόμενα οικονομικά έτη. 'Ι'ο 
ύψος των ποσών αυτών καθορίζεται με βάση τη δυνατότητα διάθεσης των προτεινόμενων πόρων. 
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2. Το Συμβούλιο αποφασίζει, βάσει προτάσεως της Επιτροπής, προσδιορίζοντας το ποσοστό 
που θα καταβάλει η Επιτροπή και το ποσοστό που θα καταβάλει η ΕΤΕπ με την ειδική πλειοψηφία 
που προβλέπει το άρθρο 8, σχετικά με το ανώτατο όριο του ετήσιου ποσού των συνεισφορών για το 
δεύτερο έτος σύμφωνα με την πρόταση της Επιτροπής (η+2) και, εντός του ανώτατου ορίου που 
αποφασίσθηκε το προηγούμενο έτος, σχεπκά με το ετήσιο ποσό που προβλέπουν οι προσκλήσεις 
καταβολής συνεισφορών για το πρώτο έτος που ακολουθεί την πρόταση της Επιτροπής (η+1). 

3. Εάν οι συνεισφορές που αποφασίζονται σύμφωνα με την παράγραφο 2 αποκλίνουν από τις 
πραγματικές ανάγκες του ΕΤΑ κχιτά τη διάρκεια του συγκεκριμένου οικονομικού έτους, η 
Επιτροπή υποβάλλει προτάσεις τροποποίησης των ποσών της συνεισφοράς εντός του ανώτατου 
ορίου της παραγράφου 2 στο Συμβούλιο, το οποίο αποφασίζει σχετικά με ειδική πλειοψηφία, όπως 
προβλέπεται στο άρθρο 8. 

4. Οι προσκλήσεις καταβολής προσφορών δεν είναι δυνατόν να υπερβαίνουν το ανώτατο όριο 
της παραγράφου 2 ούτε μπορεί να αυξηθεί το ανώτατο όριο, εκτός εάν αποφασίσει άλλως το 
Συμβούλιο με ειδική πλειοψηφία, όποος ορίζεται στο άρθρο 8, σε περίππωση ειδικών αναγκών που 
απορρέουν από έκτακτες και απρόβλεπτες περιστάσεις, λ.χ. καταστάσεις έπειτα από κρίσεις. Στην 
περίπτωση αυτή η Επιτροπή και το Συμβούλιο φροντίζουν ώστε οι συνεισφορές να αντιστοιχούν 
στις προβλεπόμενες πληρωμές, 

5. Κάθε χρόνο, η Επιτροπή, λαμβάνοντας υπόψη της τις προβλέψεις της Τράπεζας κοινοποιεί 
στο Συμβούλιο έως τις 15 Οκτωβρίου τις προβλέψεις της για τις αναλήψεις υποχρεώσεων, τις 
εκταμιεύσεις και τις συνεισφορές για καθένα από τα τρία έτη που έπονται εκείνων που ορίζονται 
στην παράγραφο !. 
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6. Όσον οκρορά τις πιστώσεις που μεταφέρονται στο 10ο ΕΤΑ από προηγούμενα ΕΤΑ σύμφωνα 
με το άρθρο 1, παράγραφος 2, στοιχείο β), και το άρθρο 1, παράγραφος 3, οι συνεισφορές κάθε 
κράτους μέλους υπολογίζονται κατ' αναλογία της συνεισφοράς κάθε κράτους μέλους στο εκάστοτε 
ΕΤΑ, 

Όσον αφορά τις πιστώσεις του 9ου και των προηγούμενων ΕΤΑ που δεν μεταφέρονται στο I Οο 
ΕΤΑ, ο αντίκτυπος της συνεισφοράς κάθε κράτους μέλους υπολογίζεται κατ' αναλογία της 
συνεισφοράς κάθε κράτους μέλους στο 9ο ΕΤΑ. 

7. Οι λεπτομερείς κανόνες όσον αφορά την καταβολή συνεισφορών εκ μέρους των κρατών 
μελών καταρτίζονται στον δημοσιονομικό κανονισμό που μνημονεύεται στο άρθρο 10, 
παράγραφος 2. 


ΑΡΘΡΟ 8 

Επιτροπή του Ευρωπαύεού Ταμείου Ανάπτυξης 

1. Στο πλαίσιο της Επιτροπής συγκροτείται επιτροπή (στο εξής «Ετητροπή ΕΤΑ») η οποία 

απαρτίζεται από αντιπροσώπους των κυβερνήσεων των κρατών μελών για τους πόρους του 10ου 
ΕΤΑ τους οποίους διαχειρίζεται η Ετητροπή. Η Επιτροπή ΕΤΑ προεδρεύεται από αντιτιρόσωπο της 
Επιτροπής η οποία εξασφαλίζει και τη γραμματεία. Στις εργασίες της Επιτροπής ΕΤΑ συμμετέχει 
και αντιπρόσιοπος της ΕΤΕπ. 
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Ι. Στο πλαίσιο της Επιτροπής ΕΤΑ, οι ψήφοι των κρατών μελών σταθμίζονται ως εξής; 


Κράτος Μέλος 

Ψήφοι ΕΕ-27 

Βέλγιο 

35 

Βουλγαρία' 

[1] 

Τσεχική Δημοκρατία 

5 

Δανία 


Γερμανία 


Εσθονία 

1 

Ελλάδα 

15 

Ισπανία 

79 

Γαλλία 

196 

Ιρλανδία 

9 

Ιταλία 

129 

Κύπρος 

1 

Λετονία 

1 

Λιθουανία 

1 

Λουξεμβούργο 

3 

Ουγγαρία 

6 

Μάλτα 

1 

Κάτω Χώρες 

49 

Αυστρία 

24 

Πολωνία 

13 

Πορτογαλία 

12 

Ρουμανία ίη 

[4] 

Σλοβενία 

2 

Σλοβακία 

2 

Φινλανδία 

15 

Σουηδία 

27 

Ηνωμένο Βασίλειο 

148 

Σύνολο των 25 κρατών της ΕΕ 


Σύνολο των 27* κρατών της ΕΕ 

[1004] 1 


Εκτιμώμενοι ψήφοι. 
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3. Η Επιτροτιή ΕΤΑ αποφασίζει με ειδική πλειοψηφία 720 ψήφων εκ των 999, που αντιστοιχούν 
στην ευνοϊκή ψήφο τουλάχιστον 13 κρατών μελών. Η μειοψηφία αρνησικυρίας διαμορφώνεται με 
280 ψήφους. 

4. Σε περίπτωση που ένα νέο κράτος προσχωρήσει στην ΕΕ, η στάθμιση που προβλέπεται στην 
παράγραφο 2 και η ειδική πλειοψηφία που προβλέπεται στην παράγραφο 3 τροποτιοιούνται με 
ομόφωνη ατιόφαση του Συμβουλίου. 

5. Το Συμβούλιο θεσπίζει με ομοφωνία τον εσωτερικό κανονισμό της Επιτροττής ΕΤΑ. 


ΑΡΘΡΟ 9 

Επιτροπή του Επενδυτικού Μέσου 

1. Συγκροτείται υπό την αιγίδα της ΕΤΕπ επιτροπή (στο εξής «Επιτροπή Ετεενδυτικού Μέσου») 
η οποία απαρτίζεται από αντιπροσώπους των κυβερνήσεων των κρατών μελών και από 
αντιπρόσωπο της Επιτροπής. Η ΕΤΕπ εξασφαλίζει τη γραμματεία και τις υπηρεσίες στήριξης της 
Επιτροπής Ετιενδυτικού Μέσου. Ο Πρόεδρος της Επιτροπής Επενδυτικού Μέσου εκλέγεται ατιά τα 
μέλη της και μεταξύ αυτών. 

2. Το Συμβούλιο θεσπίζει με ομοφωνία τον εσωτερικό κανονισμό της Επιτροπής Επενδυτικού 


Μέσου. 
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3. Η Επιτροπή Εττενδυτικού Μέσου αποφασίζει με ειδική πλειοψηφίσ. Η στάθμιση των ψήφων 
γίνεται κατά τα οριζόμενα στο άρθρο 8, τταράγραφοι 2 και 3. 


ΑΡΘΡΟ 10 

Εκτελεστικές διατάξεις 

1. Υπό την επιφύλαξη του άρθρου 8 της παρούσας συμφωνίας και των δικαιωμάτων ψήφου των 
κρατών μελών που ορίζει το άρθρο αυτό, όλες οι σχετικές διατάξεις από τα άρθρα 14 έως 30 της 
Εσωτερικής Συμφωνίας για το 9ο ΕΤΑ παραμένουν σε ισχύ εν αναμονή της απόφασης του 
Συμβουλίου για τον εκτελεστικό κανονισμό του 10ου ΕΤΑ. Ο εν λόγω εκτελεστικός κανονισμός 
εγκρίνεται ομόφωνα βάσει προτάσεως της Επιτροπής και κατόπιν διαβουλεύσεων με την ΕΤΕπ. 

Ο εκτελεστικός κανονισμός περιλαμβάνει τις ενδεδειγμένες τροποποιήσεις και βελτιώσεις των 
υφιστάμενων διαδικασιών προγραμματισμού και λήψης αποφάσεων, εναρμονίζει δε τις διαδικασίες 
της Κοινότητας και του ΕΤΑ στο μεγαλύτερο δυνατό βαθμό, μεταξύ άλλων όσον αφορά τις πτυχές 
της συγχρηματοδότησης. Επιπλέον θεσπίζει ειδικές διαδικασίες διαχείρισης του Μηχανισμού για τη 
Χρηματοδότηση της Ειρήνευσης. Υπενθυμίζοντας ότι η χρηματοδοτική και τεχνική συνεισφορά 
για την εφαρμογή των άρθρων 11, τιαράγραφος 6, 1 Ια και 11β της συμφωνίας εταιρικής σχέσης 
ΑΚΕ-ΕΚ θα χρηματοδοτηθεί από συγκεκριμένα μέσα πλην εκείνων που προορίζονται για τη 
χρηματοδότηση της συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ. Οι δραστηριότητες τιου αναπτύσσονται δυνάμει των 
διατάξεων αυτών πρέπει να εγκριθούν από διαδικασίες του προϋπολογισμού π»υ θα έχουν οριστεί 
εκ των προτέρων. 
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2. Ο δημοσιονομικός κανονισμός εκδίδεται πριν τεθεί σε ισχύ η Συμφωνία εταιρικής σχέσης 
ΑΚΗ-ΕΚ. από το Συμβούλιο, το οποίο αποφασίζει με ειδική πλειοψηφία όπως προβλέπεται στο 
άρθρο 8, βάσει προτάσεως της Επιτροπής και αφού γνωμοδοτήσουν η ΕΤΕπ, για τις διατάξεις που 
την αφορούν, καθώς και το Ελεγκτικό Συνέδριο. 

3. Η Επιτροττή θα παρουσιάσει τις προτάσεις της για τους κανονισμούς που μνημονεύονται στις 
παραγράφους 1 και 2, προβλέποντας, μεταξύ άλλων, τη δυνατότητα οινάθεσης των εκτελεστικών 
καθηκόντων σε τρίτους. 


ΑΡβΡΟ 11 

Δημοσιονομική εκτέλεση, λογιστική, έλεγχος και απαλλαγή 

1. Η Επιτροπή αναλαμβάνει τη δημοσιονομική εκτέλεση των κονδυλίων που διαχειρίζεται 

σύμφωνα με το άρθρο 1, παράγραφος 8, το άρθρο 2, στοιχεία α), β) και γ), το άρθρο 3, 
παράγραφος Ι, και το άρθρο 6, καθώς και την εκτέλεση έργων και προγραμμάτων σύμφωνα με το 
δημοσιονομικό κανονισμό τιου προβλέπεται στο άρθρο 10, παράγραφος 2. Για την ανάκτηση των 
αχρεωστήτως καταβληθέντων ποσών οι αποφάσεις της Επιτροπής εκτελούνται σύμφωνα με το 
άρθρο 256 της Συνθήκης ΕΚ. 
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2. Η ΕΤΕπ διαχειρίζεται το Επενδυτικό Μέσο και προβαίνει στις σχετικές ενέργειες εξ ονόματος 
της Κοινότητας σι'ιμφωνα με τους κανόνες του δημοσιονομικού κανονισμού ο οποίος προβλέπεται 
στο άρθρο 9 παράγραφος 2. Στο τιλαίσιο αυτό η ΕΤΕπ ενεργεί για λογαριασμό καν με την ευθύνη 
της Κοινότητας. Όλα τα δικαιώματα τιου προκύπτουν από αυτές τις ενέργειες, ιδίως τα δικαιώματα 
του πιστωτή ή του κυρίου, ασκούνται από τα κράτη μέλη. 

3. Η ΕΤΕπ αναλαμβάνει, σύμφωνα με το καταστατικό της και με τη βέλτιστη τραπεζική 
πρακτική, τη δημοσιονομική εκτέλεση των πράξεων οι οποίες χρηματοδοτούνται με δάνεια από 
τους δικούς της πόρους σε συνδυασμό ενδεχομένως με επιδοτήσεις επιτοκίων από τους πόρους του 
ΕΤΑ. 

4. Η Επιτροπή καταρτίζει και εγκρίνει τους λογαριασμούς του ΕΤΑ για κάθε οικονομικό έτος 
και τους υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συμβούλιο και το Ελεγκτικό Συνέδριο. 

5. Η Επιτροπή κοινοποιεί τις πληροφορίες που προβλέπει το άρθρο 10 στο Ελεγκτικό Συνέδριο, 
ώστε να του δίνει τη δυνατότητα να πραγματοποιεί βάσει αποδακτικών εγγράφων ελέγχους 
σχετικά με τη βοήθεια που χορηγείται από πόρους του ΕΤΑ. 

6. Κάθε χρόνο η ΕΤΕπ υποβάλλει στην Επιτροπή και στο Συμβούλιο την ετήσια έκθεσή της 
σχετικά με την εκτέλεση των ενεργειών που χρηματοδοτούνται από τους πόρους του ΕΤΑ τους 
οποίους διαχειρίζεται. 
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7. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 9 του παρόντος άρθρου, το Ελεγκτικό Συνέδριο ασκεί τις 
αρμοδιότητες του οι οποίες του έχουν ανατεθεί βάσει του άρθρου 248 της Συνθήκης ΕΚ σε σχέση 
με τις ενέργειες που χρηματοδοτούνται από το ΕΤΑ. Οι όροι υτιό τους οποίους ασκεί τις 
αρμοδιότητες του το Ελεγκτικό Συνέδριο περιλαμβάνονται στον χρηματοδοτικό κανονισμό του 
άρθρου 10, παράγραφος 2, 

8. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, έπειτα από σύσταση του Συμβουλίου που αποφασίζει με ειδική 
τιλειοψηφία όπως προβλέπεται στο άρθρο 8, απαλλάσσει την Επιτροπή για την οικονομική 
διαχείριση του ΕΤΑ με εξαίρεση τις πράξεις που διαχειρίζεται η ΕΤΕπ. 

9. Οι ενέργειες που χρηματοδοτούνται από τους πόρους του ΕΤΑ τους οποίους διαχειρίζεται η 
ΕΤΕπυπόκεινται στις διαδικασίες ελέγχου και απαλλαγής που προβλέπονται από το καταστατικό 
της ΕΤΕπ για το σύνολο τίον δραστηριοτήτων της. 


ΑΡΘΡΟ 12 
Ρήτρα αναθεώρησης 

Το άρθρο 1, παράγραφος 3, και τα άρθρα του κεφοΑαίου II, εξαιρούμενων των τροποποιήσεων του 
άρθρου 8, μπορούν να τροποποιηθούν από το Συμβούλιο με ομόφωνη απόφασή του έπειτα από 
πρόταση της Επιτροπής. Η ΕΤΕπ συμμετέχει στην εκπόνηση της πρότιχσης της Επιτροπής σχετικά 
με το θέματα που αφορούν τις δραστηριότητες της καθώς και τις δραστηριότητες του Επενδυτικού 
Μέσου. 
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ΑΡΘΡΟ 13 

Επικύρωση, έναρξη ισχύος και διάρκεια 

1. Κάθε κράτος μέλος εγκρίνει την παρούσα συμφωνία σύμφωνα με τις οικείες συνταγματικές 
του διατάξεις. Η κυβέρνηση κάθε κράτους μέλους ενημερώνει τη Γενική Γραμματεία του 
Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης μόλις ολοκληρωθούν οι διαδικασίες που απαιτούνται για την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

2. Η παρούσα συμφωνία αρχίζει να ισχύει την τφώτη ημέρα του δεύτερου μήνα μετά την 
κοινοποίηση της έγκρισής της από το τελευταίο κράτος μέλος. 

3. Η παρούσα συμφωνία έχει την ίδια χρονική διάρκεια με το πολυετές χρηματοδοτικό πλαίσιο 
του Παραρτήματος Ιβ της Συμφωνίας εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ. Ωστόσο, με την επιφύλαξη του 
άρθρου 1, παράγραφος 4, η παρούσα συμφωνία παραμένει σε ισχύ επί όσο διάστημα χρειάζεται για 
την πλήρη εκτέλεση όλων των ενεργειών που χρηματοδοτούνται βάσει της Συμφωνίας εταιρικής 
σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ, της απόφασης σύνδεσης και του εν λόγω πολυετούς χρηματοδοτικού πλαισίου. 
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ΑΡΘΡΟ 14 

Αυθεντικές γλώσσες 

Η παρούσα συμφωνία συντάσσεται σε ένα και μόνο αντίτυπο στην αγγλική, γαλλική, γερμανική, 
δανική, ελληνική, εσθονική, ισττανικη, ιταλική, λετονική, λιθουανική, μαλτέζικη, ολλανδική, 
ουγγρική, πολωνική, πορτογαλική, σλοβάκική, σλοβενική, σουηδική, τσεχική και φινλανδική 
γλώσσα και καθένα από τα κείμενα αυτά είναι εξίσου αυθεντικό. Η συμφωνία κατατίθεται στα 
αρχεία της Γενικής Γραμματείας του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης, η οποία διαβιβάζει 
επικυρωμένο αντίγραφο στις κυβερνήσεις των ΐφατών που την υπογράφουν. 
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ΗβοΗο εη Βηΐ5β1α$, εΐ (Ιίεοίδίεΐε (1ε )ϋ1ΐο <1ε1 (1ο8 ιηίΐ 5εΪ5. 

V Βηιβεία Λιε δεώηηέείέΗο δεινεηεε (Ινα Ηδίεε δεδΐ, 
υ<1Γ36Γ(1Ϊ8εΐ ϊ ΒπιχεΙΙεδ (Ιεη βγΙΙεηάε ^ι11^ Ιο ίυδΐπίΐ 0 £ 5ε1(5. 

ΟεδεΙιεΗεη ζιι ΒηίδδεΙ &ηι δίβΙϊζεΙιηΙεη ΙιιΙί ΖΜ/εΐίβυδεηάδεεΚδ. 

Κΐΐιε 1ιιίΐ3η(1ε ((ϋυεηάα ααδΐα )υυΙί1(αυ δεϊί$ιηε(είδ11(ΰιηηεα(ΐ3ΐ ρβεναΙ ΒΓΰδδεΙϊδ. 
Έγινε στις Βρυξέλλες, σπς δέκα εφτά Ιουλίου δύο χιλιάδες έξι. 

Οοηε αΐ ΒπίδδεΙδ οη ΐΗε δενεηίεεηϋι (Ιεγ οί ΙυΙγ ϊη Ιάε γεατ Ιαυο ΐΗουδεη<1 αη(1 δϊχ. 
ΡεΐΙ ά Βηιχείΐεδ, Ιε (ϋχ-βερί ]ιιϊ11εΙ (Ιευχ ιηϊΐΐε δϊχ. 

Ρ3(1ο 3 ΒΓυχεΙΙεδ, 3(1(11 (ϋεϊβδδεΰε Ια^ΐϊο (1ΐιεπιίΐ3δε. 

Βπδείε, (ΙίνΙϋλδίοδ δεδΟ ξβάΛ δερ(ΐορ3(ΐ5ηιίΐ3Ϊ3 

Ρηίιηϊα <1υ ΐΰ1(δ(3ηέί3Ϊ δεδϊιι ιηεάι Ιίεροδ δερΙγηΐο1ΙΙ(ΐ4 άϊεη^ Βτίαδείγίε. 

Κείί ΒηίδδζεΙΙιεη, 3 ΙιεηδεζβΓ Ιΐ3ΐο(1ίλ άν ^ύ1^ϋ8 (ΐζεηΐιείειίίλ η3ρ)άη. 

Μ33]Ι1ιηυΙ Ω ΒηΐδδεΙ, Γίδ-δύαΙαχ ^ιιIη 13' I.υ1^υ Ι3δ'δεη3 ε1ί^^η ιι δΐηα. 

0ε(ΐ33η ίε Βηΐδδεί, (ίε ζενεηΐϊεικΙε )υΗ Ιινεε(1ιιϊζεη(1 ζεδ. 

δρθΓζ%<1ζοηο Λν Βηι1(δε1ΐ <1ηΪ3 δίειΙειιιηΕδΙεβο Ηρεα τοΚα άινυίγδϊζοζηεβο δζόδίε^ο. 

Ρείΐο επί Βιυχείβδ, επί (1εζ3δ$ε(ε (1ε /ιιϋιο (1ε (Ιοίδ ιηϊΐ ε δεί$. 

V ΒπίδβΗ {1ή3 δε<1εηιη3δίε1ιο 3ύΐ3 (ΙνεΙΐδίεδεδί. 

V ΒΓι^δ1^α, δε^1επ^η3^5ίε83^αIί^3 Ιεΐ3 άνε Ιίδοδ δεδί. 

ΤεΗΐγ ΒΓγδδεΙίδδϋ δεϊ1δειη^(εη^ίοίδ(3 ρ^ίν^έί Ιιεΐηίϋίαυίε νυοηηα Ιςελδίπώεπείιυυδί. 
Βοιη δ1(ε(1(1ε ί ΒΓγδδεΙ (Ιεη δ^αιΐοηάε ^υ1^ ΐ]α§οΗυη(ΐΓ35εχ. 




6058 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΡουΓ 53 Μ3^^δ(έ 1ε Κ,οΐ άεδ ΒεΙ^εκ 
ΥοοΓ ΖΪ3ηε Μβ^εδΙείί Κοηΐηβ Βεί^εη 
ΡΰΓ δεΐηε Μ3]β5ΐ2ί άβη Κ5ηΐ§ ίΙεΓ Βείβϊετ 



23 ρΓβ2Ϊ(1οηΐ3 ύ^δ1^β Γεριώϋΐίγ 

ΡοΓ Ηεηάεβ Μ3^β8136ι Β3πιη3Γΐί5 Ογοππιπ^ 



ΡϋΓόεη ΡΓδδίάεηΙεη άβΓ Βαηύε5Γερυ51ϊ1( Οευΐ5ε)ιΐ3η() 



Εε$(ΐ ν3ΐ}3πίςί ΡΓ05Ϊ8εη(ϋ ηίπιεί 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Για τον Πρόεδρο της Ελληνικής Δημοκρατίας 



ΡοΓ δϋ Μ3^^8ι3ι<ί ε! Κεγ άα Εδριϋα 



ΡοϋΓ Ιε Ρτέςΐιίεηΐ «Ιε 1 ε ΚεραΙίΙίςυε &ΕηςΒί8ε 
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ΊΠιετ εβΕπη ίΐΕοΙιίΕΓέη ηα 1ι£ΐΓεΕηη 
ΡοΓ ΰιε ΡΓεδΙόεηΙ οΓΙγεΙεικΙ 
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Για τον Πρόεδρο της Κυπριακτής Δημοκρατίας 





Α Μ&8Υ8Γ ΚόΖΐ8Γ888&8 ΕΙποΙίβ ΓβδΖβΓΟ! 
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ΟΙΐ3ΐ]-ΡΓ€5ί(1βηί Ι&' Μ&1ί3 



ΥοοΓ ΗίίΓε Μ3^ε5ιβ^ι (Ιε Κοηίη§ΐη (Ιογ ΝεύεΓίίηίΙεη 






ΡΰΓ (Ιεη ΒαηάεδρΓ^ςϊάεηΐεη άατ !ιερι1ι7I^)^ Οδίειτεΐεΐι 



Ρείο ΡΓεδίϋεηίε <13 Κ.8ράΙ)Ιίθ3 ΡοΛυι 


1$Ε 
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Ζα ρΓ€<ΐ8ε(1πί)ί3 ΚερυΙ^ΙΐΚε δ1ονεηί]6 






Ζ3 ρΓΰζϊάεηΟ δίονεηβ^ε] Γ€ρυΙ)Ιϊ1ςγ 



8υοπιεη Ταβ^ΥβΙΙβη ΡΓεκϊιΙεηΐίΐ] ρυοίεβίβ 
ΡδΓ ΙΙεριιΙ}1ίΚεη Ρϊηίβικίδ ΡΓεβϊδεηί 




ΡοΓ ΗβΓ Μ33β8ίγ ώε Οαεεη οί Λε υηίΙεδ Κϊη£(1οπι οί ΟΓείΐΐ ΒπίΕίη 3η(1 ΝοπΠεπη Ιτείδηδ 


, ^οχΧα^ 
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Άρθρο δεύτερο 

Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημο¬ 
σίευσή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και 
της τροποποιούσας Συμφωνίας μετά της συνημμένης 
Τελικής Πράξης, της Εσωτερικής Συμφωνίας για την 
τροποποίηση της Εσωτερικής Συμφωνίας της 18ης Σε¬ 
πτεμβρίου 2000 και της Εσωτερικής Συμφωνίας σχετικά 
με τη χρηματοδότηση των ενισχύσεων της Κοινότητας, 
που κυρώνονται από την πλήρωση των προϋποθέσεων 
του άρθρου 93 παράγραφος 3 της τροποποιούμενης 
Συμφωνίας, του άρθρου 2 της τροποποιούσας Εσωτε¬ 
ρικής Συμφωνίας και του άρθρου 13 της Εσωτερικής 
Συμφωνίας, σχετικά με τη χρηματοδότηση των ενισχύ¬ 
σεων της Κοινότητας για την περίοδο 2008-2013. 

Παραγγέλλομε τη δημοσίευση του παρόντος στην 
Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και την εκτέλεσή του ως 
νόμου του Κράτους. 

Αθήνα, 21 Δεκεμβρίου 2007 

ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ τΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑτίΑΣ 

ΚΑΡΟΛΟΣ ΓΡ. ΠΑΠΟΥΛΙΑΣ 

οι ΥΠΟΥΡΓΟΙ 


ΕΣΩΤΕΡΙΚΩΝ 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ ΚΑΙ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ 

Π. ΠΑΥΛΟΠΟΥΛΟΣ 

Γ. ΑΛΟΓΟΣΚΟΥΦΗΣ 

ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ 

ΕΘΝΙΚΗΣ ΑΜΥΝΑΣ 

Θ. ΜΠΑΚΟΓΙΑΝΝΗ 

ΕΥΑΓΓ. - ΒΑΣ. ΜΕΪΜΑΡΑΚΗΣ 

ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ 

ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ, ΧΩΡΟΤΑΞΙΑΣ 

ΚΑΙ ΔΗΜΟΣΙΩΝ ΕΡΓΩΝ 

X. ΦΩΛΙΑΣ 

Γ. ΣΟΥΦΛΙΑΣ 

ΕΘΝΙΚΗΣ ΠΑΙΔΕΙΑΣ 

ΚΑΙ ΘΡΗΣΚΕΥΜΑΤΩΝ 

ΥΓΕΙΑΣ 

ΚΑΙ ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ ΑΛΛΗΛΕΓΓΥΗΣ 

ΕΥΡ. ΣΤΥΛΙΑΝΙΔΗΣ 

Δ. ΑΒΡΑΜΟΠΟΥΛΟΣ 

ΑΓΡΟΤΙΚΗΣ ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ 

ΚΑΙ ΤΡΟΦΙΜΩΝ 

ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ 

Α. ΚΟΝΤΟΣ 

Σ. ΧΑΤΖΗΓΑΚΗΣ 

ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ 

ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ ΚΑΙ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ 

Μ. Γ. ΛΙΑΠΗΣ 

Κ. ΧΑΤΖΗΔΑΚΗΣ 


Θεωρήθηκε και τέθηκε η Μεγάλη Σφραγίδα του Κρά¬ 
τους. 

Αθήνα, 24 Δεκεμβρίου 2007 


ο ΕΠΙ ΤΗΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 

Σ. ΧΑΤΖΗΓΑΚΗΣ 




6060δ 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ 

ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 


ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑΚΑ ΓΡΑΦΕΙΑ ΠΩΛΗΣΗΣ Φ.Ε.Κ. 

ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ - Βασ. Όλγας 227 

23104 23956 

ΛΑΡΙΣΑ - Διοικητήριο 

2410 597449 

ΠΕΙΡΑΙΑΣ - Ευριπίδου 63 

210 4135228 

ΚΕΡΚΥΡΑ - Σαμαρά 13 

26610 89122 

ΠΑΤΡΑ - Κορίνθου 327 

2610 638109 

ΗΡΑΚΛΕΙΟ - Πεδιάδας 2 

2810 300781 

ΙΩΑΝΝΙΝΑ - Διοικητήριο 

26510 87215 

ΜΥΤΙΛΗΝΗ - Πλ. Κωνσταντινουπόλεως 1 

22510 46654 

ΚΟΜΟΤΗΝΗ - Δημοκρατίας 1 

25310 22858 




ΤΙΜΗ ΠΩΛΗΣΗΣ ΦΥΛΛΩΝ ΤΗΣ ΕΦΗΜΕΡΙΔΟΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 


Σε έντυπη υοο(ρή 

• Για τα Φ.Ε.Κ. από 1 μέχρι 16 σελίδες σε 1 €, πρσσαυξανόμενη κατά 0,20 € για κάθε επιπλέσν σκτασέλιδο ή μέρος αυτού. 

• Για τα φωτοαντίγραφα Φ.Ε.Κ. σε 0,15 € ανά σελίδα. 

Σε υοοιρή ΡΥΡ/ΟΡ 


Τεύχος 

Ετήσια έκδοση 

Τριμηνιαία έκδοση 

Μηνιαία έκδοση 

Α' 

150 € 

40 € 

15 € 

Β' 

300 € 

80 € 

30 € 

Γ 

50 € 

- 

- 

Υ.Ο.Δ.Δ. 

50 € 

- 

- 

Δ' 

110 € 

30 € 

- 


Τεύχος 

Ετήσια έκδοση 

Τριμηνιαία έκδοση 

Μηνιαία έκδοση 

Α.Α.Π. 

110 € 

30 € 

- 

Ε.Β.Ι. 

100 € 

- 

- 

Α.Ε.Δ. 

5€ 

- 

- 

Δ.Δ.Σ. 

200 € 

- 

20 € 

Α.Ε. ■ Ε.Π.Ε. και Γ.Ε.ΜΗ. 

- 

- 

100 € 


• Η τιμή πώλησης μεμονωμένων Φ.Ε.Κ. σε μορφή οά-Γοπι από εκείνα που διατίθενται σε ψηφιακή μορφή και μέχρι 100 σελίδες, σε 5 ί προσαυξανόμενη κατά 1 € ανά 50 σελίδες. 

• Η τιμή πώλησης σε μορφή οό-ΓΟΓη/άνά, δημοσιευμάτων μιας εταιρείας στο τεύχος Α.Ε.-Ε.Π.Ε. και Γ.Ε.ΜΗ. σε 5 ί ανά έτος. 

ΠΑΡΑΓΓΕΛΙΑ ΚΑΙ ΑΠΟΣΤΟΛΗ Φ.Ε.Κ.; Τηλεφωνικά; 210 4071010 ■ (εχ; 210 4071010 - ΙηίβΓηεΙ; Ιιί1ρ;//νννννν.θ1.9Γ 


ΕΤΗΣΙΕΣ ΣΥΝΔΡΟΜΕΣ Φ.Ε.Κ. 


Τεύχος 

Έντυπη μορφή 

Ψηφιακή Μορφή 

Α' 

225 € 

190 € 

Β' 

320 € 

225 € 

Γ' 

65 € 

Δωρεάν 

Υ.Ο.Δ.Δ. 

65 € 

Δωρεάν 

Δ' 

160 € 

80 € 

Α.Α.Π. 

160 € 

80 € 

Ε.Β.Ι. 

65 € 

33 € 


Τεύχος 

Έντυπη μορφή 

Ψηφιακή Μορφή 

Α.Ε.Δ. 

10 € 

Δωρεάν 

Α.Ε. ■ Ε.Π.Ε. και Γ.Ε.ΜΗ. 

2.250 € 

645 € 

Δ.Δ.Σ. 

225 € 

95 € 

Α.Σ.Ε.Π. 

70€ 

Δωρεάν 

Ο.Π.Κ. 

- 

Δωρεάν 

Α'+ Β'+ Δ' + Α.Α.Π. 

- 

450 € 


* Το τεύχος Α.Σ.Ε.Π. (έντυπη μορφή) θα αποστέλλεται σε συνδρομητές ταχυδρομικά, με την επιβάρυνση των 70 ί, ποσό το οποίο αφορά τα ταχυδρομικά έξοδα. 

* Για την παροχή πρόσβασης μέσω διαδικτύου σε Φ.Ε.Κ. προηγουμένων ετών και συγκεκριμένα στα τεύχη: α) Α, Β, Δ, Α.Α.Π., Ε.Β.Ι. και Λ.Λ.Σ., η τιμή προσαυξάνεται, 
πέραν του ποσού της ετήσιας συνδρομής του 2007, κατά 40 € ανά έτος και ανά τεύχος και β) για το τεύχος Α.Ε.-Ε.Π.Ε. & Γ.Ε.ΜΗ., κατά 60 € ανά έτος παλαιότητας. 

* Η καταβολή γίνεται σε όλες τις Δημόσιες Οικονομικές Υπηρεσίες (Δ.Ο.Υ.). Το πρωτότυπο διπλότυπο (έγγραφο αριθμ. πρωτ. 9067/28.2.2005 2η Υπηρεσία 
Επιτρόπου Ελεγκτικού Συνεδρίου) με φροντίδα των ενδιαφερομένων, πρέπει να αποστέλλεται ή να κατατίθεται στο Εθνικό Τυπογραφείο (Καποδιστρίου 34, 
Τ.Κ. 104 32 Αθήνα). 

* Σημειώνεται ότι φωτοαντίγραφα διπλοτύπων, ταχυδρομικές Επιταγές για την εξόφληση της συνδρομής, δεν γίνονται δεκτά και θα επιστρέφονται. 

* Οι οργανισμοί τοπικής αυτοδιοίκησης, τα νομικά πρόσωπα δημοσίου δικαίου, τα μέλη της Ένωσης Ιδιοκτητών Ημερησίου Τύπου Αθηνών και Επαρχίας, οι τηλεο¬ 
πτικοί και ραδιοφωνικοί σταθμοί, η Ε.Σ.Η.Ε.Α., τα τριτοβάθμια συνδικαλιστικά Όργανα και οι τριτοβάθμιες επαγγελματικές ενώσεις δικαιούνται έκπτωσης πενήντα 
τοις εκατό (50%) επί της ετήσιας συνδρομής (τρέχον έτος + παλαιότητα). 

* Το ποσό υπέρ Τ.Α.Π.Ε.Τ. [5% επί του ποσού συνδρομής (τρέχον έτος + παλαιότητα)], καταβάλλεται ολόκληρο (Κ.Α.Ε. 3512) και υπολογίζεται πριν την έκπτωση. 

* Στην Ταχυδρομική συνδρομή του τεύχους Α.Σ.Ε.Π. δεν γίνεται έκπτωση. 


Πληροφορίες για δημοσιεύματα που καταχωρούνται στα Φ.Ε.Κ. στο τηλ.; 210 5279000. 

Φωτοαντίγραφα παλαιών Φ.Ε.Κ.; Μάρνη 8 τηλ.; 210 8220885,210 8222924,210 5279050. 

Οι πολίτες έχουν τη δυνατάτητα ελεύθερης ανάγνωσης των δημοσιευμάτων που καταχωρούνται σε άλα τα τεύχη της Εφημερίδας της 
Κυβερνήσεως πλην εκείνων που καταχωρούνται στο τεύχος Α.Ε.-Ε.Π.Ε και Γ.Ε.ΜΗ., από την ιστοσελίδα του Εθνικού Τυπογραφείου (νννννν.6ΐ.9Γ). 


Οι υπηρεσίες εξυπηρέτησης πολιτών λειτουργούν καθημερινά από 08;00 μέχρι 13;00 



ΑΠΟ ΤΟ ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ 

ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΟΥ 34 * ΑΘΗΝΑ 104 32 * ΤΗΛ. 210 52 79 000 * ΡΑΧ 210 52 21 004 
ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΗ ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ: Ιιί{ρ://νίί\Α/νν. 0 ΐ.ί|Γ - ί-πΐ3ΐΙ: νν?ί)ΐτΐ35{?Γ.0ΐ@0{.[ΐΓ 

































